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PREFACE. 



Sir William Jones has said of the Sutras of Panini that they 
are ^^ dark as the darkest oracle ;" and Colebrooke, in one of 
his Essays, has given a list of about one hundred and forty 
Indian grammarians and commentators who have followed in 
the footsteps of the great Patriarch of Sanscrit Grammar, 
and endeavoured to throw light upon the obscurity of his 
aphorisms. In this endeavour they have succeeded rather 
in shewing the depth of their own knowledge, than in making 
the subject more accessible to the generality of European 
students ; and the explanations which they offer are some- 
times more unintelligible than the original itself. 

Happily, however, a writer has arisen m our own country 
competent to elucidate most thoroughly the difficulties of 
this subject. Professor Wilson, the greatest Sanscrit scholar 
of the present day, whose name the University of Oxford is 
proud to associate with its own, in the excellent Grammar 
which he has given to the public has added to his high repu- 
tation by his graceful adaptation of the English language to 
the exposition of the native system of grammatical teaching. 
It may be said of all this author's numerous works, that, as 
they abound in indications of surpassing genius, so they offer 
to the student of Oriental Literature the most valuable in- 
formation on every topic of inquiry. 

But notwithstanding the advantages thus afforded for the 
study of a language so interesting in its affinities, so rich in 
its literature, and so important in its bearing upon our inter- 
ests in the East, it is remarkable that the greater part of the 
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English public are not merely indifferent to its acquisition, 
but ignorant of its character, and even of its very name. It 
must be confessed that this indifference on the part of the 
generality to a language vrhich recommends itself to their 
attention by no considerations of immediate practical utility, 
ought not to excite surprise. It is even, perhaps, too much 
to expect that the study should flourish in the University of 
Oxford. Its neglect in this ancient seat of learning only 
points to a fact which has escaped the observation of those 
would-be reformers of the present system of education at 
Haileybury, who are not for wholly abolishing the study of 
sa important a language, but would leave its cultivation to 
the will of the student : and this fact is, that to make any 
course of study voluntary in a place of public education is 
tantamount to its total abolition ; and that no temptation of 
honour, or reward, or present or prospective benefit, and no 
amount of facilities or opportunities, and no degree of intrin- 
sic excellence or interest in the subject itself, will ever attract 
any number of votaries to a study which is not made compul- 
sory upon all. 

But how does it come to pass, thW in the East-India Col- 
lege, where this study is still, with true wisdom, made incum- 
bent upon every one ; where it is only reasonable to expect 
that the classical languages of the Hindus should be culti- 
vated with as much ardour as the classical languages of 
Europe in the European Universities ; and where to educate 
the minds of the future governors of India with any reference 
to the duties they are to fulfil, or at least to imbue them 
with any sympathy for the people they are to govern, is 
surely to give them some knowledge of the language which 
is the vehicle of that people's literature, the key to their 
opinions, the repository of all that they hold sacred, and the 
source of nearly all their spoken dialects ; — ^how does it come 
to pass, that in this College the study of Sanscrit is not pro- 
secuted with greater zest ? 



PREFACE. lil 



Many causes are assigned for this indifference. It might, 
indeed, be anticipated that ignorance and idleness would 
league themselves in a common crusade against any course 
of reading which entails a more than usual degree of mental 
effort and perseverance. But ignorance and idleness would 
not prevail, were it not in their power to make use of argu- 
ments that have a considerable shew of reason. To those 
who would excuse their indifference by alleging that a know- 
ledge of this language is useless to the Civil servants of India, 
no reply need be given. Such an argument is unwortliy of 
refutation, as proceeding from an utter ignorance of facts, and 
a stupid contempt for the authority of those eminent scholars, 
who have long since determined otherwise. To those who 
do not deny its utility, but affirm that many great men in 
India have succeeded very well without it, there is but one 
answer to return. No one disputes that such men have suc- 
ceeded very well without a knowledge of this language, but 
no one can tell how much better they might have succeeded, 
or in how much less time they might have attained the same 
position, or how much more consideration they might have 
shewn for the feelings and prejudices of the natives in the 
course of their career, had the study of Sanscrit formed a 
part of their education. Our forefathers doubtless prospered 
very well without a knowledge of Latin and Greek ; but now 
that so many beneficial effects are found to result from an 
acquaintance with these languages, and now that so many 
facilities exist for their acquisition, no one would think of 
making such an argument an excuse for the neglect of a 
branch of education which, as civilization and learning ad- 
vance, becomes every day more essential. 

But there are some who rest their objection to the study of 
Sanscrit on the ground of its diflSculty. These adopt a very 
specious line of argument, and one which, it must be con- 
fessed, has every appearance of reason on its side. They 
maintain that the grammar alone is of itself too intricate to 
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be mastered by men of ordinary abilities in their short 
course of two years at Haileybury ; that too many other sub- 
jects are forced upon their attention to admit of their gaining 
any satisfactory insight into the literature of the language ; 
that they pass their examinations by a mere forced effort of 
memory ; and that the little they learn is as rapidly forgotten 
as it was rapidly acquired, and only serves to disgust, without 
leaving behind any solid or permanent advantage. 

It is with the especial view of answering this latter class of 
objectors that the following short work has been composed. 
It was thought that any system of grammar, however excel- 
lent in itself, founded upon the esoteric method of teaching 
adopted by the Pandits of India, was certainly amenable to 
these objections. An elementary work has, therefore, been 
written, which rests its claim of adaptation to the wants of 
beginners on its opposition to the Indian scheme of gram- 
matical tuition. For it should be borne in mind that in India 
we have presented to us the curious phenomenon of a litera- 
ture elucidating grammar, rather than a grammar elucidating 
literature. The better to understand this, it may here be 
observed that the literature of the Hindus is referrible to 
three distinct phases, the natural, the philological, and the 
artificial. As the first and last of these are diametrically 
opposed to each other, so it may be shewn that the cause of 
this sudden transition from the one extreme to the other was 
the intervention of a rage for philological inquiry. 

Nothing can exceed the simplicity and beauty of the writ- 
ings which fall under the early period of Hindu literature. 
Witness some of the episodes of the two epic poems of the 
Ramayana and Mahabharata ; witness some of the Puranas ; 
witness the short specimens of the fables of the Hitopadesha 
and of the Laws of Manu, given at the end of this volume. 
The style in all of these is plain, unaffected, and in perfect 
good taste ; and the amount of grammatical knowledge re- 
quired for their perusal might have been compressed into 
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much less space than the two hundred pages which follow 
these prefatory remarks. 

But at some period or other not very far anterior to the 
Christian era, a passion for philological disquisition seems 
to have taken possession of the Hindu mind. The appear- 
ance of the Paniniya Sutras created an appetite for abstract 
speculation into the nature and capabilities of language, and 
caused a total revulsion in the character of literary composi- 
tion. Numerous grammarians arose, whose laboured trea- 
tises were not intended to elucidate the national literature of 
the age, but rather had in view the formation of a distinct 
grammatical literature, existing solely for its own sake. 
Then succeeded the era of artificial composition, when 
poems were written, either with the avowed object of illus- 
trating grammar, or with the ill-concealed motive of pom- 
pously exhibiting the depth of the autlior's philological 
research. 

It cannot be wondered if, under these circumstances, when 
all the subtlety of Indian intellect wasted itself upon a sub- 
ject such as this, the science of grammar should have been 
refined and elaborated to a degree wholly unknown in the 
other languages of the world. 

The highly artificial literature, therefore, of later times, 
which resulted from such an elaboration, and was closely 
interwoven with it, cannot certainly be cultivated by the ad- 
vanced scholar without the aid of a grammar, moulded in strict 
conformity with the native model. But, on the other hand, 
it may be suspected that a treatise of this character will 
always be unpalatable, and may even prove a stumbling- 
block rather than an aid, to the common class of students, 
who, with no extraordinary powers of mind, and with neither 
the time nor the inclination for mere abstract research into 
the capabilities of language, will certainly be content with 
such an amount of grammatical knowledge as may enable them 
to comprehend the earlier and purer specimens of Sanscrit 
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composition. Indeed, it would almost appear as if the Pan- 
dits of the East had designed to shut out the knowledge of 
their language from the minds of the uninitiated vulgar. 
They require that the young student shall devote ten years 
to the grammar alone, and they have certainly contrived to 
provide him with ample occupation during this tedious pe- 
riod of his novitiate. The arrangement adopted in the best 
of their grammatical treatises would seem to have been made 
with the express purpose of exaggerating difficulties. Doubt- 
less there are many real difficulties, but there are also many 
obvious parts of the subject the simplicity of which has been 
carefully concealed behind a tissue of mysticism. A com- 
plicated machinery of technical schemes and symbolical letters 
is constructed, which may be well calculated to aid the me- 
mory of the initiated natives themselves, or those who have 
become familiar with the native system by a long course of 
reading in the country, but only serves to bewilder the Eu- 
ropean tyro. The young English student has enough to do 
in conquering the difficulties of a strange character, and mas- 
tering the rules of combination, without puzzling himself in 
a labyrinth of servile, substituted, and rejected letters, and 
perplexing himself in his effi^rts to gain, by this indirect pro- 
cess, knowledge which is attainable more easily by the usual 
direct means. 

It is enough to say of the present volume that it is the 
first really elementary Sanscrit Grammar ever published. Its 
defects will, therefore, it is hoped, not be too critically judged 
by those who propose to themselves a higher aim than the 
mere assistance of beginners. To administer to the wants of 
the earliest students has been the one object kept steadily in 
view ; and subordinately an attempt has been made to ex- 
hibit the peculiarities which distinguish the study of this lan- 
guage from that of Latin and Greek. The plan adopted will 
sufficiently explain itself. It has been deemed desirable not 
to embarrass the student with too much at once. Types of 
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two different sizes have therefore been employed ; the larger 
attracts his eye to that which is of first importance : the 
smaller generally contains such matter as possesses no press- 
ing claim to his immediate consideration. The Roman cha- 
racter has been applied to the expression of the Devanagarl 
throughout the greater part of the Grammar, especially in' 
treating of the rules which regulate the combination and 
permutation of vowels and consonants. There can be no 
doubt that the false opinion which prevails of the dijflBculty 
of Sanscrit may be traced to the labour imposed of thoroughly 
mastering these rules at the first entrance upon the study of 
the language. They form, as it were, a mountain of difficulty 
to be passed at the very commencement of the journey, and 
the learner cannot be convinced that, when once surmounted, 
the ground beyond may be more smooth than in other lan- 
guages, the ingress to which is comparatively easy. 

To simplify, as much as possible, this division of the sub- 
ject has been the main object ; and as an accurate acquaint- 
ance with the Devanagari letters is not here indispensable, 
they have not been introduced, except in cases where any 
doubt is likely to arise in the learner's mind. As he ad- 
vances, he will find a more sparing use of the Roman cha- 
racter, and towards the end of the volume it has been 
entirely abandoned. For let it not be supposed that, by the 
mixed method of printing here adopted, any loose or inaccu- 
rate knowledge of the Sanscrit character is tacitly encouraged. 
Such inaccuracy is a too common obstacle to the sound 
acquisition of this language. The student satisfies himself 
at first with an imperfect knowledge of the Devanagari 
alphabet, and, having never conquered this difficulty at the 
outset, is ever after hampered by its perpetual recurrenccj 

The tabular views which have been given throughout this 
work, especially in the chapter on Verbs, will, it is hoped, 
conduce to the ready comprehension of the more complex 
parts of the subject. They contain some novelties, which 
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might require an apology, had they not been suggested by a 
strong belief in the falsity of the native method of proposing, 
as the general scheme, a system of terminations which applies 
rather to the exceptions, and then, by a needless process of 
derivation and substitution, forcing it into universal appli- 
cation. 

In the chapter on Syntax, the laws which determine 
the coalition of vowels have not been observed, as being out 
of place in a portion of the subject which aims only at the 
clear exhibition of inflectional changes. 

The Selections which have been appended to the gram- 
matical part of this book offer the greatest facilities to the 
early student in his first effort at translation. Those in prose 
are of the simplest character, and every word is explained 
either by notes or by references to the preceding pages of 
the grammar. Those in verse contain some few diflBculties, 
but the style is plain, and an English translation has been 
subjoined, which may aid the text, as well as tend to shew 
that the matter contained in Sanscrit literature may not be 
so unprofitable as some have ignorantly assumed. The sepa- 
ration of each word from the next, and the use of a mark to 
indicate the division when the blending of vowels makes 
such separation impossible, will offend the eye of the ad- 
vanced Oriental scholar ; but the beginner can scarcely be 
expected to know which is the final or which the initial letter 
of a word which he never saw before. Why, therefore, 
refuse to give the only clue which is to guide him in his 
search for the word in the Dictionary ; and why, by uniting 
those parts of the sentence which admit of separation, super- 
add this unnecessary source of perplexity te the necessary 
difficulty, unknown in other languages, resulting from the 
blending of vowels and the composition of words? The 
natives of the East ought, in this particular, to conform to a 
custom which the art of printing has made universally preva- 
lent amongst civilized nations, if, at least, they desire their 
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languages to be generally cultivated by the people of Europe. 
Nor does there seem any reason in the theory which would 
make such a conformity incompatible with the laws of 
euphony. 

It only remains to add, that in a work, small and unpre- 
tending though it be, in which so many minute points and 
marks have been employed to represent the Sanscrit character 
by the Roman, the correction of the press has been a task 
of no small labour. In this labour Professor Johnson, an 
Oriental scholar of whose varied attainments the East-India 
College has reason to be proud, has cheerfully co-operated, 
and in other matters also has freely given the benefit of his 
valuable advice and great experience. But whilst to him 
much of the merit is due that may belong to this book on 
the score of accuracy, it must be distinctly understood that 
he is entirely free from the responsibility of its novel struc- 
ture and arrangement. It is also fair to state that some of 
the detail of the following pages has been suggested by a 
careful perusal of Professor Bopp's Sanscrit Grammar, printed 
at Berlin. 

East-India College, 
July 1846. 
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Initial 



VOWELS. 



au 



\W{ ^ t.*" ^^ "^P ^^P $«* ^ 

r X » u ri Iri e \ o 

Not initial! , _ fi . "^ _ ^' "^ " *^ . -^ 

iTa T« u n In at T a 



SIMPLE CONSONANTS. 

Gutturals, e||A; ^ ^^^ ^ g Tf gh ^ n^ 9A 

Palatals, ^ ch ^ cAA ^ j ^^Z* ^ ^ ^ «A If y 

Cerebrals, ^ t ^M 5f^ IffrfA IJf? ^*^ T.^ 

Dentals, ^^^ "Tf th ^d JJ dh r{ n ^ s ^ I 

Labials, X( p T^ph Qf6 V{ bh J{ m "^ v 

THE MOST COMMON OF THE COMPOUND CONSONANTS. 

Ig^ fcsh, g dy, ^ ir, ra^ tw, ^ tt, «S[ nn, ^ ddy ^ A;^, f^ /A;, 
'^kn, '^kfyv, g>, €^t?5(, ^^y, "Bf^Ay, ^If %, «!</%, 

■'T p^'' ^ ^^y* WT §<» •^ wj'' ^ *Ay' 1^ *%» ^ ^%' ^ fy» 

"85* A»%, Xy gdh, ^ WA, ^ cWA, ^ dbh, Tg dw, li dg, ^ dgr, 
^ pt, J( pn, Tl pry yg^ shr, ^ shchy 1^ shwy ^ shn, If gr, 
^ ^w, ^ A:r, (5^ rfr, ^ cAAr, ^ rA:, 1^ rmfih ^ rin?, 7q ryy, ^ nrk, 
^ «-A;A, "gf firgy ^ rf^, ^ »cA, S^ ^AA, ^ w/, ^ nty J^ nth, 
J^ ndy rff nty iff ^»» ^Jlf ny, ^ «/j, ^ sA?, ^ sA(A, ^ sA/r, 
'R' shtwy "^ ?A^, ^ sA^Ay, ^U shn, ^ «n?, ^ st, ^ «/r, ^ «^i, 
'?35 *^» ^ *^^» ^ *»» »i^ w^/27, €5f «^r, f|lj »/y, fiSIf n/i-y, 

^ cAcA, ';e5 ^^^^» ^i/» r^ ^^^» ^ ^^» ^ Ay» 15f ^'^^> ^ ^?' 

? An, ? An ^(/i^, 9 X;7r> ^ Ar/, T^ gl, |^ AA;, 1^ jir, ^ dbhi/j 
^ e/dAy, TZf ^ry, ^f dhwy ^ /^, o^f bbh, ^ £?An, t^ mf A, ^^ A^An, 
'J^ A^A/w, ^ ktr, ^ A/y, |CT «Ay, p^ %, |Rf /wy, fj e/«?y, 

Xf ^''i^' ?S3T ??^//' ^ ^'^^^ ^ %' Sf ^y* ^ ^^' ^ *^^- 
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CHAPTER L 



LETTERS. 

Jlhe Sanscrit language is written in the character called Deva- 
nagari. The following are the Devanagari letters, with their 
equivalents in the Roman character. 



VOWELS, DIPHTHONGS, AND SEMI-VOWELS. 





SHORT 


LONG IMPROPER DIPHTHONGS 


PROPER DIPHTHONGS 


SEMI- 






VOWELS. 


VOWELS. 


CALLED GUNA. 


CALLED VRIDDHL 


VOWELS. 






Mt^£??taL 


T«;+ Not 
^"^ Init 


'^^^ Sal. 


Initial. ^ 
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« a 
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\ f i 


t 1 i 


^ " e 
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"^y 






' >. « 




^ > 


^ 


T au 


^ vov w 






^ e n 




Wt ar 


^TR 


ar 


\ r 
9 I 




CONSONANTS. 




HARD 
CONSONANTS. 


CORRESPOND- 
ING SOFT. 


CORRE- 
SPONDING 
NASALS. 


CORRE- 
SPONDING 
SIBILANTS. 


ASPIRATE AND 
SEMI-VOWELS. 

Initial Final 
or called 
Medial Visargah. 


NASAL 8TM- 
BOL CALLED 
ANUSWARA. 


Gutturals, 


"mk -mkh 


^ g "^gh 


7 U' 




-^h Xh 


* wor»i 


Palatals, 


^ch itcM 


^i ^jh 


5? » 


"^ak 


^y 




Cerebrals, 


Z t Z th 


Z d IS dh 


• 


^ $h 


\r 




Dentals, 


It t yith 


^d n dh 


tf n 


ns 


?y/ 




Labials, 


^p "mph 


^ b ^ bh 


^ m 




^VOTW 





B 



2 LETTERS. 

Observe that ar and ar are not distinct letters, but have been 
inserted amongst the diphthongs for reasons that will be after- 
wards apparent. That the semi-vowels have been placed in both 
Tables, as falling under the first, in their relation to i, u, ri, Iri; 
under the second, in their relation to j, rf, dy b. That h at the end 
of a word stands foi: Visargah (:). That when n is found before 
the semi-vowels y, t?, r, /, the sibilants shy sh, s, and the aspirate h 
in the middle of a word, it represents the symbol Anuswara ; 
and that m at the end of a word always represents the same 
symbol. That the vowels ^ and ^ will be represented by ri 
and n, as distinguished from ft ri and ^ n, which represent the 
consonant r combined with the vowels i and z. Lastly, that 
the palatal sibilant ^ will be represented by shy as distinguished 
from shy which represents the cerebral sibilant t(. 

ON THE METHOD OF WRITING THE VOWELS. 

The vowels assume two forms, according as they are initial or 
not initial. Thus, ik is written i[c^, but ki is written fin; short 
/, when not initial, being always written before the consonant 
efter which it is pronounced. Short a is never written, unless it 
begin a word, because it is supposed to be inherent in every 
consonant Thus, ak is written ^rsB , but ka is written '^ ; the 
mark under the final k being used to shew that it has no a 
inherent in it. The vowels u, Uy and riy riy not initial, are written 
under the consonants after which they are pronounced ; as ^, |^, 
kuy ku ; ^, ^, kriy kfL 

X The Sanscrit is said to possess another vowel, viz. c^ /r», which has not been 
given, as it only occurs in one word in the language. The only use of introducing 
it in a Table like the above, is to shew the perfection of the DevanSgari alphabet ; 
for without it, we have no corresponding vowels or diphthongs to the semi-vowel 
5? I; but, with it, the last line of the Table may be filled up thus, 

SHORT. LONG. 6UMA. VRIDDHI. SEMI-VOWEL. 

"^ //•2 I "^l (re I 'Wgj al \ wnj al\ '^ I 



* When, however, u follows T it is written thus, ^ nt ; and when ft follows ^, 
thus, ^ rfi. 



LETTERS. 3 

ON THE COMPOUND CONSONANTS. 

Every consonant is supposed to have short a inherent in it, so 
that it is never necessary to write short a except at the beginning 
of a word. Hence, when any of the above simple consonants 
are seen standing alone in any word, short a must always be 
pronounced after them ; but when they are written in conjunction 
with any other vowel, this vowel of course takes the place of 
short a. Thus, such a word as «|i^Mi1^l would be pronounced 
kaldnataya. The question then arises, how are we to know when 
consonants have to be pronounced together, without the inter- 
vention of any vowel ; as, for instance. Id and nty in the word 
Mantya ? This occasions the necessity for compound consonants : 
kl and ntt^ must then be combined together thus, :p, i|ir> and the 
word is written ^Mi. And here we have illustrated the two 
methods of compoimding consonants, viz. 1st, by writing them one* 
above the other ; 2dly, by placing them side by side, omitting in 
all, except the last, the perpendicular line which lies to the right. 

Almost all compound letters are in this way resolvable into 
their component parts. There are two, however, which are not 
so, viz. "^ ksha and '^jna. The last is commonly pronounced gt/a, 
and may therefore be represented by these letters. The following 
compound letters, being of very frequent occurrence, and not 
always obviously resolvable into their parts, are given with a 
view to attract the Jirst attention of the student. He may after- 
wards study the list in Prof. Wilson's Grammar. 

^ kta, as in the word "^rti uktam ; % rmoj as in the word ^ 
kurma. And here remark, that when t. r is the first letter of a 
compound consonant, it is written above in the form of a semi- 
circle ; when it is the last letter, it is written below in the form 
of a small stroke, as Hi kra in the word ^[^ kramena. Again, 
"9 shchUi as in mnsr tatasJicha. Here remark, that ^ sometimes 
changes its form to "i^, when combined with another consonant. 
"9 tra^ as in iHI tatra ; ^ chchay as in ^n^W anyachcha ; ? shta^ as 
in ^ krishta ; IT dya, as in "vnr adya ; ^ ddha, as in ^f^ buddhi; 
^ bhya, as in ^»n tebhyah ; "% tta, as in ^^tlHi: suhnttamah ; ^ vya, 
as in ^5Tni vyadha ; y dwa, as in m. dwara ; JSfi sya^ as in iiw 
tasya ; ^ sta ; T^ my a ; K dAha ; ^ khya ; ^ nka ; Tg nga ; 
^ ncha ; ^ nda ; «ir nta. 



4 LETTERS. 

PRONUNCIATION OF THE VOWELS. 

The following English words, written in the Sanscrit character, 
will furnish the best clue to the pronunciation of the vowels. 

^ as in ^»T^, "Roman"; a as in ^n^» "last"; i and t as in 
the first and last syllables of ^^^5fh5[, "invalid"; u as in "^j 
" push "; u as in ^, " rude "; ri as in ^Tg^, " rill "; p as in ^^R , 
"chagrin"; e as in ^, "ere"; o as in ^, "so"; at as in ^|^, 
"aisle"; au as ou in ^t^, "our"; ar and ar as in the words "in- 
ward," " regard." 

Since short a is inherent in every consonant, the student 
should be careful to acquire the correct pronunciation of this 
letter. There are a few words in English which will aSbrd ex- 
amples of its sound, such as Soman, temperance, husbandman, 
tolerable. But in English this sound is often represented by w, 
'as in fun, sun; or by o, as in done, son; or even by the other 
vowels; as by ^ in her, vernal; by i in bird, sir. The per- 
fection of the Devanagari alphabet, as compared with the Roman, 
is at once apparent. Every vowel in Sanscrit has one invariable 
sound, and the beginner can never be in doubt what pronuncia- 
tion to give it, as in English, or whether to pronounce it long 
or short, as in Latin. 

PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS. 

The consonants are in general pronounced as in English. But 
g is always pronounced hard, as in give : th is not pronounced as 
in English, but is only t aspirated, and, when rapidly enunciated, 
hardly distinguishable from t. The same remark applies to the 
other aspirated letters. The true sound of th is exemplified by 
the word anthill; so also ph, by uphill, which might be written 
^TMi^. The cerebral class of consonants only differs from the 
dental in being pronounced with a duller and deeper sound. Each 
class of consonants has its own nasal ; thus the sound ink would 
be written in Sanscrit ^; the sound inch, ^; the word under 
^9^; the dental n would be written in the word country, pro- 
nounced as in Ireland ; the sound imp would be written ^ni . So, 
also, three of the classes have sibilants peculiar to them. Thus 
the final sibilant of the word WiT^ tatas, when combined with the 
word ^ cha, must be written inre tatashcha ; when combined with 
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ttilit ttka, must be written mrA^ tatashtika; when combined 

• • • 

with ir tamy must be retained 7if# tatastam. So also each of the 
letters, h, y, r, /, u, is plainly referrible to its particular class. 
The ^ A is pronounced from the throat, and therefore allied to 
the guttural class. The it y belongs to the palatal class, and in 
Bengali is always corrupted into j. The ^ is allied to the cerebral 
letters t and ;r, and in Bengali these letters are often hardly 
distinguishable from r in sound. The 9 / is evidently a dentaL 
The ^, although partly dental, belongs to the labial class ; and is 
so allied to w 6» that, in Bengali, it is always pronounced like 6, 
and, in Sanscrit, is often interchanged with it.* 

J It may here be remarked, that although the columin of nasals in the Table of 
Consonants (p. 1) has reference to the sibilants, aspirate, and semi-vowels, as well 
as to the other consonants ; yet the mark Anusw^ra (*) is the proper nasal of these 
letters, and must always take the place of any other nasal that may be combined 
with them in the same word. Thus the preposition ^ and the participle w^, 
when united in one word, are written ^^d; 'IW and ^R., 4^R.; IW and xm^ 
jljJi ; ' and so on. But in every one of these cases the Anuswftra takes the sound 
of the nasal of the class to which the following letter belongs. Thus ^fijil is 
sounded as if written ^ FHT; ^B^R as if written ^ ^; ^^yni as if written 
^Sni Sni. For the sake of brevity, however, the Anusw^ra is, in many hooks, 
written as the representative of the nasal of any letter, and not merely of the 
aspirate, semi-vowels, and sibilants. 



* In Sanscrit, however, the letter ^ is always pronounced either like v ox w ; 
like V when it stands by itself, or as the firsit member of a compound consonant, 
as in ^ vd, 'W^C'^wfOdha ; like tr, when it forms the laai member of a compound 
consonant, as in "^i^dwOra. 

t ^IPinf* "an universal monarch," and ^^P^^, "properly," are the only 
words which violate this rule. 



CHAPTER If. 



Sect. I.— COMBINATION and PERMUTATION OF LETTERS. 

We are accustomed in Greek and Latin to certain euphonic 
changes of letters. Thus w, combined with rogo^ becomes irrogo ; 
rego makes, in the perfect, not regsi but rek»i, contracted into rezi ; 
veho becomes veksi or vexi; aw with yvfifnj becomes avyyvii>fiTj ; ev 
with Aa/xTTO), eA\a/Lt7r«. These laws for the combination of letters 
are applied very extensively throughout the Sanscrit language ; 
and that, too, not only in combining two parts of one word, but 
in combining all the words in the same sentence. Thus the 
sentence " Bara avis in terris '' would require, by the laws of 
combination (called, in Sanscrit, Sandhi) to be written thus, 
Baravir ins terrih ; and would, moreover, be written without 
separating the words, BaravirinsterriJu The learner must not 
be discouraged if he is not able thoroughly to understand aU the 
numerous laws of combination at first. He is recommended, after 
reading them over with attention, to pass at once to the declension 
of nouns and conjugation of verbs : for to oblige him to learn by 
heart a number of rules, the use of which is not fully seen till he 
comes to read and construct sentences, must only lead to a waste 
of time and labour. 

CHANGES OF VOWELS. 

1. Nevertheless, there are some changes of letters which come 
into immediate application in the formation and declension of 
nouns, and the conjugation of verbs ; and amongst these, the 
changes of vowels called Guna and Vriddhi should be impressed 
on the memory of the student, before he takes a single step in 
the study of the Grammar. When the vowels i and z are changed 
to e, this is called the Guna change, or a change in quality ; when 
i and J are changed to ai, this is called the Vriddhi change, or an 
increase. Similarly, u and u are often changed to their Guna o, 
and Vriddhi au ; ri apd rt to their Guna ar, and Vriddhi ar ; and 
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a, though it have no corresponding Gima change, has a Vriddhi 
substitute in a. 

2. Let the Student, therefore, never forget the following rule, 
or he will be confused at every step. There is no Guna sub- 
stitute for a, but a is the Vriddhi substitute for a; e is the Guna, 
and ai the Vriddhi substitute for i and $; o is the Guna, and au 
the Vriddhi substitute for u and u ; at is the Guna, and ar the 
Vriddhi substitute for ri and n. 

Again, let him never forget that y is the semi-vowel of i and %; 
V is the semi-vowel of %i and u; r is the semi-vowel of ri and ri. 

3. Lastly let him bear in mind that the Guna dipthong e is 
supposed to be made up of a and i, and the Guna o, of a and u ;* 
so that a and i may often coalesce into e, and a and u into o. 

He will now understand the reason for the arrangement of 
vowels and semi-vowels given in the first Table. This Table is 
here repeated in the Roman character. 



SHORT. 


LONG. 


GUNA. 


VRIDDHI. 


SEMI-VOWELS. 


a 


a 




a 




• 

t 


i 


e 


ai 


y 


u 


u 





au 


V 


ri 

• 


ri 

• 


ar 


ar 


r 



RULES FOR THE COMBINATION OF VOWELS. 

4 If a word end with a or a, when the next begins with a or 
a, the twQ vowels are contracted into one long similar vowel. 
Thus na asti become nasH. 

A similar rule applies to the other vowels «, w, ri, short or 
long. Thus, adhi ishwara, adMshwara ; kintu updya, kintupaya ; 
pitri riddhih (ftr^ ^ftft)» pitriddhih (ftnrftr)* 

5. If a word end with a or a, when the next begins with i, th 
ri, short or long, then n and $ coalesce into e; a and u into o; 



* In the same way the Vriddhi diphthong at is supposed to be made np of a or d 
and e, and the Vriddhi au of a or d and o. 
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a and ri into ar. Thus, parama Ishwara become parameshwara ; 
hita upadesha, hitopadesha; ganga ftdakam, gangodakam; tava 
riddMh (iR ^^fe), tamrddhih (w^ff:). 

6. If a word end with a or 5, when the next begins with the 
Guna letters e, o, or the Vriddhi ai, au, then a or g with e or ah 
coalesce into the Vriddhi at ; a or a with o or aw, into au : as, 
deva aishmaryam become devaishwaryam ; mdya eva become vidyai- 
va; alpa qjas, alpaujas ; tatha atishadJiam, tathattshadham, 

7. If a word end with t, w, n, short or long, when the next 
begins with any other dissimilar vowel, i and t are changed to the 
corresponding semi-vowel y ; « or i/ to « ; ri or ft to r : as, praH 
uvacha become pratyumcha ; tu iddmnit twidanim ; matri ananda 
(fTff VIH«<) become mdtrananda (hx^IH^* 

8. If a word end with the diphthongs ai or aw, when the next 
begins with any vowel, ai is changed to ay, and au to av. Thus, 
tasmai uktah becomes tasmayuktah ; dadau annam, dadavannam. 

9. If a word end in e or o, when the next begins with a short, 
then e and o remain unchanged, and the initial a is cut off. 
Thus, te api are written te "pi (tI's'Pt) ; so apt are written so ''pi (;Eft*ft). 

10. If a word end in e, when the next begins with any other 
vowel except a short, then e is supposed to be first changed to ay ; 
but the y is usually dropped, leaving the a uninfluenced by the 
following vowel. Thus, te agatah becomes ta agafdh, (ir ^rPTWT:). 

T It 80 happens that o, as the final of a complete word, is never likely to come 
in coalition with any initial vowel but short a. But in the case of e or o, as the 
finals of roots or crude forms, when the termination to be annexed begins with 
any vowel, whether a, <2, «, or any other, then e is changed to ay^ and o to av. 
Thus, je ati hecame jayati^ hho ati become bhavati. 

The following Table exhibits all the combinations of vowels at 
one view. Supposing a word to end in u, and the next word to 
begin with aw, the student must carry his eye down the first 
column (headed " final vowels '') till he comes to w, and then along 
the top horizontal line of " initial vowels,'' till he comes to aw. At 
the junction of the perpendicular column under aw and the hori- 
zontal line beginning w, will be the required combination, viz. v au. 
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COMBINATION AND PERMUTATION OF LETTERS. 



Sect. II.— COMBINATION OF CONSONANTS. 

11. Before proceeding to the rules for the combination of con- 
sonants, let the alphabet be regarded attentively as divided into 
two grand classes, as exhibited in the following Table. 



HARD OR SURD. 


SOFT OR SONANT. 


k kh 

ch chh 

t th 

• • 

t th 
p ph 


eh 
sh 

• 

8 


g gh 

J. Jfi 
d dh 

• • 

d dh 
b hh 


h 
n 

• 

n 
m 


h 

y 

r 

I 

V 


all the vowels. 



12. If any surd letter end a word when any sonant begins the 
next, the hard is changed to its own unaspirated soft ; thus, 
karmakrit bhavati becomes karmakrid bhavati; vak asti, mg asti ; 
chitralikh asth chitraUg asli, 

T It may be proper here to remark, that in writing a Sanscrit sentence, when 
the words have undergone those changes which the laws of combination demand, 
they may either be written separately, as in the examples just given, or often more 
correctly without any separation; as, karmakridhhavati (at^Mc^r?) ; mgaati 
(W l ftd) . The student is therefore to observe, that although in the following 
examples, each word will, for greater clearness, be printed separately from the 
next, it would accord more with the practice of the natives of India to 
print them without any separation. There are two cases, however, in which 
there remains no option, but in which words must always be written together 
without separation. 1st, when a final and initial vowel blend together into one 
sound (see examples, r. 4 — 8) ; 2dly, when either crude forms or adverbs are joined 
with other words to form compounds (see Chap. IX. on Compound Words). 

13. If any sonant letter end a word when any surd begins the 
next, the soft is changed to its own unaspirated hard.* Thus, 



* If the final be an aspirated sonant letter, and belong to a root whose initial 
is ^, rf, or ft, the aspirate, which is suppressed in the final, is transfen-ed back to 
the initial letter of the root. Thus, vedabudh asti becomes vedabhud aitti. 
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tad karoH becomes tat kardi; vag patik mk patih ; kshudh pi- 
pasa, kshut ptpasa. But as very few words in Sanscrit end 
in any other consonants than / and df the nasals, Visargah, the 
dental sibilant e, and r, it will be sufficient for all practical 
purposes that the attention be confined to the changes of these 
consonants. To begin, therefore, with t and d* 

CHANGES OF FINAL t AND rf. 

General rule. 

14. T becomes d before g, gk, d, dh, b, bh, h, y^ r, », and all 
vowels. See example, rule 12. 

D becomes / before h kh A th p* ph s. See example, 
rule 13. 

Before the nasals, palatals, and the letter /, final t and d 
undergo a change in form as well as quality, as in the following 
special rules. 

Change of t or d to n^ before n or m. 

15. I{ t or d end a word when the next begins with a nasal, 
the t or d is usually changed to its own nasal. Thus, tasmat na 
becomes tasman na ; tasmat murkha, tasman murkha. 

T A final k is subject to a similar mle. Thus, mk mama (^T«C t|9r) would 
become van-mama (^HRIt). 

Assimilation of t or d with ch^ j, I. 

16. U t or d end a word when the next begins with ch, j, or /, 
the t or d assimilates with these letters. Thus, bhayat lobkat cha 
becomes bhayal lobhach cha; tadjtvanam, tajjtvanam. 

Combination of t or d with sh. 

17. If / or rf end a word when the next begins with w *A, then 



* Before the vowels of terminations t remains unchanged ; thus, the accusative 
case of Harit is Haritam^ not Haridam ; and the third person singular of the verb 
yat is yatate^ not yadate. 
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t or d are changed to ch, and the initial ^ M to 'flt chh. Thus, 
iai shrutm (in^ ^i^) becomes ictch chhrutvd (ri«4H4l). 

Combination of t or d with h. 
18. If a word end in ^ or a? when the next begins with ^ A, 
the final t is changed to d (by rule 12), and the initial 7 to V dh. 
Thus, tad harati (to f^) is written tad dharati (d^ifri). 

7* By a similar rule, and on the same principle, are written words ending in k 
followed by initial W; as vak harati (^THB ^Tfir), vag gharati (^TPTRfif). 



CHANGES OF THE NASALS. 

Changes of final t^ n before vowels and before tr chf sh, I. 

19. If the letter t^^ w, preceded by a short vowel, end a word 
when the next begins with any vowel, the n is doubled. Thus, 
Qsan atra becomes asann atra;. tasmin eva, tasminn eva. 

20. If n end a word when the next begins with t^ chy or their 
aspirates, a sibilant is inserted between the two words, according 
to the class of these last initial letters ; and the *^^ w is then 
expressed by Anuswara, according to rule (p. 5, "f ). Thus, asmin 
tu becomes asminstu (wf?^); kasmin chit becomes kasminshchit 

y If iT n end a word when the next begins with ^ M, they may either remain 
unchanged, or they may be combined in either one of the two following ways. 
1st, the final 7t may be changed to sr n; as, H^T«T ^[T^ ^ written #lil^UC. 
2dly, the ^ may also be changed to ^ ; as, H«4IS^<; . 

If tT end a word when the next begins with /, the n assimilates with the /, and 
the niark ^ is placed over the preceding vowel. As, pakshan lundti is written 

If the crude form of a word end in n, this n is rejected in forming a com- 
pound word, or before any affix. Thus, rdjan purusha is compounded into raja- 
purusha; and ^|(i(t4 ^i^ into |<||H|^; and dhanin, with the affix tway becomes 
dhanitwa. 

Change qf'^n, not final, to ^ n, after ri, r, sh, preceding in the same 

word. 

21. The letters x, rt^ sh are cerebrals, and the vowel ri is allied 
to the cerebral r. Hence, if the letter n (not final) should follow 
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ri, r, or sh, in the same wordy the nasal must be written in the 
cerebral form ^ w> even though k, g, p, b (or their aspirates), A, y, 
t?, or nit should intervene. Thus, the English word carbonic would 
be written in the Sanscrit character thus, «|i|^f)u^ ; and the accu- 
sative case of 'SVf*^ is ^^iri^ ; and the nominative plural of ^^ 
is ^l^rfilF ; and the imperative mood of ftjij, ftf^nftr** But the 
intervention of a dental, palatal, or cerebral, or of any letter 
whatever, if compounded with the nasal, prevents the operation of 
this rule, and requires the dental n to follow. Thus, the instru- 
mental case of ^pni5 is win%^ ; the nominative plural of^rft^, 
^liilfif ; and in further illustration of the same law, may be taken 
the words IJ^, iS^> irnftfir, TRFT. 

Changes of final m. 

22. If the letter i^ m end a word when the next begins with 
««y consonant,, it may be represented by Anuswara (*) ; or it may, 
optionally, before those consonants which have a corresponding 
nasal, be changed to this corresponding nasal. Thus, griham 
gachchhati is written either ij^ T3g,fiT or Ji^^^^fd. 

23. When the next word begins with a vowel, the letter ^^ is 
always written. Thus, griham apfwli, ippmftfir. 



CHANGES OF VISARGAH OR FINAL A. 

Almost every nominative case, and nearly half the remaining 
cases of nouns in Sanscrit, besides many persons of the verb, end 
in Visargah (:), or the symbol used to denote the aspirate when 
final. And this final h is liable to remain unchanged, to be 
changed to s, to sh, to o, to r, or to be dropped altogether, accord- 
ing to the nature of the initial letter following. At every step, 
therefore, these changes will meet the student^s eye. Therefore 
let him master the following five rules before he attempts to read a 
single sentence of Sanscrit, or he can never hope to make any real 
progress in the acquirement <f this language. 



* The letter I3f is, properly, a compound of eS Ar and "b *A ; although, in this 
Grammar, it is considered as a simple letter, and represented by knh. 
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RULE A.— WHEN IS VISARGAH OR FINAL h UNCHANGED? 

24. a. Before k, p (and their aspirates), and before the sibilants 

b. Before a pause, i.e. at the end of a sentence, or when a 
word stands by itself. 

RULE B. — WHEN IS VISARGAH CHANGED TO Tff S AND W «A ? 

25. a. Before t (and its aspirate) it is changed to the dental sibi- 

lant l(^ 8 ; before ch (and its aspirate), to the palatal sibi- 
lant ^ sh.* 
b. Also in some books, before the sibilants ^, )j|, Visargah 
is allowed to assimilate with these letters. 

RULE C. — WHEN IS VISARGAH CHANGED TO ? 

26. a. Final ah is changed to o before all sonant consonants. 
b. Also before short a (this a being then cut ofi). 

RULE D. — WHEN IS VISARGAH CHANGED TO r? 

27. a, Ihi ih, uh uh eh o>ih, oh, auhy before any sonant (consonant 

or vowel), change the final A to r / 
b. Unless r itself be the sonant following, in which case, to 
avoid the coalition of two rV, final h is dropped, and 
the vowel preceding it (if short) is lengthened. 

RULE E. — WHEN IS VISARGAH DROPPED ALTOGETHER ? 

28. a. Final ahy before any other vowel except short a, drops the 

Visargah, and leaves the remaining a opening on the 
initial vowel of the next word without coalition. ' 
b. Final ah before any sonant (consonant or vowel), drops 
the Visargah ; and, if the initial letter of the next word 
be a vowel, the remaining a is allowed to open upon it 
without coalition. 



* So, also, before 7, ^, Visargah is changed to the cerebral sibilant ^; as, 

t By a special rule ^J , " he," and ^i^: , " this," the nominative cases o/ the 
pronouns K^ and CT^> drop their Visargah before any consonant. 
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In the following Table the nominative eases Narah " a man," 
Natah " men," and Harih, ** Vishnu," joined with verbs, illustrate 
these rules at one view. 



VISAR6AB BEFORE SURD LETTERS. 


YISARGAH BEFORE SONANT LETTERS. 


Before hard consonants. 


Before sibilants. 


Before soft consonants. 


Before vowels. 


Narah haroti '\ 


Narah aarati ^ 


Naro gacfichhaii c. a. 


Naro "tti c. b. 


Narah kurvanH > a. a. 


Narah saranti S A. a. 


Nara gaehchtMnti e. & 


Nard adanti e. b. 


JJarih haroH ^ 


Harih saraii J 


Harir gacfiehhati D. a. 


Harir atti d. o. 


Narah pachati '\ 
Narah jMchanti \ A. a. 
Harih pachati ) 


Narah shaknoti \ 


Naro jaycUi c. a. 


Nara dpnati e. a. 


Narah shaknuvanti ^ A. a. 


Nardjayanti e. b. 


Nard dpnuvanti e. b. 


Harih shaknoti ) 


Harir jagati d. a. 


Harir dpnoti d. a. 


Naras tarati \ 


or 
Naras saraH "J 


Naro daddii c. a. 


Naralkshate e. a. 


Naras taranti V B. a. 


Naras saranti > B. b. 


Nard dadati E. b. 


Nard tkshante E. b. 


Harts tarati ) 


Haris sarati ) 


Harir daddti d. a. 


Ha/rir'ikshate d. a. 


Narash oharati \ 
Narash charanti / b. a. 
Harish charati ) 


Narash shaknoti \ 


Naro braviti c. a. 


Nara edhaie E. a. 


Narash shaknuvanti \ b. b. 


Nard bruvanti e. b. 


Nard edhante E. b. 


Harish shaknoti ) 


Harir braviti D. a. 


Harir edhaie d. a- 


Similarly before kht 




Naro ydchcUi c a. 


Similarly before the 


ph^ th, chh. 




Nard yachanii E. b. 


other vowels and diph- 




■ 


Harir ydchati D. a. 

Similarly before the 
nasals, and before A, /, 


thongs. 


Vi^argah before 
a pause. 






v: and before r, except 
in the last rase ; as, 




Atti narah \ 
Adanti nardh \ a. b, 
Atti Harih ) 






Naro rakshcUi c. a. 




' 


Nard rakshanti e. b. 






Hart rakshati d. b. 





CHANGES OF FINAL W S. 

29. The rules for the changes of Visargah apply equally to 
final sibilants. Thus, manas hara becomes manoJiara (as in c. a.); 
and chakshus vishaya, chakshur vishaya (as in D. a);* and clietas, 
standing alone, is written chetah (a. ft.). 



* In a few compound words a final sibilant takes the cerebral form before Ar, 
Vi&j]Tddu8krita\)eQ0V[i^prddu8hkrita. Similarly, a final r before k or p: as, nir 
with kr3nta, ni hkrdnta ; with putra^ nishputra. See also r. 42, 43, and 131 . 1 . 
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30. ?^ « is changed to i^ f A when any other vowel except a or 
a immediately precedes in the same word* Thus, bhavash " thou 
art "; hut karoshi, not karosi, " thou doest." 



CHANGES OF FINAL r. 



31. Again, rules A, B, D, apply equally to final r. Thus, pratar 
kala becomes pratah kdla ; pratar cha, pratash cha ; and the pre- 
position nir before ukta remains unchanged, and before rasa is 
changed to m; thus, nirukta, mrasa. 

32. But final ar, unlike ah remains unchanged before an^ 
sonant (.•onsonant or vowel); as, pratar asha: and before the 
sonant r itself, drops the r and lengthens the preceding a ; as, 
punar rakshati becomes pzmd rakshati. 

33. It is to be observed further of r, that it may optionally double 
any consonant (except X) t^^* immediately follows it. Thus, ftft. ^ 
may be written f^^^. 



Hence it appears that the symbol Visargah (:) may be considered 
as much a representative of final a and r, when these letters are 
imperceptible, as of final h* Indeed, all those inflections of nouns 
and persons of verbs which are said to end in Visargah, might 
be said to end in a ; only that, in such cases, the a is silent, or 
pronounced with an imperceptible breathing, as in the French lesy 
or the English, island, viscount. So again, in many French words, 
such as parler, the final r is silent ; and in some English, such as 
card, the sound of r is very indistinct ; and in all these cases, « and 
r would be represented in Sanscrit by Visargah (^: "qr??: &c.). 

The following Table exhibits the more common combinations 
of consonants at one view. Observe, that in the top line of initial 
letters the aspirated consonants have been omitted, because it is 
an universal rule, that whatever change takes place before any 
consonant, the same holds good before its aspirate. Final s has 
also been omitted, as undergoing precisely the same changes with 
final h. 



* Also when k precedes : as, vid with su is viUu ; but hhuk^ bhuksh^ju Of. r. 1 12. e. 
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CHAPTER III. 



ON SANSCRIT ROOTS, AND THE CRUDE FORM OF NOUNS. 

35. Before treating of Sanscrit nouns, it will be advisable to 
point out in what respect the peculiar system adopted in their 
formation requires an arrangement of the subject different from 
that to which we are accustomed in other languages. 

In Sanscrit nouns, then, there is this great peculiarity, that 
every one of them has two distinct states prior to the formation 
of the nominative case : viz. 1st, a root; 2dly, a crude form, 
coming from this root. 

In the first place, therefore, let us inquire, what is the root. 
There are, in Sanscrit, a number of monosyllabic sounds, which 
are called roots. These are mere artificial inventions, having 
only an ideal existence ; mere blocks, so to speak, of themselves 
quite useless ;* from which, however, are carved out and fashioned 
all the varieties of nouns and verbs which exist in the language. 
Every one of these roots conveys some simple idea, which appears 
under different modifications in the derivatives from it Thus, 
to mention a few of the most common : the root kship conveys 
the idea of " throwing '"; kri of " doing,"' " making ''; hri of 
"seizing"; yujy "joining"; dSj vrit, "being"; bhu, "becoming"; 
jm "living"; m, "leading"; ji, "conquering"; gam, ya, char, 
kraniy i, sri, " going "; vad, vach, bru, " speaking "; budh, gya (^), 
knowing"; drish (m), "seeing"; ish kanu "wishing"; mriy 
dying "; da, " giving "; jan, " producing "; dhd, " placing "; ad, 
bhaksh, bhuj, " eating "; pa, " drinking "; pa^h, " cooking "; kan, 
"killing"; joa^, "falling"; t?a*, "dwelling"; wA (f^), " entering "; 
8thd, " standing "; shru (^), " hearing "; sprish (fJ5^^), " touching "; 
8id?i, sadh, "accomplishing"; kri(ySl)y "buying"; kup, krttdh, "being 



« 



* Except in a few cases, where they are used by themselves as nouns. 
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aiigry"; chi, "collecting"; ghra, "smelling"; My5, "relating''; 
nosh (ir?^), "perishing''; tj^ajy rah, "quitting"; dwish (fl^), 
"hating"; nindi "blaming"; druy "running"; dyuU dtp, hka^shubh 
"shining"; pu, "purifying"; prachchh (iT?^), "asking"; ap, labh, 
"obtaining"; stti, shans, "praising"; yatt "striving"; yam, "re- 
straining"; shak (^^p(), "being able"; tap, "heating"; c?aA, "burn- 
ing"; mtich, "liberating"; muh, "being foolish"; yttdh, "fighting"; 
ruh, "growing"; ha^s, laughing"; swap, "sleeping"; hrish (^), 
nand, fdad, "being glad"; sna, "bathing"; rdbJt, "beginning"; 
swar, "sounding"; sah, vah, "bearing"; smri, "remembering." 

The student is recommended to commit to memory the com- 
monest of these roots or elementary sounds, as here given. For 
it will appear in the sequel, that from each of them may be drawn 
out, with great regularity, 1st, a set of simple substantives ; 2dly, of 
simple adjectives ; 3dly, of simple verbs. To take, for example, 
the root budh, "to know."* From this root are formed, on fixed 
principles, the following substantives and adjectives; bodha or 
badhana, "knowledge"; buddhi, ** intellect"; badhaka, "an informer"; 
bauddha, "a Buddhist"; btidJm, "wise"; bi^ddMmat, "intellectual"; 
and the verbs, bodhaU, "he knows"; bodhayati, "he informs"; 
budhyate, "it is known"; bubhutsate, or bubodhishati, "he wishes 
to know"; bcbudhyate, "he knows well." And the simple idea 
contained in the root may be endlessly extended by the prefix- 
ing of prepositions; as, praJbodha, "vigilance"; prabudhyate, "he 
awakes." 

36. In the second place, it has been said that the Sanscrit noun, 
substantive and adjective, makes its first appearance in a state 
called the crude form^ The same may be said of the pronouns, 



* It will be convenient, in the following pages, to express the idea contained in 
the root by prefixing to it the infinitive sign to. But the Student must not suppose 
that the sound hvuSh denotes any thing more than the mere idj&a of *"' knowing"; nor 
must he imagine that in deriving nouns from it, we are deriving them from the 
infinitive, or from any part of the verb, but rather from a simple original sound, 
a mere imaginary word, which is the common source of both nouns and verbs. 

t This state of the noun will, in the following pages, be called the crude. 
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numerals, and participles. Thus, bodha, bodhana, tad, panchan, 
bhavat, are the crudes of the nominative cases bodhah, bodhananu 
sah, pancha, bhavan, respectively. The student should endeavour 
to understand, at the outset, the meaning and use of this crude 
form. It is an intermediate state between the root and nomi- 
native case, the naked form of the noun, which serves as the 
basis on which to construct its eight cases, beginning with the 
nominative. In a Greek or Latin dictionary we look for the noun 
under the nominative case, but in Sanscrit we look for it under 
its crude state ; as, for example, sah, "he," is found under tad* 
And here let it be distinctly understood, that the crude form of a 
noun is very far from having a mere ideal existence, like the root. 
It is of the utmost practical utility. It is that form of the noun 
which is always used in the formation of compound words ; and 
as every Sanscrit sentence contains, perhaps, more compound 
words than simple ones, it may with truth be said, that the crude 
state of the noun is not only that form under which it appears in 
the dictionary, but is also the most usual form under which it 
appears in books. 

We may conceive it quite possible that Greek and Latin gram- 
marians might have proceeded on a similar plan, and that they 
might have supposed a root Key, from which was drawn out the 
nouns Xef/?, Ae^/icof, KeKTog, KaraKoyrj, eKKoyo^, and the verbs \e7c1), 
KardKeyci), eAAoyea) : so also, a root ag, from which was derived the 
nouns agmen, actio, actus ; and the verbs ago, perago : or a root nau, 
from which would come nauta, navis, nauticus, navaiis, navigo. Again, 
they might have supposed a crude form to each of these nouns, as 
well as a root ; as, for instance, Xe^tKo of Ke^iKo^, and navi of navis ; 
and they might have required the student to look for the noun navis 
under navi, and the verb navigo under nau. Further than this, 
they might have shewn that this crude form was the form used in 
the formation of compound words, as in \e^tKoypa<l)os, naviger. But 
Greek and Latin are too uncertain in their construction to admit 
of such a method of arrangement being extensively applied : such, 
however, is the artificial character of the Sanscrit language, that 
here it has been done throughout with great regularity and pre- 
cision. 
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FORMATION OF THE CRUDES OF SIMPLE NOUNS. 

37. Nouns substantive and adjective are of two kinds, simple 
and compound. Simple nouns are those which stand alone, and 
uncompounded with any other. Compound^ are those made up 
of two or more nouns, the last only receiving inflection.* 

It may be easily understood, from the preceding remarks, that 
the consideration of simple nouns divides itself into two heads : 
1st, The formation of their crudes ; 2dly, The formation of their 
cases ; or, in other words, the enumeration of the different systems 
of declension which belong to each variety of crude form. 

Observe, that it is not intended that the student should dwell 
long, at first, on the following pages, printed in small type. It 
will be essential for him, however, to read them over with atten- 
tion, as a necessary introduction to the subject of declension in 
Chapter IV. Their importance will not be fully appreciated till 
he arrives at a more advanced period of his studies. 

The crudes of nouns are formed in two ways, either by adding certain affixes 
to the ROOT, the vowel of which is liable, at the same time, to be changed to its 
Guna or Vnddhi substitute, or by adding certain affixes to crudes of nouns 
already formed. It must be remembered, however, that, although every single 
word in the Sanscrit language is derived from some root, there are many in which 
the connection between the noun and its source, either in sense or form, is by no 
means obvious.t With the derivation of all such we shall not concern ourselves ; 
and the following rules have only reference to those classes of nouns whose 
formation proceeds on clear and intelligible principles. 

38. First Class.— Cruc/es in a, Masculine and Neuter; in a and t, 

Feminine. 

Formed by adding to roots— 
I. II, forming, 1st (nom. -aft), after the Viiddhi of medial a of a root, and tlie 
Guna of any other vowel, a large class of substantives masculine : as, from the 
root div, "to sport," <feva, "a deity." If a root end in ch or j, these letters 



* Compound nouns are treated of in Chapter IX. on Compound Words, 
t Thus, U4^'i( , " a man," is said to come from pur^ " to precede "; shrigala, 
" a jackal," from «ri;, " to create "; shiva, " the god Shiva," from 8hi\ " to sleep." 
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are changed to k and g respectively: as, fxompach^ "to cook," joaAra, "cooking"; 
from yu;, "to join," yoga^ "joining." 

Forming, 2dly (nom. masc. -oA, fern, -a, neut. -am^\ after Guna of a final, and 
sometimes Guna of a medial vowel, nouns of agency : as, from plu^ " to swim," plava^ 
"what swims "; from srip, "to creep," sarpa^ " what creeps'' (see r. 131. 1.). 

Forming, 3dly (nom. -ah -a -ow), adjectives : as, from shubh^ " to shine," shubha^ 
"beautiful." Sometimes there is great change of the root: as in shiva^ "pro- 
pitious," sundara^ ''beautiful; and sometimes the feminine may be formed in 7; 
as, 9undan, There are very few adjectives formed with this affix. 

II. aka (nom. -akah, -aka or -tAia, -oAram), after Vriddhi of a final vowel or medial 
a, and Guna of any other vowel. Still more common than a to form adjectives 
and nouns of agency: as, &om tap, "to bum," tdpaka, "inflammatory "; from kri, 
"to do," karaka, "a doer" (r. 131.3.6.); Obs. -oAfS is the feminine of the adjec- 
tives, and 'ika of the agents : as, tapakd, karikd, 

III. ana (nom. -anam\ after Guna of the root, forming, 1st, a large class of neuter 
substantives : as, from »f, " to guide," nayana, " guidance *'; from da, " to give," 
dana^ " a gift." 

Forming, 2dly (nom. -anah, -ana, -anam\ nouns of agency and adjectives : as, 
from nrit^ "to dance," nartana^ "a dancer" (r. 131. 3. c.) ; from shubh, " to shine," 
shobhana, "bright." The feminine of the agents may be in anu 

IV. tra (nom. -.tram\ after Guna of the root : as, from pid^ " to drink," pdtra^ 
"a vessel"; from shru, "to hear," shrotra, "the organ of hearing." This affix is 
used to form neuter nouns denoting some instrument or organ, and corresponds 
to the Latin trum in aratrum^ plectrum^ &c. 

V. There are other uncommon affixes to roots to form adjectives in a (nom. 
-ah, -5, -am) : as, ala^ vara^ ra^ ura^ ira^ uka^ tra^ ma^ uka. The following are 
examples of adjectives formed with these affixes; chapala^jitwara^ namra^ Ihidura^ 
ruchira^ varshuka^ dUtra^ hhtma^ jdgarnka. 

Formed by adding to nouns, 

VI. twa (nom. 4wam\ forming neuter abstract substantives from any noun in 
the language : as, from purusha^ " a man," purushatwa^ " manliness." In adding 
this affix to crudes ending in nasals, the nasal is rejected : as, from dhanin^ " rich," 
dkanitwa^ " the state of being rich." 



* Obs. When there are three genders, it will be sufficient, in future, to place 
the hyphen between them. 
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VII. ya^ forming, Ist (nom. -yam)^ neuter abstract substantives and a few col- 
lectives, the first syllable of the noun taking Vriddhi : as, from mhridj '^ a friend," 
gauhridya^ ^'friendship/' When the crude ends in a vowel, this vowel is rejected 
before ya is affixed : as, from vtc^iYra, ^ various," vaichitrya^ '^ variety." 

Forming, 2dly (nom. -^a, -ya, -yam)^ adjectives expresang some relationship to the 
noun : as, from dhana^ " wealth," dhanya^ '^ wealthy." Sometimes Vriddhi takes 
place : as, from soma^ ''the moon," saumya^ "lunar." In this case the fem. is -yf. 

VIII. a (nom. -ah, -%, -am)^ after Vriddhi of the first syllable of the noun, forming 
innumerable adjectives expressing some relationship to the noun. When the 
crude ends in a, no further affix is required, and the only change is the Vriddhi 
of the first syllable : as, from puruska^ " a man," pauru^ha, " manly." When in 
a or f, this a or » must be rejected : as, from sikatd^ " sand," saikata^ " sandy." 
When in u, this u is changed to av before this and the three foUowing affixes : 
as, from Vishnu^ "the god Vishnu," Faishnava^ " a worshipper of Vishnu." 

Sometimes the neuter form of this adjective is taken as an abstract substantive : 
as, nominative case, paurusham^ " manliness "; or, as a collective : as, kshaitraniy 
" fields," collectively, from kahetra. This applies to the two next affixes. 

IX. ika (nom. -ikah, -ikt, -ikam\ after Vriddhi of the first syllable of the noun, 
forming numerous adjectives. Before this affix is added, the final vowel of the 
crude must be rejected : as, from dharma, " religion," dhdrmika^ " rehgious." 

X. eya (nom. -eyah, -eyi, -eyam\ after Vriddhi of the fiirst syllable of the noun, 
forming many adjectives. The final vowel of the crude must be rejected : as, from 
purusha^ "a man," paurusheya, "manly "; from agni, "fire," agneya, "fiery." 

XI. lya (nom. -^yah, -%ya, -tyam\ without any change of the noun, except the 
rejection of final a : as, from parvata^ " a mountain," partjatiya, " mountainous." 
Sometimes there is Vriddhi : as, from mkha^ "pleasure," saiikhiya^ "pleasurable." 
When the final of the crude remdns, k is prefixed to the last two affixes. 

XII. There are other uncommon affixes to nouns forming adjectives in a (nom. 
-a^, -a, -am)\ as, tna, vala, tana; forming, from grama, "a village," gramma, 
** rustic"; from shikhd, "a crest," shikkdvala, "crested"; from *^u?a*, " to-morrow," 
«Acra«tona, "future." This last corresponds to the Latin tinus, and has reference 
to time. Ka is sometimes added to words to form adjectives and collective nouns, 
and is often redundant. Maya (nom. -mayah^ -nuiyi, -mayam) is a common affix 
added to any word to denote made of: as, from loha, "iron," lohamaya, "made of 
iron"/ from te/o*, "light," tejomaya, "consisting of light," "full of light." 

fiy adding to roots, 

XIII. a (nom. -a), with no change of the root, forming feminine substantives : as. 
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fiomfivy '^ to ]iye,''fivaj ^' life." This afiix is frequently added to the desidentive 

fonn of a root : as, from pipaa^ '^ to desire to drink," pipasa^ ^' thirst "; and rarely 

to the intensiye: as, from Mny, '^ to cut much," hlnya^ ^'cutting much." 

By adding to nouns, 

XIV. ta (nom. -^a), forming feminine abstract substantives : as, from purtuha^ 
^ a man," purushataj '^ manliness." This affix may be added to any noun in the 
language, and corresponds to the Latin tas in celeritatj &c. 

XV. f (nom. -0, forming a large class of feminine substantives, usually derived 
from masculines in a, by changing a to i: as, from nada^ ^'a river," fern, nadl; 
from putra^ "a son," fem. putri; from nartaka^ " a dancer," fern, nartafa. 



39. Second Class. — Crudes in i, Masculive, Feminine, and Neuter * 

Formed by adding to roots, 

I. t, forming, 1st (nom. -t^), a few masculine substantives, oft«n not connected 
with their roots either in form or sense : as, from an-k, "to mark", agni^ "fire." 
When this afl&x is added to the root dha^ a is dropped, and various prepo- 
sitions are prefixed ; as aandhi^ vidhi^ nidhi. 

Forming, 2dly (nom. -i), one or two neuter substantives : as, from t>r«, " to sur- 
round"; wrt, "water." 

Forming, 3dly (nom. -tA,-t^,-»), a few adjectives : as, from shuch^ "to be pure"; 
shuchi^ "pure." 

II. ti (nom. 4ih)^ forming an useful class of abstract substantives feminine. 
This affix bears a great analogy to the passive participle (r. 125.). The same 
changes of the root are required before it as before this participle; and, in fact, 
provided the passive participle does not insert t, this substantive may always be 
formed from it, by changing ta into ti. But if t is inserted before to, no such 
substantive can be formed. Thus, from vach^ " to speak," ukta^ " spoken," vkti^ 
" speech "; from man^ " to imagine," mato, " imagined," mati^ " the mind." And 
where na is substituted for ta of the passive participle, m is substituted for ^i/ 
as, from glai^ " to be weary," gldna^ " wearied," glanx^ " weariness." This affix 
corresponds to the tio of the Latin, added, in the same way, to passive participles : 
as actus^ actio. 



40. Third Class. —Crwrfes in u, Masculine^ Feminine, and Neuter. 

Formed by adding to roots, 
I. w, forming, 1st (nom. -wA), often with considerable change of the root, a few 



SANSCRIT BOOTS, AND THE CRUDE FORM OF NOUNS. 25 

substantives of the masculine, and one or two of the feminine gender : as, fi'om 
bha^ "to shine," bhanu^ m. " the sun"; from dhe, "to drink," dhenu^ f. "a cow." 

Forming, 2dly (nom. -«), one or two neuter substantives : as, madhu^ " honey." 

Forming, 3dly (nom. -uh-tih or -t?f-ti), a few adjectives : as, from ten, " to stretch," 
tenti, " thin " (fem. tanuh or tanwi). This affix is often added to desiderative 
roots to form adjectives : as, from pipas^ " to desire to drink," pipdsu^ " thirsty." 

II. ishnu (nom. -ishnijJi, -uhnuh, 'i8hnu\ with Guna of the root, forming adjec- 
tives : as, fromAv^ "to perish," kshayishnu^ "perishing." 

ni. There are many other affixes to roots, forming nouns in u (nom. -tift, -tiA, -m) : 
as, rM, nM, a/«, «iti, arw, itnu^ tu. The following adjectives affi)rd examples of 
these affixes : bhfru, trasnu^ shayalu^ sthdsnu, ehararu^ gadayitnu^j and the sub- 
stantive garUu, 



41. Fourth Class.— Crwrfes in tri (ij), Masculine, Feminine, and 

Neuter. 

Formed by adding to roots, 

triy formmg 1st (nom. 4a, -tri, 4ri\ nouns of agency of three genders, the same 
change of the root being required which takes place m the first future (r. 131. 2.}. 
Thus, from kship, "to throw," ksheptri, "a thrower; from da, " to;give,"2<ia^f, 
" a giver." This corresponds to the Latin affix tw. 

Forming 2dly (nom. 4a), a few nouns of relationship, masculine and feminine : 
^pUH, "a father," matri, "a mother." 



42. Fifth Class.— Crudes in t and d, Masculine, Feminine, and Neuter. 

Formed by adding to roots, 
t (nom. 4, in all genders), if the root end in a short vowel: forming nouns of 
agency of three genders: as, from Art, "to do," krit, «a doer"; from Ji, «to 
conquer,"^/, " a conqueror." This class of nouns are never used, except L the 
last member of a compound ; thus, karmakrit, " a doer of work." Roots already 
ending in t or d, taken to form nouns of agency, fall under this class : as, from 
tnd, " to know," dharmavid, " one who knows his duty." There are also a few nouns 
faUing under this class, formed by prefixing prepositions to roots ending in ^ or rf : 
as, from dyut, " to shine," vidyut, " lightning "; from pad, " to go," mmpad, " success. 

E 
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By adding to nouns, 

I. vat (nom. -t^an, -vatly -vat)y if the crude end in a or a,* forming innumerable 
adjectives : as, from dhana, '^ wealth," dhanavat^ ^' possessed of wealth." This and 
the next affix are universally applicable, and are of the utmost utility to form 
adjectives of possession. Sometimes vat is added to crudes in s and / : as in tefammt^ 
vidyutwat (violating r. 26. 29. and 14.). 

II. mat (nom. -nianf -matf, -mat\ if the crude end in », 2, or u, to form adjectives 
like the preceding : as, from dhl^ "wisdom," dhlmat^ "wise"; from anshu^ " a ray," 
anshumat^ " radiant." 



43. Sixth Class. — Crudes in an and in, Masculine, Feminine, and 

Neuter. 

Formed by adding to roots, 

I. man (nom. -ma), after Guna of the root, forming substantives of the neuter 
gender: as, from Art, "to do"; karman^ "a deed." This affix corresponds to the 
Latin men^ in regimen, stamen, &c. One or two nouns in man are masculine : as, 
atman, " soul " (nom. -ma) ; and a few masculine nouns are formed with an instead 
of man : as, rdjan, " a king " (nom. -jo), from raj, " to shine." A few adjectives are 
formed with van : as, druhwan, " seeing" (nom. -vd, -vd, -va). 

By adding to nouns, 

II. iman (nom. Amd\ forming masculine abstract substantives. If the noun 
ends in a or u, these vowels are rejected : as, from kdla, "black," kdliman, "black- 
ness"; from highu, "light," laghiman, "lightness"; from mridu, "soft," mrad%manj\ 
If it end in a consonant, this consonant, with its preceding vowel, is rejected : as, 
from mahat, "great," mahiman, "greatness." 

By adding to roots, 

III. in (nom. -i, -inl, -t), after Vriddhi of a final vowel and medial a, and Guna of 



* Vat is not often found added to feminine crude forms. It occurs, however, 
occasionally; as, chltfll^f^, "having a wife," P^liyi^d, "crested." 

t A medial ri before a simple consonant is changed to ra, but not before a double 
consonant : as, frt>m cKfQT , " black," chruyHH » ** blackness." This affix, iman, is 
generally added to adjectives, and the same changes take place before it, that take 
place before the affixes iyas and ishtTia (see r. 71 • t)' Thus, gariman, preman, 
drdghiman, hhUman, &c. 
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any other medial vowel, forming nouns of agency of three genders (r. 131. 3.) : as, 
from Art, "to do," kdrin, "a doer." 

By adding to nouns, 
IV. in (nom. -f, -inf, -t), forming innumerable adjectives of possession. The final 
of a crude is rejected before this affix : as, from dhana, " wealth," dharUn, " wealthy " ; 
from mold, "a garland," mdiin, "garlanded"; from vrlhi, "rice," vrthin, "having 



rice." 



V. vin (nom. -vl, -vinf, -m), if the crude end in o or cw, forming a few adjectives : 
as, from medhoy ** intellect," medhavin, "intellectual"; from t^as, "splendour," te/a*- 
win, " splendid." This last example violates r. 26. and 29. 



44. Seventh Class. — Crudes in as, Masculine, Femininet and Neuter. 

Formed by adding to roots, 
08 (nom. -ah), after Guna, forming neuter substantives : as, from man, "to think," 
manas, " the mind "; from «rt, " to go," saras^ " water." But in vedhas, " Brahmfl," 
and ckamdramas^ " the moon," masc., and apsaros, " a nymph," fem., the nominative 
is -aA. In place of as, the neuter affixes is ot us are occasionally added : as, from 
hu, " to offer," havis, " ghee "; from chaksh, " to speak," chakshus, " the eye." 



45. Eighth Class. — Crudes in any Consonant, except t, d, n, s, 

Masculine, Feminine, and Neuter. 

Formed by using roots as nouns of agency. 
Any root may be used to form a noun of agency, provided it be compounded 
with another word. Thus, from shak, "to be able," sarvashak, "omnipotent." 
Those roots which end in ^ or <f, or in a short vowel, having t affixed, have been 
already noticed as falling under the fifth class. This eighth class is intended to 
comprise all other roots, ending in any aansonant : as, I^uj (nom. bhuk) ; raj (nom. 
JSZ) ; prOehckh (nom. in? ) ; ^"<^A (nom. hhut) ; pur (nom. pnh) ; gir (nom. gth) ; 
div (nom. dyauh) ; sprish (nom. sprik) ; vish (nom. vit) ; tmsh (nom. ff^ )l O-f^ 
(nom. f^^ ) ; duh (nom. dhuk) ; pipaksh (nom. pipak). There are also one or 
two other nouns derived from roots falling under this class : as, UXORf , ^^ thirsty " 
(nom. "^W^); ^^fi^> *' a priest "(nom. ^fi?^); ^fT^, f. "speech" (nom. 
^T^); ^n^> n- blood" (nom. ^OHR^). 



CHAPTER IV. 



DECLENSION. 

THE ARTICLE. 

46. There is no indefinite article in Sanscrit. Thus, "a 
man " can only be expressed by the simple noun ij^'h: purmhah. 
The definite article is usually expressed by the pronoun sa^ 
as ^ ij^it: 8a purushah, " the man." The indefinite pronoun "Slif^ 
kashchit may be used like the English expression " a certain "; 
thus, ^Hyif^ 3^^ " ^ certain man." 

General Observations. 

As, in the last chapter, nouns substantive and adjective were 
arranged under eight classes, according to the final of their crudes 
(the first four classes comprising those ending in vowels, the last 
four those ending in consonants), so it will be the object of the 
present chapter to give the eight systems of declension arising 
out of this arrangement. Moreover, as every class of crudes 
comprised adjectives as well as substantives, so it is intended 
that the examples of a masculine, feminine, and neuter substan- 
tive, exhibited under each system of declension, shall serve as the 
model for the masculine, feminine, and neuter of adjectives 
coming under the same class. 

The learner will have already gathered that the noun has three 
genders, and that the gender is, in many cases, determinable 
from the termination of the crude. Thus, all crudes in 5, h and 
those formed with the affix H (r. 39.), are feminine : nearly all 
nouns whose crudes end in ana, twa, ya^ tra, as, is, «*, and man, 
are neuter ; all in iman are masculine ; but those in a, i, u, and 
ri, are not reducible to rule. The nominative case is, however, 

• 

in the first of these instances a guide to the gender : as, devah. 



^ In modem Sanscrit eka is very commonly used as an indefinite article, as 
ekah purushah^ " a man." 



J 
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" a deity,'' is masculine ; but ddnam, " a gift," neuter. And in 
other eases the meaning of the word : as, pitrh " a father," is 
masculine ; and mdtri, " a mother," feminine. 

In Sanscrit, all the relations between the words in a sentence 
are expressed by inflections. A great many prepositions exist 
in the language, but these are very rarely used alone in govern- 
ment with any case, their chief use being as prefixes to verbs 
and nouns. This absence of syntactical auxiliaries leads to the 
necessity for eight cases. These are called, 1. nominative ; 2. ac- 
cusative ; 3. instrumental ; 4. dative ; 5. ablative ; 6. genitive ; 
7. locative ; 8. vocative. Of these, the third and seventh are 
new to the classical student. The instrumental denotes generally 
the instrument by which a thing is done ; as, tena kritamy " done 
by him." The locative generally refers to the place or time in 
which any thing is done ; ^ls^ Ayodkyayam **mAyodhya''; purvakale, 
"in former time"; bhumau, "on the ground."^ Hence it follows 
that the ablative is restricted to the sense from^ and cannot be 
used, as in Latin and Greek, to express by, with, in, at, on, &c. 

The noun has three numbers, singular, dual, and plural. 

Sect. I.— DECLENSION OF CRUDES ENDING IN VOWELS, 
OR OF THE FIRST FOUR CLASSES OF NOUNS. 

FIRST CLASS. — CRUDES IN fl, MASCULINE AND NEUTER ; IN d AND z, 

FEMININE. 

Declined like ^ cleva, mas. "a deity''''; '^t^jzm, fem. "/jfi?"; 
•f^ nadh fem. " a river ''^j and ^R dana, neuter, '*a gift.'''' 

47. By far the greatest number of masculine and neuter nouns, 
in Sanscrit, end in a in the crude form ; and by far the greatest 
number of feminine nouns end in either a or t. These we have 
arranged under the first class, and the examples we are about to 
give will serve as the model, not only for substantives, but also 



^ Obs. That these cases will sometimes be denoted by their initial letters. 
Thus, N. will denote iiominative, I. instrumental. 

t Both these cases are used to denote various other relations. See the Chapter 
on Syntax. 
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for all the adjeetives given at r. 38. as falling under this class. 
For all adjectives which make a in the crude form of the mas- 
culine and neuter make 5 or f in the feminine. Thus, taking the 
adjective sundara, "beautiful." The masculine is declined like 
deva (nom. 8undara1i)\ the feminine like jiva or nadi (nom. 
sundara or sundart) ; the neuter like dana (nom. sundararn). 

So great is the importance of this first class of nouns, that, to 
make its declension clearer, it will be advisable to give, in the 
first place, the following general scheme of its terminations. 



MASCULINE. 


THE TWO FEMININE FORMS. 


r 




\ 


^ 
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SING. 


DUAL. 


PLUK. 


SING. 


DUAL. 


PLUR. 


Nom. ah 


au 


ah 


a t 


e yau 


ah yah 


Ace. am 


au 


an 


am im 


e yau 


ah th 


Ins. ena 


abhyam 


aih 


aya ya 


abhyam tbhyam 


aJbhih Ibhih 


Dat. aya 




ebhyah 
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Gen. a^a 


ayoh 
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ayoh yoh 
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Loc. e 
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ayam yam 
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Voc. a 


au 


ah 
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e yau 


ah yah 


NEUTER. 
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SING. 


DUAL. 
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Nom. > 
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Ace. ) 
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The rest of the neuter tei 
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Voc. a 
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The classical student will recognise in this scheme many 
resemblances to the terminations of nouns in Latin and Greek, 
when it is remembered that the Sanscrit a corresponds to the 
Latin u and the Greek o ; the Sanscrit m to the Latin m and the 
Greek v ; the Sanscirt a or e to the Latin a and the Geek j;, or 
£/a, or a, or in the gen. plur. co ; the Sanscrit bh or bhy to the 
Latin b ; and that the Sanscrit Visargah, or final A, is equivalent to s. 



OR OF THE FIRST FOUR CLASSES OF NOUNS. 



31 



In the application of the above terminations, the finals of the 
crudes must first be rejected. Thus, taking deva, and rejecting 
the final, we have dev; and adding the terminations, we have the 
nom. devah, &c. The four examples are now declined in full. 



48. Masculine Crudes in a, like ^, 



« 



N. ^ devah, 
Ac. ^ devam, 
I. ^%5T devena, 
D. ^^m devdytty 
Ab. ^^TiT demt, 
G. ^''TOr deoasyoy 
L. ^ deve, 
V. ^ deva, 



^^ devau, 

— devath 
q^wt devabhyam, 

— devdbhyanh 

— devabhyoMf 
^■^xfh devayohj 

— devatfohy 



a deity ^' {detis). 

^T^ devah. 
^^^J^^ devan. 
^%: devath. 
^^MR devebhyah. 
— devebhyah. 
^^Ml devdnam. 
^tj deveshu. 
^^ devdh. 



^ devau. 

In accordance with r. 21, such words as «R» "a man," 5^, "a 
man," m, " a deer," are written in the ins. sing, "ff^, ^<^^> yhff, 
and in the gen. plur. HU^U '^^^'MliQh ^fiTPOrt) the cerebral nasal 
taking the place of the dental. 

49. Feminine Crudes in a and i, like »ft^, " /j/»," and •rf^> " a river.'''' 



N. ift^jiva, 
Ac. '^t^pvdm, 
I. ^^t^mjivayd, 
D. ^^(k jtvdyai, 
Ab. ifNRn jivdydJi, 
G. — jtvdydh, 
L. '^fi^^CC^i fivdydm, 
V. "^fikjive, 

N. tT^ nadt, 

Ac. tf^* nadim, 

I* «Tirr nadyd, 

D. rfd nadyai, 

Ab. «Tint nadydh, 

G. — nadydh, 

L. «Tin nadydm, 

V. «ff^ nfi^i, 



— ^'«t?^, 
ifhfTwit fivdbhydm, 

— jivdbhydm, 

— jivdbhydm, 
ifhrtt: jivayoh, 

— jivayoh, 
"^^jwe, 

«nft nadyau, 

— nadyau, 
*|^han nadibhydm, 

— nadibhydm, 

— nadibhydm, 
«rifh nadyoh, 

— nadyoh, 
tfl^ nadyau, 



\ljivdh. 

— jivdh. 
^fhrrfWt jtvdbHh. 
ifNTW jivdhhyah. 

— jtvdbhyah. 
ifNTTT jivdndm. 
vfl^lH jtvdsu. 

r: jivdh. 



«Tin nadyah. 
tf^ ncuiih. 
•I^H^ nad^hih. 
fT^hin nadtbhyah. 
— nadtbhyah. 
•f^hrt nadindm. 
H^M nadishu. 
«fir: nadyah. 
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» 50. Neuter Crudes in a, like ^[T^, "o gtf^^^ (donum, SSipov). 

. ' / Wtk danam, HT^ dane, €\H\fH ddnani. 

Ac. ) 

Voc. ^[T5T dana, «^ dane, ({Hlfd ddnani. 

The rest like the masculine cfeua. 

Observe, that since the voc. dual and plural of the Sanscrit 
noun coincides with the nom., it will, in future, be omitted. 

i When a feminine noun, Ijkejtvd, is taken to form the last member of a com- 
pomid adjective, it is declined like deva for the masculine, and ddna for the neuter. 
Thus, taking the feminine noun vidyd^ <' learning;'' from this is formed the 
compound etlpavidydf "little learning :** and when this is used as a compound adjec- 
tive it becomes, in the nom. masc. fem. and neut., aipavidyah^ cUpavidya^ alpamdyam^ 
^^ possessed of little learning." On the same principle, a masculine noun takes the 
feminine and neuter terminations when forming the last member of a compound 
adjective ; and a neuter noun, the masculine and feminine. 

To convince the student of the absolute necessity of studying 
attentively the declension of this first class of nouns, he is recom- 
mended to turn back to r. 38. He will there find given, under 
fifteen heads, the various forms of nouns, substantive and adjec- 
tive, which follow this declension. All the masculine substantives 
in this list are declined like deva ; all the feminine either like fim 
or nadi; all the neuter like ddncu Again, all the adjectives in this 
list follow the same three examples for their three genders. 
Again, according to deva masculine, yem feminine, and ddna neuter, 
are declined all regular comparative and superlative degrees of 
the form punyatara, punyatama (r. 71.) ; all irregular superlatives 
of the form balishtha (r. 71.) ; all present participles of the forms 
kurvdna, kriyamdna (r. 124.) ; -all passive past participles of the 
form hrita^ &c., which are the most common and useful of all 
verbal derivatives (r. 125. 1. 2. 3. 4.) ; all indefinite future participles, 
which are of constant occurrence, of the forms kdrya, karaniya, 
kartavya (r. 129.) ; all participles of the second future, of the form 
karishyamana (r. 130.); many ordinals, like prathama (r. 74.). 
Lastly, according to nadz feminine, are also declined thefeminines of 
adjectives like tanu (r. 40.) ; the feminines of innumerable adjectives 
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like dhanavat, dhtmat (r. 42.)» dhanin^ and medhamn {v. 43.) ; the 
feminines of nouns of agency like karin (r. 131. 3.); the feminines 
of nouns of agency like kartri (r. 131. 2.) ; the feminines of irre- 
gular comparative degrees like baUyas (r. 72. Q^.'j) ; the femi- 
nines oL present participles like kurvat (r. 123. and 63.); the 
feminines of active participles of the third preterite like kritavat 
(r. 127. and 62.); ihe feminines of active participles of the second 
preterite like vividwas (r. 127. and 69."|') ; the feminines of many 
ordinals like panchama (r. 74.). 

Hence it is evident, that although we have arranged Sanscrit 
nouns under eight classes, the last seven classes contain but a 
small proportion of nouns and participles compared with the 
almost innumerable number embraced by the first. The student, 
therefore, ought not to advance a step further in the Grammar 
till he has made himself thoroughly master of this declension. 

There are a few useful words {originally feminine, and not derived from masculines 
like nadi and putri, in r. 38. xv.), such as ^, ** prosperity," ^, **fear," ft, 
"shame," which vary from the declension of '^ nadi; thus, sing. nom. "^t, 
ace. "PspT* ins. ftsRi, dat. ftj^ or ft(^, abl. and gen. f^py: or ftsfTTTtj loc. "PsrfiT 
or ftRT. So again, ^, '*a woman," nom. sing, dual and plur. ^, ftgf^* 
f^t, ace. f^ or ^\ %^, %!(: or ^:, ins. f^gpn, ^^JNt, #fi?:» 
dat. f^, &c., abl. and gen. f^ppqx: &c., loc. fisppit &c , voc. % &c. ^R^ft, "for- 
tune," agrees with '^ &c. in making its nom. ^ 



SECOND CLASS.— CRUDES IN ?, MASCULINE, FEMININE, AND NEUTER. 
Declined like laiiftr Arot?«, masc. ''a poet*'; ^fffmati fem. ''the mind'* ; 

^rftvaW, neut. ''water.** 

51. Masculine Crudes in i, like csftr, *' a poet.'''' 



N. chfcfll kavih^ 
Ac. ^lif^ kavkn^ 
I* ^r^HI kavind^ 
D. 'Sf^kavaye, 
Ab. ^: A:ot?eA, 
G. — kaveh, 
L. i|i^ kavau^ 



— kavtj 
clf^Mlf kavibhydm^ 

— kavibhydm^ 

— knvibhydm^ 

— kavyoh, 



H kawxyah. 
4^1 H kamn. 

cliflfffn kavibhyah, 
— kavibhyah. 
cK^fhn kamndm, 
^if^ kavishu. 
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So also, agni, "fire" (ignis) ; and nouns formed from dhd, "to hold" ; as, sandhi, 
" umon. 



52. Feminine Crudes in i, like irfir> " the min<V 
N. nfiK matiht ^^ math JTinK matayah. 



Ac. »rfw matim, 
I. HTTI matycLy 
D. iTiT^ mataye, 
Ab. 9i^ mxiteh 
G. — mateht 
L. Hlft matatii* 



^rfif«ri' matibhyam, 

— matibhyam, 

— matibhyam, 
JTWh matyoh, 

— matyoh 



ifffh mattJu 
icfirfi?: matibhih. 
TflTW matibhyah. 
— matibhyah, 

ilfk^ matishu. 



53. Neuter Crudes in i, /jA;^ ^^rft, 



« 



Ac. — t?ari, 

Ab. '^rfrjin varimh^ 
G. — vdrinah^ 
L. '^rfrfilT vdrini^ 
V. ^rftt^flH or ^T^tjare, 



— vdrinL 
^ifiHli vdribhyamy 

— vdribhydm^ 

— vdribhydm^ 
^Tftjlfh vdrinoh, 

— vdrinoh^ 



water'''' (mare). 

— t>an»t. 
^^rf^fir: vdribhlh. 
^rfXW vdribhyah. 

— vdribhyah. 

\9 



Although there are few substantives declined like kavi and vari, 
yet adjectives like shuchi (r. 39.), and compound adjectives ending 
in i, are declined like kavi in the masc. ; like mati in the fem. ; 
and like vdri in the neuter. 

t When a feminine noun ending in i is taken to form the last member of a com- 
pound adjective, it must be declined like hivi in the masc., and vdri in the neut. 
Thus the compound adjective alpamati in the ace. plur. masc. would be alpamatln ; 



* The dat. may also be matyai; the ab. and gen. matydh; the loc. matydm. 
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fern, alpamatih; neut. alpamatini. The same holds good if a masc. or neut. noun 
be taken to form the last member of a compound. 

The declension of the neuter of this class follows the analogy 
of nouns in in. Hence, vari serves also as the model for the 
neuters of adjectives and nouns of agency in in, like dhanin and 
karin (r. 66.) ; and the neuters of nouns of agency in tri, like 
kartri (r. 57.). 

J There are two useful irregular masculine nouns in t / viz. ^Qf^ sdkhi^ ^^ a friend/' 
nom. sing, dual and plur. sdkhd^ iokhdyau^ sakhdyah ; ace. sakhdyam^ sakhdyau, 
sakhin; ins. sakhyd^ sakhibhydm, gakhibhih; dat. mkhycy S^c; abl. and gen. 
sakhyuhy <Sfe. / loc. aakhyau^ <Sfc. ; toc. sakhe^ S^c. And llfiriKZ^'9 *'a master/' which, 
when not used in a compound word, follows sakhi in the five last cases sing, (thus, 
ins. paty&y 4r^-) ' ^^ ^^^ other cases, kavi. But this word is almost always found as 
the last member of a compound, and is then regularly declined like kavi; thus, 
ins. bhupatind^ "by the king/* The noun wf^ (uthiy neut. "a bone," drops the 
final Yowel in some of its cases ; as, ins. sing, asthnd; dat. asthne; abl. asthnah, S^. 



THIRD CLASS. — CRUDES IN U, MASCULINE, FEMININE, AND NEUTER. 

Declined like *TT3 bhdnu, masc. '^ the sun **; ^ dhenu, fem. " a milch cow "; 

m madhUjTXBMt, ^* honey,** 

54.. Masculine Crudes in u, like ^IT^ bhdnu, '*the *wn*" 



N. vrr^: blianuky 
Ac. )7T^ bhdnum. 



)Tnnt bhdnavah, 
M\^^ bhdnun. 



HT5 bMnUf 

— bhdnu, 

I. ^ilT^9[[ bhanuna% ^TTJWIT bKdnubhyam, Hrgfilt bhdmd)hih. 
D. vrnr^ bhanave, — bhantibhydnh HT^WK bhanubhyah. 

— bhanubhydmj 
: bhanwoh, 

— bkdnwoh, 



Ab. *rnft: bkanok, 
G. — bhanohf 
L. )rH^ bhanau, 
V. m^ bhdno, 



— bhdnuhhyah, 
yn'^[ff) bhdnundm. 
^fra^ bhanushu. 
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55. Feminine Crudes in u, like ^ dhenu, " a milch cow. 



n* 



N. ^^ dhmvh, 
Ac. ^^ dkenuniy 
I. V^^ dhenwa^ 
^* V'T^ dhenave,* 
Ab. ^ffl; dhenohf* 
G. — dhenoht* 
L. ^^ dhenaUy* 



VH dhenH^ 
— dhen% 
^iTVilf dhenvhhydm^ 

— dheniibhydm^ 

— dhenvhhydm^ 
\|r«f|; dhenwoh, 

— dJienwoh, 



\l dhenavah. 

^^rS} dhenHh. 
^"^fi?; dhentibhih. 
^Wim dhenuhhyah. 
— dhenuhhyah. 
^Hf{*l dhenHndm, 
"^^^ dhenushu. 



56. Neuter Crudes in u, /iA:« ^R^ madhuy '' honey ^ '* wine'''' (fitdv). 



Ac. — madhu^ 
I. 9TV«TT madhund^ 
D. ^^^m<^dhune, 
Ab. ITU^ madhunah, 
G. — madhunah, 
L. 9(t|frf madhuni^ 



mrft madhunly 

— madhuni^ 
mVEfr madhuhhydm, 

— madhuhhydm, 

— madhuhhydm, 

9TV«f^t madhunoh^ 

— madhunohf 



V. TO mjadhu or If^ madho. 



HVf«T nmdhunu 

— madhUni, 
mfnt madhubhih. 
irean madhubhyah, 

— madhubhyah. 
inrsft madhundm. 
^V^ madhushu. 



Although there are but few substantives declined like d^A^/»i^ 
and madhuy yet it is important to study their declension, as well 
as that of the mase. noun hhanu ; for all simple adjectives like 
/anM, and all like pipasu (v. 40.), and all other simple adjectives in w, 
and all compound adjectives ending in w, are declined like bhanu 
in the masc. ; dhenu in the fem. ; and madhu in the neut. Many 
adjectives in u, however, optionally follow the declension of nadt, 
in the fem. ; as, tanu makes its nom. fem. either tanuh or tanm. 

T There are one or two feminine nouns in u long, whose declension must be 
noticed here: as, ^^, ''a wife,*' declined analogously to nodi. Nom. sing. dual, 
and plur. vadhuh, vadhwau, vadhwah ; ace. vadhum, vadhwau, vadhuh ; ins. vadhwdy 
vadhubhydm, vadhubhih ; dat. vadhwai, vadhubhydm, vadhubhyah; abl. vadhwdh^ S^c. ; 



* The dat. may also be dhenwai ; the ab. and gen. dhenwah ; the loc. dhenwdm. 
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gen. vadhwdhy vadhwoh^ vadhundm ; loc. vadhwdm^ vadhwoh^ vadhushu ; yoc. vaihu. 
So again, vr, '*the earth," declined analogously to ^. Nom. sing. dual, and plur. 
Wiih^ bhuvau, hhuvah; ace. hhuvam, bhuvau^ hhuvah; ins. hhuvd^ bhubhydm^ bhubhih ; 
dat. bhuve or bhuvai, S^c. ; abl. and gen. bhuvah or bhuvdh^ S^c. ; loc. bhuvi or bhu- 



FOURTH CLASS. — CRUDES IN in W, MASCULINE, FEMININE, AND NEUTER. 

Declined like ?m ddtri, m. f. n. ^^ a giver y fm^pitri^ m. ^"^ a father." 
57. Masculine form of Crudes in trU like ^ {dator, SoTrjp), and ftnj 



^ j ^frnr data, 

^f^fn pita, 
* ( (^Irill ddtaram, 

' ftnrt pitaram, 
I. ^T^ ddtra, 
D. ^ ^^tf, 
Ab. ^TW: ddtuh, 
G. — datuhf 

V. ^TifT. Jator, 



(pater). 

^THTU ddtdrau, 
fMri^ pitaraUf 

— ddtdrau, 

— pitarau, 
^[nj«rf ddtribhydm, 

— ddtribhydm, 

— ddtrihhydm, 
^T?fh ddiroh, 

— ddtroh. 



^TiTO ddtdraL 
tma^ pitarah. 
ffliH ddtrm. 
fMrtff^ pitrin, &c. 
^T^ftn ddtribhih. 
^T^: ddtriJbhyah. 
— ddtribhyah. 
^nrat ddtrmdm. 
^!Pj^ ddtrishu. 



Obs. Nouns of relationship like jot>t only differ from nouns 
of agency like tifa^t in the nom. dual and plural, and the 
ace. sing, and dual, where the former has the penultimate short, 
the latter, long. Feminine nouns of relationship like mdtri, "a 
mother," are declined like pitri, except in the ace. plural uttt:. 

T ^ wr«5 " a man," is declined like pitri (nom. na, <Sfc.), but usually makes 
insfi in the gen. plural. 

The feminine form of nouns of agency in tri is declined like 
nadt; as, nom. ^nft, &c. (see r. 49.). 

The neuter form follows the declension of vdri ; as, nom. ace. 
^T^, ^I^Hfl) ^Ijftr (see r. 53.). 
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Sect. II.— DECLENSION OF CRUDES ENDING IN CONSO- 
NANTS, OR OF THE LAST FOUR CLASSES OF NOUNS. 

General Observations. 

58. The first four classes of nouns, whose declension has just 
been considered, comprise nearly all the substantives in the lan- 
guage. If we except substantives ending in man and as, the 
last four classes of nouns consist almost entirely of adjectives, 
participles, and roots, taken to form the last member of compound 
words. There is one general scheme of terminations applicable 
to all nouns ending in consonants. It is as follows : — 



SING. 



Nom. 


. . 


Ace. 


am 


Inst. 


a 


Dat. 


e 


Abl. 


ah 


Gen. 




Loc. 


• 

% 


Voc. 


• • 



DUAL. 



au 



hhyam 



oh 



au 



PLURAL. 

ah 

bhih 
hhyah 

am 
su 
ah 



This scheme applies without exception to the few substantives, 
and to the masculine of the many adjectives and participles, 
whose crudes end in consonants. It also applies, with the excep- 
tion of the nom. and ace. cases, to the neuter of these same adjec- 
tives and participles; but their feminine generally follows the 
declension of nadt (r. 49.). The nominative singular admits of 
so much variation, that no one termination is general enough 
to be inserted in the scheme. 

Many of the terminations will be already familiar to the 
learner, especially those of the dual and plural. Indeed, certain 
terminations prevail, with various modifications, in all Sanscrit 
nouns : and this prevalence of certain sounds, as characteristic 
of certain cases, has led native grammarians into the error of 
constructing a technical scheme of terminations, which they apply 
universally in the declension of every noun in the language. 
This technical scheme does, in point of fact, correspond with the 
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scheme we have given above, as applicable to the last four classes ; 
but when, on comparing this with the scheme belonging to the 
first class (r. 47.), it is seen how very great is the dissimilarity 
between the two ; and when it is remembered that the first class 
embraces a much larger number of nouns than all the other seven 
classes combined, there seems but little reason for any such 
process of generalization. For surely if any general scheme is 
given at all, it should be that which is most universally applicable ; 
and if any system of adaptation is to be adopted, it should consist 
in an adaptation of the smaller number to the larger, rather than 
the larger to the smaller ; or we are led into endless alteration 
and substitution, and very unnecessary perplexity and confusion. 

] There are two or three useful words in the language ending in at, o, and au^ 
which conform to the scheme of nouns ending in consonants. Thus, rat, m. 
" wealth." N. rdh^ rdyau^ rdyah ; A. rdyarn^ rdyau^ rdyah ; L rdyd^ rdbhydm^ 
rdbhih^ S^c. (cf. rebus), Go^ m. f. " an ox or cow." N. gauh, gdvau, gdvah ; ac. gdm^ 
gdvau^ gdh; ins. ^am, gobhydm^ gcibhih, S^c, And nau^ f. "a ship." N. nauh, 
ndvaUy ndvdii; ace. ndvam^ ndvauy ndvan; ins. ndvdy S^c. (Cf. vaS^, navis). 

FIFTH CLASS. — CRUDES IN t AND d, MASCULINE, FEMININE, AND NEUTER. 

Declined like dh«^diri karmmakrit^ m. f. n. " o doer of work"; V[^(P^ dharmmarndy 
m. f n. "owe who knows his duty"; T^w{^ff dhanavat^ m. f. n. *' wealthy." 

59. Masculine and Feminine form of Crudes in t and d, declined 

like c|ii^<jif^ and V^f^ . 

N. ;bcI^^ kamuOerit* ^tA«k^^ karmakritau^ '^AfiT. kamuxkritah. 

Ac. ',d||i^'4ii karmakritam^ — — — — 

I« V^^ilT karmakritdy 4i*A<*|q1 kamuOeridbhydm, ^dKQs: kammkridbhih. 

D. '«|i4^<ji^ karmakrUe^ — — ggl^d^: karmakridbhyah. 

Ab. "aiii^^ ftarmoAcntoA, — — — — 

G. — — ^l^chfHt karmakritoht ^A'fSfi karmakritdm. 

L- ^M^^fiT karmakriti, — karmakritohj ^V^fi^ karmakritsu. 

V. Like the nominative. 



* Although r has the effect of doubling the letter immediately under it in the 
Sanscrit character (r. 33. ), it is unnecessary always to douhle the letter in the 
Roman type. Strictly, however, this word should be written karmmakrit. 
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N. l|1^f^ dharmavidf %^h^ dharmavidau, V^(f^* dharmavidah. 

Ac. ^l4f^ dharmamdam, S^c, 

Loc. plur. V^r^f^ dharmavitsuy by r. 14. 

The neuter form of nouns like karmakrit and dharmavid is, 
in the nom. and ace. cM^^iI^, ^^'ift, ^R^^^ftr, V»^5, H^ff^, 
^T^f^ffi^. In the other eases it resembles the masc. and fem. 

60. All substantives like i^^ marut, m. " wind/' TTRT^ sampadi f. 
" success/' and "^^ kumud, n. " a lotus/' follow the declension of 
karmakrit and dharmavid : thus, nom. maruU marutath marutah ; 
sampad, sampadati, sampadah ; kumudt kumudi, kumundh &c. 

61. The masculine form of crudes formed with the afExes vat 
and mati is declined like K^f^. 

N. MH<4I*^ dhanavan, ^H^!^ dhanavantau, \|ff4*ri: dhanavantah. 
Ac. i|H^*if dhanavantam, — dhanavantau, V^T^iH d/ianavatah. 
Voc. V«T^ dhanavan, 

The other cases are like karmakrit; as, ins. VH<=ldl dhanavatd, &c. 

The feminine form of nouns like dhanavat is declined like nadi : 
thus, nom. dhanavath dhanavatyau, dhanavatyah, &c. (see r. 49.). 

The neuter form is, in the nom. and ac, dhanavaU dhanavatu 
dhanavanti; and in the other cases like the masculine. 

62. So, also, all adjectives like ifNi^^ dhimat, *' wise," and all 
active past participles like ^pT^ kritavat, " he did " (r. 127,) : thus, 
nom. masc. dhimant &c., krita^an, &c. ; ace. dhhnantam, &c., krita- 
vantamt &c. ; voc. dlmnan, &c. So, also, the nom. fem. dhimath &c., 
kritavath &c. ; and nom. neut. dfdmaU &c., kritavaU &c. 

63. After dhanavat may also be declined present participles like 
xr^nr pachat, " cooking " (r. 123.), except in the nom. sing., which 
is pachan instead of packdrL Many of these participles also diflFer 
from dhanavat, by inserting a nasal throughout all the cases of 
the feminine. Thus, nom. pachantt, pachantyau, pachantyah ; ace. 
pachanttm, pachantyau, pachantih ; ins. pachantya, &c. 

The adjective i?^ mahat, " great," is declined like dhanavat, 
but makes the penultimate long before the nasal; thus, nom. 
mahan, mahantau, mahdntah ; ace. mahdntam, mahdntau, mahatah : 
nom. fem. mahatz, &c. : nom. neut. mahat, mahatt, mahdnt%» 
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SIXTH CLASS. — CRUDES IN an AND 7W, MASCULINE, FEMININE, AND 

NEUTER. 

Declined like^ETTiiTvT dtman, m. *'soul"; H^H rdjaUy m. " a king "; c|)l^ karman^ 
n. "a deed"; tflvnT ndman^ n. "a name"; anef vf«nT dhanin, m. f. n. "rtcft." 

64. Masculine and Feminine form of Crudes in an, declined like 

^TW^ awfl? Tnn^. (Cf. rexj regis). 

N. ' "'^ 



Ac. 



'inn raja. 


VBll(4ll«?l atmdnaUf 


VllrHMl atmanah. 


TJifTm rajanau. 


ij^iH* rajanah. 


^irnvrnt atmanamy 
^l\A\A rajanami 


atmanau, 


VHIrM'til atmanah. 


rajanau, 
^STRiWt atmabhi/am, 


TTST* rajnah* 
wn^rfW: atmabhih. 


j^lWHT utrnana. 


triWT rajabhyam. 


Jj^ffiffl rajabhih. 


j^snWrlr atmane. 


— atmabhyamy 


^tTR^ dtmabhyah. 


rajabhyam. 


xn(^ rdjabhyah. 


j^rnTT: atmanaA, 
^IRjr: rajnahj 


aimabhyamy 


dtmabhyah. 


rajabhyam. 


— rdjabhyah. 


i atmanaA, 
I rajnah. 


^IrH'vfl: a/lmanoA, 


VHrH'HI dtmandm. 


?nrk rajnoh. 


tnsrt rdjnom. 


(WWfftr atmani, 


almanoh, 


^niin| dtmasu. 


rajnoh, 


THW rdjasu. 


J^BTTlir^ atman, 
^V[^ rajan, 











I. 



D. 



Ab. 



G. 



L. 



V. 



63. Observe, that it is necessary to give two examples of nouns 
in an, because if an be preceded by m or v, and this m or o be 
conjunct with a preceding consonant, the noun is then declined 
like afynan. Hence, tra<Pi;^ adhman, m. " a road," and 9^r^ efmA- 
n)an, m. "a looker," make in the ins. adhtvana, drishtvana. But 
if this m or V he not conjunct, then the noun follows rdjan ; as, 
laghiman, m. "lightness''; ins. laghimnd. And if an be preceded 
by any other consonant than m or v, even although it be conjunct, 



* As remarked in p. 8., this word is usually proDonnced rdgyah ; but, for the 

better illustration of the present subject, 9 is represented hyjn throughout the 
declension of this noun, 
t Or rdjani, 

G 
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the noun then also follows rajan ; as, fft •^^ miirddhan, m. " the 
head'^; ins. 5^ murddhnu* 

There are no simple feminine nouns in an ; but when masculine 
nouns are taken to form the last member of a compound adjective 
they take a feminine and neuter form ; as in mahJatman, " magna- 
nimous/'* The feminine form, however, is declined precisely 
like the masculine, and the neuter follows the declension of kar- 
man below. 

66. Neuter Crudes in man, declined like «*^«^ and A\H^ (nomen). 

In the former the m is conjunct, m the latter, not. 

_ 1 «|ii^ karmat cM^nf) karmam, cbi^lfilT karmani, 

and< J. • -j_ 

. I •TIT nama •Tw namm, HI^IH ndmani. 

J ( oP^WT karmam ) The other cases like the masc. ; as, gen. plur. 
^ "TWr numnd. J karmanam, namnam ; loc. karmasu, namasu. 

So also the neuter nouns, janman, veshman, ashman, varman, 
vartman, charman, chhadman, follow the declension of karman ; 
but daman, saman, dMman, vt/aman, toman, preman, that of naman. 
When neuters in an compose the last member of compound adjec- 
tives, they may take the masc. or fem. form. ' 

I Anomalies in an: IJIT , m. (cf. kvcov), "a dog." Nom. igx, HIIH)) ^BTnTt > 
ace. mif), lyi^ly ^^pft • ^^ all these anomalies the ace. c. plur. is generally the 
clue to the form assumed by the noun before the terminations beginning with 
vowels. Thus, instr. is W«Tr> ""BWrj &c. So again, 5^tT , m. f. n. (cf. Juvenis) 
^' young " ; nom. yuva, yuvanau, yuvanah ; ace. yfavanam^ yuvanau^ ynnah ; inst. yuna, 
yuvahhydm, &;c, AU^^y " a Brahmicide " ; nom. -^, -"^J^, -"^TITJ; ace. -|J^, 
-?^> -Tit ; instr. j(\ &c. '^^W, n. *'a day"; nom. and ace. ^f^, ^BfJJ^, or 
iSI^«f), ^^iPfi ; instr. ^rj^T, ^S^twrf, '^I^^ ; dat. ^ &c. 



* When rajan is taken to form a compound of this kind, it is declined like deva 
(r.48.); as, nom. mafiidrajah ; ace. maharajam^S^c, 

t As in the sentence, Fedagarbhanama Brdhmana asU^ ** There was a Brahmin 
named Vedagarbha." 
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67. Masculine form of Crudes in in, declined like vftT^» "ncA. 
N. vft dhani, vXa^ dhaninau, ^ijftTO dhaninah. 



Ac. ^fH«^ dhaninam, 

I. ilffffiT dhanind, 

D. iffwf^ dhanine, 

Ab. i|rH«il dhaninah, 
G. — dhaninah, 

L* uPtir*! dhanini, 

V. nfHH dhanin. 



— dhaninau, 
l|f«f«lt dhanibhyam, 

— dhanihhyam, 

— dhanihhyam, 
vftnfk dhaninoh, 

— dhaninoht 



— dhaninah. 
vfvlRTt dhanibhih. 
vf«TW dhanibhyah* 

— dhanibhyah. 
ilt^vft dhaninam. 
irfsT^ dhanishu. 



So also nouns of agency like A;art9t. The fem. form of nouns 
in tn is declined like nae/^ ; as, nom. dhanini, karinl (see r. 49.). 

The neuter form follows the declension of vari ; as, nom. ^fVf , 
urtHl , vftftr (see r. 53.). 

J Pathin^ m. " a path," is declined irregularly ; thus, sing, panthah, panthdnam^ 
pathd^ pathe, paihah, pathi^ pathin; dual, panthdnau, pathibhydm, pcUhoh ; plur. pan- 
thanah^ pathah, pathibhihf pathibhyah, patham^ pathishu. 



SEVENTH CLASS. — CRUDES IN OS, MASCULINE, FEMININE, AND NEUTER. 

Declined like ^n^pH^ chandramas, m. ^^themoon"; and ITT^ manas, n. ^^the mind" 
68. Masculine and Feminine form of Crudes in as, declined like ^n^pf^ • 

N. ^v^lfi; chandramah, ^^Hm chandramasau^ ^*iHm chandramasah. 
Ac. ^f^Hfi chandramasam, — chandramasau^ — chandramasah. 

'• ^^|[Hill chandramcud, ^k^^\h^]<^ndramobhyamf *^w^i{\^^chandramobhih. 
^' ^ ^H d chandramase, S^c. 
The other cases are hke the neuter below, excepting the voc. dual and plur. (r. 50.). 

69. Neuter Crudes in as, declined like W^ (jtiei/oj, mens). 
N. V. ^m manah, KHfA manast, H^Kh manansi. 



Ac. 


— manah, 


I. 


HHm manasa. 


D. 


inrd manase. 


Ab. 


HHm manasah. 


G. 
L. 


manasah, 

_Cl_ 


HH\M manast, 



— manast, 
9nft)^ manobhyam, 

— manobhyam, 

— manobhyam, 
IR^ manasoh, 

— manasoh. 



— manansi. 
iT«tMW: manobhih. 
irfft«K manobhyah. 

— manobhyah. 
5RfT^t manasam. 
IHH^ manassu (or -:ig). 



44 DECLENSION OF CRUDES ENDING IN CONSONANTS, 

Observe, that the masculine noun chandramas is also the model 
for the fem. noun apsaras, **a nymph," and for the fem. form of 
compound adjectives, and that it only diflFers from the neuter in 
the nom. and ace. cases. 

Nearly all simple substantives in as are neuter ; but when these 
substantives are taken to form a compound adjective, they are 
declinable also in the masculine and feminine like chandramas. 
Thus, when manas is taken to form the compound adjective 
mahamanaSi "magnanimous,"' it makes in the nom. (masc. and 
fem.) mahamanah, mahamanasau, mahamanasah. In the same way 
is formed durmanas, " evil-minded " (nom. durmandh, &c.), to 
which a very remarkable analogy is presented by the Greek 
Svafiev^S, m. and f., making in the neut. Sva-fxeveg, derived from 
fi€vo£. (Prof. Eastwick's transl. of Bopp's Comp. Gram. §. 146.). 

J There are a few neater nonns in is and us, which are declined exactly like 
manaSj substituting t and u for a throughout, and therefore sh for «, and r for o 
(r. 30. 27.)» Thus, ffom, "ghee'V nom. and ace. Hcwih, Havishi^ Hamnshi; 
ins. Havishd, Havirbhyam, Havirbhih, S^c. ; and chakshuSf " the eye " ; nom. and 
ace. ckakshuh^ chakshtiskl^ chakshftnshi ; ins. chakshusha^ chakshurbhydntf chakshur- 
bhih, S^c. Ashis^ f. "a blessing," makes in the nom. ashih^ dshishau, ashishah; ace. 
ashisham, a8hi8hau,ashishah,^e. Similarly, do8,m. "the arm"; but this last is 
in the ins. either dofhd or doshm; dat. doshe or doshne,Sfc. Puns, "a male"; 
nom . pumun, pumdnsau, pumansah ; ace. punidnsam, pumdnsau, punsah ; ins. punwi 
pumbhydm, Sfc, 

Adjectives in the comparative degree, formed by the affix lyas (r. 71.), follow the 
declension of wano*, except in the nom. and ace. Thus, 6a%fl», " more power- 
ful"; nom. baJiydn, baUyansau, baMyansah; ace. baUydnsam, boMydnsau, baMyasah ; 
ins. baliyasd, baliyobhydmy S^c, The voc. sing is boRyan. The fem. form is declined 
like nadl (r. 49.). The neut. form is declined like manas throughout. 

Participles of the 2d preterite (r. 127.), like vividwas (from vid, "to know") and 
jagmivas {from gam, "to go") are declined in some of their cases as if they were 
written vividus, jagmyus ; and in others as If written vimdwat, jagmivat. Thus, 
nom. vividwdn, -wdnsau, -vrnisah ; ace. vividwdnsam, -wdnsau, mvidushah ; ins. vivi' 
dushd, vividwadbhydmf vividwadbhih. The root rw?, " to know," has an irregular pres. 
part, vidwas, used often as an adjective ("learned"), and declined exactly like 
vividwas. These participles are declined like nodi in the fem. (r. 49.), and in the 
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neut. like the masc., except in the nom. and ace, which are vividwah, vividttshi^ 
vividwansi. The advanced student will here observe, that as the 2d preterite of 
vid, '*to know/' is used as a present tense, so the participle of the 2d preterite is 
used as a present participle, the reduplicated syllable only being rejected. 



Eighth Class. — crudes in any Consonant except t, n, s, masculine, 

FEMININE, AND NEUTER. 

70. This class consists principally of roots taken to form the 
last member of compound words. They are not of very common 
occurrence, except as ending in ^ or eZ (see karmakrit, r. 59.). The 
only difficulty in their declension arises from their combination 
with those terminations in the scheme at r. 58., which begin with 
consonants, viz. three cases in the dual, and four in the plural. 
Whatever change, however, takes place in the nominative, is pre- 
served before these consonantal terminations. Thus, masc. and 
fem. bhuji "an eater'': nom. hhuk ; ins. dual bhugbhyam; ins. plur. 
bhugbhih ; loc. bhukshu» So again sprisht nom. sprik; and in 
the other cases, sprigbhyam, sprigbhih, sprikshtu So again raj, 
nom. rat (?J^); and the other cases, radbhyam, radbhihy ratsu. 
And &'A, " a licker,'' nom. lit (f^) ; and the other cases, lidbhyam, 
lidbhih, litsu. And duh, nom. dhuk; and the other cases, dhug- 
bhyam, dhugbhih, dhukshu. Before the terminations which begin 
with vowels, the final consonant of the root, whatever it may 
be, is always preserved. Thus, ace. bhujam, sprisham, rajam, liham, 
duhanh &c. ; ins. bhujd, sprisha, raja, liha, duhd, &c. The neuter 
is as follows : nom., ace, voc. (sing., dual, and plur.), bhuk, bhujt, 
bhunji; rat, rajt, ranji; lit, liht, linhi; dhuk, duht, dunhi, 

J The few simple nouns which fall under this class are declined on a similar 
principle. But asrij, n. "blood" (nom. a8rik\ makes in the ins. a^rija or ama ; 
dat. asrije or asne; acc.pl. asrihji or asani: ap^ f. "water," is declined in the 
plural only ; thus, apah, apah, adbhih^ adbhyah, apam, apsuy apah : div^ f. " the sky," 
sing. nom. dyauh; ace. divam or dyam; ins. diva^ Sfc; dual, divau, dyubhyam^ 
divoh ; plur. nom. ace. divah ; ins. dyubhih^ Sfc, 



* ^^sh and ^ h appear to be nearly allied to k, and often pass into k in Greek and 
Latin words. Thus, from dasha, " ten," Bcko, ** decern " ; fix)m raj, ^apdm, " cor." 
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Sect. III.— ADJECTIVES. 

The declension of substantives involves that of adjectives ; 
and, as already seen, the three examples of substantives, given 
under each class, serve as the model for the three genders of 
adjectives falling under the same class. Adjectives, in their 
simplest form, not derived from substantives, are very rarely found 
in Sanscrit. Such as do occur belong chiefly to the first and 
third classes of nouns ; as, priya, ** dear '' (nom. m. f. n. priyah 
priyd, priyam* r. 48. 49. 50.) ; sadhth " good '' (nom. m. f. n. sadhuh, 
sadhuh or sddhmt sadhu, r. 54. 55. 49. 56.). 

Adjectives formed from substantives are very numerous, as may 
be seen by a reference to r. 38. 42. and 43. iv. They belong 
chiefly to the first, fifth, and sixth classes of nouns. The following 
examples may be added to those already given ; mdnusha, "human" 
(nom. m. f. n. manushah, mdnusM, mdnusham, r. 48. 49. 50.) ; shrtmat, 
" prosperous '' (nom. m. f. n. shnmdn, shnmatt, shnmat, r. 62.) ; balin, 
" strong '** (nom. m. f. n. bait, balim, bali, r. 67.). 

Compound adjectives are most abundant. The following are ex- 
amples : phalopeta, " possessed-of-fruit "; durbuddhi, " evil-minded "; 
alpatanuj " small-bodied "; sarmjit, " all-conquering '"; sujanman, 
" well-born "; gatachetas, ** bereft-of-sense "; which are thus refer- 
rible to their respective classes. 





1st class. 


2o CLASS. 


3d class. 


5th class. 


6th class. 


7th class. 


Nom. m. 


phalopetah 


durbuddhih 


aipatanvh 


sarvajit 


sujanma 


gatacheiah 


Nom. f. 


phalopeta 


durbuddhih 


alpatanuh 


sarvajit 


sujanmd 


gcUctchetah 


Nom. n. 


phalopetam 


durbuddhi 


alpatanu 


sarvajit 


sujanma 


gatacheiah 



71. The degrees of comparison are formed in two ways; 
1st, by adding to the crude iTC. tara (nom. -tarah, -tard, -taram, 
cf. Greek repog) for the comparative ; and jm tama (nom. -tamah. 



* When it is remembered that final h often becomes s, and that a is equivalent 
in pronunciation to m, the three genders of this adjective might be written priyus 
priyd, priyum ; thus offering a perfect similarity to Latin adjectives in v^. 
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-tamoy -tamam, cf. Greek toctoj) for the superlative. Thus, punyay 
" holy/' ^p^qilT. punyatara, " more holy,"' '^^Km jmnyatama, " most 
holy," declined like nouns of the first class (r. 48. 49. 50.). So, 
also, dhanavati ** wealthy,''* dhana/oattara, " more wealthy,'*'' dhana- 
vattamay ''most wealthy '*'; and dhanirty dhanitara, dhanitama (r. 20.'|'). 
2dly, by adding ^iRT tyas (nom. -iyan, -tyast, -iyah, cf. Greek /wv) 
for the comparative, and ^ ishtha (nom. -ishthah -ishtha, -ishtham, 
cf. Greek ktto^) for the superlative. In general, the only change 
that takes place before these affixes is the rejection of a final 
vowel, or of an affix. Thus, balin, " strong," becomes bal, making 
iF^Jhn^ baUyas, '* stronger " (see r. 69.'\), ^f^ balishtha "strongest " 
(declined like nouns of the first class); laghu, *' light," becomes 
laghy making lagMyaSy "lighter,"' laghishtha, "lightest" Observe, 
however, th^-t these affixes do not often imply comparison, but 
simply excess: thus, battyas and balishtha more usually signify 
" very strong." 

T But besides the rejection of the final, the crude often undergoes considerable 
change, as in Greek ; and its place is sometimes supplied by a substitute. Thus, 
mridu, "soft," becomes mrad, making mradiyas, mradishtha; guruy "heavy," 
gar, making gariyaa (cf. Latin gravius), garishtha; priya^ ''dear/' pra, making 
preyas^ preshtha ; bahu^ "many/' bMy making bhuyas^ l^uyishtha; dirgha^ "long/* 
drdgh; dura^^fax^* dav; aw^iAro, "near," ned; kshzidra, "small," kshod; yuvan, 
" young/* yav ; praahasya, "good/* shra ; * alpa, " small," kan ; uru (evpw?), " large," 
var, making variyas, vari^htha {Fapttrro^). See Prof. £astwick's translation of 
Bopp's Comp. Gram. §. 298. 

Sect. IV.— NUMERAL ADJECTIVES. 

72. Cardinals. 

;ct eka, 1 ; ft dwi, 2 ; f% /ri, 3 ; ^^^ chatur, 4 ; which are thus 
declined. 

Eka, " one " (singular only), follows the declension of prono- 
minals : nom. m. ekah ; dat. m. ekasmai ; nom. f. eka ; dat. f. 
ekasyai; nom. n. ekam (see sarva, r. 87.). 



* Prof. Bopp derives shreyas and shreshtha from shrimaty "fortunate/* the 
affix being rejected. 
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Dfviy " two "' (dual only), is declined as if the crude were dwa : 
nom., ace, voc. m. dtvau, f. n. dwe ; ins., dat., ab. m. f. n. dwabhyam ; 
gen., loc. dwayoh. 

Trh " three,**' and chatur, " four "' (plural only), declined — 



HASC. 



FEH. 



NEDT. 



N. V. trayahy tisrafu trmi, 
Ac. trm, — — 

I. tribhihi tisribhih, 

D. A. tribhyahy tisribhyah 
G. trayanam, tisrinamy 
L. trishuy tisrishut 



MASC. 



FEM. 



NEDT. 



chatwarahy chatasrahy chatwdri. 
c/iaturahy — — 

chaturbhihy chatasribhih 
chaturbhyahy chatasribhyahy 
chaturnaniy chatasrinaniy 
chaturshuy chatasrishuy 



The neuter only diflFers from the masc. in the nom., voc, and 
ace. cases. 

il^r<l[ panchan, 5 ; ^ shashy 6 ; ^TH^ saptan^ 7 ; ^r?t^ ashtany 8 ; 
tT^ navauy 9 ; ^5[n^ dashan, 10. 

T3. Panchauy "five'"; shasjty "six"; ashtany "eight" (plural 
only); declined — 



M, F. N. 



M« Fa N* 



H. F. N. 



N. Ac. V. panchtty shat, ashta or ashtau. 

Ins. panchabhihy shadbhiky ashtabhih or ashtaAhih. 

D. Ab. panchabhyahy shadbhyahy ashtabhyah or ashtabhyah. 

Gen. panchanamt shannaniy ashtandm. 

Loc. panchasuy shatsuy ashtasu or ashtdsu. 

Saptany navauy and dashauy and all other numerals ending in 
an, follow the declension oi panchan. 

Ekddashany 11 ; dwddashany 12 ; trayodashan, 13 ; chaturdashany 
14; panchadashany 15; shodashan (^TtTl^)) 16; saptadaskany 17; 
ashtddashany 18 ; navadashan or unaunahatiy 19 ; vinshati {fk^f^y 20 ; 
trinshat (ft^)> 30; chatwdrinshat (^TRnft^n^)* 40; pancMshat 
(^WT^), 50 ; ^Aa^Aft* (i^), 60 ; *apto^/ (^mfir), 70 ; a*Me (^nftftr), 80; 
wat?a^ (•nfir)* 90 ; *^^a, n. (^rt), 100 ; aahasray n. (^r?5Br), 1000. As 
from dashan, " ten," are formed ekddashany dwddashany trayodashany 
&c., so from vinshatiy " twenty," are formed ekamnshatiy " twenty- 
one"; dwdmnshatiy "twenty-two "; trayovinshatiy "twenty-three," &c. 
But due regard must be paid to the laws of combination; thus, 
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shadvinshaH (^irf^nrfir), 26 ; trayastrinshat, 33 ; shattrinshaty 36 ; cha- 
tushchatwarmahatf 44 ; chatuhpanchashat (^tJI'M^l^lff^)) 54 ; trayah- 
saptati (^nn^TOfif)» 73 ; tryashiH (^^^[ftfir)» 83 ; panchashtti, 85 ; Ma»na- 
t?a^i (tTO^), 96. 

Vinshati (20), and trinshat (30), are declined like fem. nouns of 
the third and fifth classes, usually in the singular. As, y i U ' cK i f T 
fhirfw ftpf^TR. " he infixed twenty arrows." Shata (lOO), sahasra 
(lOOO), are neut. nouns of the first class, usually declined in the 
sing.; as, ^^r?# f^TTO* "a thousand ancestors": or they may govern 
a genitive case ; as, ;^r?# ftirat (cf. the use of the Latin mUle). 

74. Ordinals. 

Prathama, " first "; drvittya, " second "; tritlya, " third "; are de- 
clined as pronominals (see r. 87.). 

Chaturtha, ** fourth " (cf. Teraproi) ; panchama, " fifth "; shashtha 
(tto), ** sixth"; saptama, "seventh"; ashtama, "eighth"; navama, 
" ninth "; dashama, " tenth "; like nouns of the first class (nom. 
-ah, -if -am). 

The ordinals from " eleventh " to " twentieth," are formed fi-om 
the cardinals, by rejecting the final n; thus, ekadcisha (nom. -ah, 
't, -am). 

"Twentieth" is formed, either by adding the superlative affix 
tama to the cardinal, as vinshatitama ; or by rejecting the final, 
and leaving vinsha (nom. -aht ■% -am). So also trinshaitama or 
tnnsha, "thirtieth." Similarly "fortieth" and "fiftieth." The 
other decimal cardinals form the ordinals either by adding tama, 
or by changing ti to ta; as, saptatitama or saptata, ** seventieth." 

Numerical Symbols. 



s 


^ 


? 


1) 


M 


% 


^ 


b 


^ 


SO 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


8 


9 


10 



H 



CHAPTER V. 



PRONOUNS. 



FORMATION OF THE CRUDE. 



Pronouns have no crude state analogous to that of nouns, that 
is, no state distinct from all inflexion, serving as the basis on 
which all the cases are constructed. 

The question then arises, what form of the pronoun is used in 
the formation of compound words. In the pronouns of the first 
and second persons, the ablative cases, singular and plural, and in 
the other pronouns, the nominative and accusative cases neuter, 
are considered as expressive of the most general and comprehen- 
sive state of the pronoun. These cases, therefore, discharge the 
office of a crude, and are constantly found at the commencement 
of compound words. 

DECLENSION OF THE PERSONAL PRONOUNS. 

75. m^^ mat, *' I," is taken for the crude of the sing. ; and ^TWiT 
asmaU "we,'' for the crude of the plur. of the first personal 
pronoun. 

^eTRT amm^ " we two," 



N. ^r^ aham^ " I." 
Ac. in mam, " me," * 
I. ^m maya, 
D. ^^ mahyam^* 
Ab. 9(7 maty 
G. inf mamay^ 
L. J(rfl mayi, 



dvdm^ "us two,"* 



« — _, 



^n^TIWr av^hydm, 

— avabhyam,* 

— dmhhyam, 
^IT^lfh avayoh* 

— avayohy 



^^ vayam, " we." 
^^H asmdn, " us.*** 
lir^inlWt asmdbhih. 
^TR^ asmabhyam,* 
^NliHlT O'^maf, 
^f^lfTcfi asmdham,* 



76. W{^ trvat, *'thou,*" is taken for the crude of the sing, ; and 
TOTT yushmat, *' you," for the crude of the plural of the second 
personal pronoun. 



* The ace. sing, may also be in ; the dat., gen. ^ ; the ace, dat., gen. dual fjr ; 
the ace, dat., gen. plur. if: (cf. Lat. nos). 
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N. ji twarn^ " thou, 
Ac. rft tvrnn^* 
I. j^^[ twayd, 
D. jpi tubhyam^* 
Ah. J9fl(^twat^ 
G. y(^tava,* 



'miyuvdmy "you two,' 
— yuvdm, 
ims^i yuvabhydm^ 

— yuvdbhydm,* 

— yuvdbhydm^ 
^^lj^ yuvayoh* 

— yuvayoh^ 



77. m^ to^ or iT^ tadf " he,'' is taken as 
and plur. of the third personal pronoun, 
the Greek article. 



ipt yHyam^ " you." 
mrnr yushmdn,* 
vmrfHt yushmdbhih, 
n|v4 yushniahhyam.* 
lor^nr yuahmat, 
nrNi yushmaJcam,* 
'^i9([^yu8hmd9U. 

the crude of the sing. 
With this pronoun cf. 



N. ^«iA, "he," 
Ac. if torn, 
I. flff fewa, 
D. if^to«ma», 
Ab. inpTRT tasmdt^ 
G. if^^cwya, 
L. ffP^vT tasmin, 

N. TIT*«,"she," 
Ac. nt tdm, 
I. inn tayd^ 

Ab. rii^i: tasydh, 
G. — tasyah^ 



MASCULINE. 

ifttow, "they two," 

— toll, 

Ifffflt tdbhydm^ 

— tdbhydm^ 

— tdbhydniy 

FEMININE, 
-te, 

inarf tdbhydm^ 

— tdbhydnif 

— tdhhydm^ 
inft: tayoh. 



jt te, " they." 
HlfT ^Ti* 

ihim tdihyah. 

— tebhyah. 
j(x(i teshdm, 
^(^ teshu. 

— tdh. 
infiTt tdbhih. 
1f[sqi tdbhyah, 

— tathyah, 
ill^] tdsdm. 
KP^tdsu, 



— tayohy 

Neuter, nom. ace. r^ taU ^ ^^, inftf /awf ; the rest like the 

masculine. 

This pronoun is sometimes used emphatically with the other 
pronouns, like iUe and ipse. Thus, ^«^, '* iUe ego'"; it ^, " iUi 

" erf tpwiw.'' 



* The ace. smg. may also be i^ ; the dat. gen. % ; the ace., dat., gen. dual ^ ; 
the ace., dat., gen. plur. if; (cf. Lat. vo8). 
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REFLEXIVE PERSONAL PRONOUNS. 

78. The oblique cases of ^rnin^» " soul," " self" (declined p. 41.), 
are used reflexively in place of the three personal pronouns, like 
the Latin ipse. Thus, atmanam (me ipsum) anahdrena hanishyamU 
*' I will kill myself by fasting "; atmanam (te ipsum) mritavad dar- 
shaya, ** show thyself as if dead '^; atmanam (se ipsum) nincUitif 
" he blames himself 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS DECLINED. 

79. The third personal pronoun m^ tat, "he,'' declined above, 
is constantly used in a demonstrative sense, to signify "that'' or 
"this"; and by prefixing e to it, another common pronoun is 
formed still more strongly demonstrative ; as, nom. ^iK eshah 
(r. 30.), ^ etau, ^7^ ete''''; ace. ^ etam, &c. ; ins. ^rihf etena, &c. 

There is another very common demonstrative pronoun, of 
which ^ idam, " this," the nom. case neuter, is considered to be 
the crude, but is never used as such. 





MASCUUNE. 




N. ^nt ayaniy ** this," 


^[^ imuu^ "these two," 


^ ime, <' these. 


Ac. ^ imani* 


— tmau, 


^|RTtT tman. 


I. Wn*T O'f^^^f^i 


^n«|f dbhyamy 


irfW: ebhih.'f 


D. ^^asmai^ 


— dbhydm^ 


^OfiMyah. 


Ab. ^mH^ asmdt^ 


— dbhydm^ 

^ , 


— dihyah. 
1^ eahdm. 


ISnptt anayoh^ 


L. ^rft*!^ asmin^ 


— anayoh^ 

FEMININE. 




N. ^tyam. 


^twie, 


nTt imak. 


Ac. ^irt ifnam,'* 


— ime, 


— imdh. 


I. ^finnanflya, 


V|U|t dbhydm^ 


^mfin dhhih. 


D- ^t^asyaiy 


— dbhydm. 


^CtB^X dhhyah. 


Ab. ^BT^ITn osydh^ 


— dbhydm. 


— dbhyah. 


G. — asydh, 


^^f^t: anayoh, 


Vivt dsdm. 


L. ^fTOta^am, 


— anayoh, 


W^dsu. 



tt 



* The ace. m. may be ^, the ace. f. ^iff. 

t This pronoun aflfords the only example of the old form for the instr. plur. of 

masculine 
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Neut, nom. ace. ^ idamf j^ ime, ipnf«f imdni; the rest like the 
masculine. 

There is another demonstrative pronoun rarely used except in the nom., of which 
ados is taken as the crude : nom. m. asau, *^ this " or ''he," amu, arm ; ace. cmMm ; 
ins. amuna^ S^c. 

RELATIVE PRONOUN " who^ " wMch'' 

80. The relative may be formed by simply substituting y for 
8 and /, in the pronoun tad* Thus, crude form yad : nom. m. in 
yah, " v7ho," ^ yau, ^ ye ; ace. 4 yanij " whom,'^ &c. 



INTERROGATIVE PRONOUN — ** whof*' " whot? 
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81. As the relative is formed by substituting y, so the inter- 
rogative by substituting k for s and t, in the pronoun tcul Thus, 
nom. m. "ai: kah, ** who .^^' ^ kath ^ ke. In the nom. neut., how- 
ever, the interrogative is f^ kim and not had.* Kim is also the 
crude, and occurs in a few compounds; as, ftpi^, "on what 
account ? '^ 

POSSESSIVE PRONOUNS. 

82. These are formed by adding the affix tya (r. 3a XI.) to the 
crude of the personal pronouns; as, mad^ych "mine"'' (nom. -oA, 
-5, -am) ; twadtya, " thine "'; asmadiya, *' our.'' Observe, however, 
that the gen. case of the personal pronouns is more usually taken 
to express the possessive ; as, w^ t|w:» "his son.*" 

REFLEXIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 

83. ^ gfva (cf. sutis), declined like sarm, r. 87. (nom. ^, ^, ^7, 
is used reflexively, in reference to all three persons, and may 
stand for "my own,"' "thy own,*" "his own,'' "our own," &c. 
It often occupies the first place in a compound ; thus, ^^^ji^ ji^Gh » 



masculine nouns of the first class. This form is still preserved in the Vedas, and in 
accordance with this, the instr. plur. of eleva (r. 48.) would be devebiMh. 

* Kad, however, was the old form, and is retained in a few words ; such as 
AocAdit^/' perhaps"; Aoiiarffta,'' useless" (^'ofwhat use?"); hadadhwan^ **& bad 
road" ("what a road!"). 

t But the abl. and loc. sing, m., and nom. pi. m. may follow deoa, r. 48. 
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he goes to his own house."* The gen* case of atman (p. 41.), or 
often the crude, is used with the same signification ; as, WFmift ^ 
or wim^ 'HKfir.^ 

HONORIFIC PRONOUN. 

84 ^m^ bhavat, " your honour,"' requiring the 3d person of the 
verb, is declined like dhanavat (r. 61.). Thus, nom. hhavant bhor 
vantauf bhavantah. It is used respectfully in place of the second 
personal pronoun; as, bhavan dharmam karotut "let your honour 
practise virtue." 

INDEFINITE PRONOUNS. 

85. The indeclinable affixes chitt api, and chana, added to the 
several cases of the interrogative pronoun, give them an indefinite 
signification. Thus, nom. sing. masc. iffv^t^ kashchit, '' somebody," 
"anybody"; ace. ^f^ff^ kanchit ; ias. kenacMt; da.t. kasmaichit ; 
loc. ^iP^rHUIH^ kasminshchii (r. 20.); nom. plur. masc. kechit. So also 
nom. 1^4^ kopi, «C^R kashchana^ " somebody "; ins. kenapi, &c. 
By prefixing i\, is formed the negative tf ^fif^ri^, "nobody." 

T In the same way interrogatiye adverbs are made indefinite. Thus, from 
fci^ •* how many?" katichit, "a few"; from kadd, "when?" kaddchitf "at some 
t^ne "; from katham^ '' how?" kathanchanay " some how." 

WHOSOEVER, WHATSOEVER. 

86. This is expressed by prefixing the relative pronoun to the 
interrogative. Thus, ^: ^iKf^» "whosoever"; in^ f%f^V3(^, "what- 
soever." Or by repeating the relative; as, ^ ^, ^ v^. 

PRONOMINALS. 

87. There are certain common adjectives which partake of the 
nature of pronouns, and follow the declension of tad (r. 77.). Thus, 



* In modem Sanscrit nija often takes the place of swa ; as, ft|^J|^ J|^Ol. 

t Prof. Lassen cites a remarkable example from the Jtdmayana^ in which 
^fffVPT refers to the dual number. Putram dtmanah spfiMwd nipetatuh^ ** they 
two fell down after touching their son." Anthol. p. 171. 
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^ sarvUf *' all '': nom. masc. saroah, sarvau, sarve ; dat. sarvasmai ; 

nom. fern, sarva^ &c. ; dat. sarvasyai, &c* But the nom. neut. is 

sarvam, &c., not sarvcul. The following are the most useful of 

these pronominals. Ekch "one"; prathama, ** first '''; dwittya, 
second'"; trittyay "third"; alpa, "few"; ubhoj "both"; anya, 
other"; itara^ "other"; jkatara, "which of the two?" (the three 

last also follow tcui in the nom. and ace. neut. anyaty itarat, katarat). 

But some of these are optionally declined like nouns of the first 

class ; thus, alpa, nom. plur. alpah or alpe. 



« 
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CHAPTER VL 



VERBS. 

General Odservations. 

Although the Sanscrit verb will be found somewhat intricate 
by one who follows it through all its windings, yet such a genei'al 
view of its structure as will be sufficient to answer the practical 
wants of the general reader may be easily given, and as easily 
apprehended. There is no part of the grammar so capable as 
this of plain exoteric explanation, whilst there is none so obscured 
by the esoteric and mystical teaching of native grammarians ; 
none, of which the general principles are so few and so close to 
the sur&ce, whilst the abstruser truths, the niceties and refine- 
ments, are multiplied to an extent that tends to discourage, or 
even disgust the uninitiated learner. Hence it happens that the 
expounder of Sanscrit Grammar, who wishes to exhaust his subject 
is here not only compelled to embarass and perplex an otherwise 
simple statement, by the difiuse exhibition of various forms, and 
tenses, and exceptions, which are of little utility to the ordinary 
student, but is forced, moreover, to bewilder the beginner by a 
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complication of technical phrases, conventional abbreviations, and 
symbolical letters, which are as puzzling at the first stage of his 
studies, as they may be useful in assisting his memory at a later 
period. And thus it is that a very &lse impression is formed 
of the difficulty of a language, the broad and useful principles of 
which lie wholly within the reach of the most moderate capacity. 
It will be the aim of the following pages to disentangle the 
subject, as much as possible, from this superabundant weight of 
mystical symbols and unusual tenses and forms, many of which 
exist more in the theory of grammarians than in the practice of 
approved writers; and although no part of the verb will be left 
unnoticed, the larger print will serve to attract the eye of the 
student to those points which are of general utility and real 
importance, whilst the smaller will indicate those portions of the 
subject which are to be reserved for after-consideration. 

Although the Sanscrit verb offers the most striking and inter- 
esting analogies to 4;he Greek, nevertheless, so peculiar and artificial 
is the process by which it is formed, that it would be impossible, 
in treating of it, to adopt an arrangement which would be likely 
to fall in with the preconceived notions of the classical student. 

There are ten tenses. Seven of them are of common occur- 
rence ; viz. 1. the present, 2. the first preterite, 3. the potential, 
4 the imperative, 5. the second preterite, 6. the first future, 7. the 
second future. Three are of rare occurrence ; viz. 8. the third 
preterite, 9. the benedictive, 10. the conditional. There is also 
an infinitive mood, and several participles. Of these tenses the 
present, the three preterites, and the two futures, belong properly 
to the indicative mood ; and the imperative, potential, benedictive, 
and conditional, are more properly moods than tenses. Since, 
however, these moods do not comprehend other tenses under them, 
but are susceptible of all times, present, past, and future, it can 
lead to no embarassment to consider them as tenses, and to 
arrange them indiscriminately with the others in the manner 
proposed above. 

T Alihough the three preterites are nsed without much distinction, yet it should 
be observed that they properly express different degrees of past time. The first pre- 
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terite corresponds to the imperfect of Greek and Latin verbs, and properly has 
reference to an event doing at some time past, and not ended. The second preterite 
has reference to an event done and past at some definite period. The third pre- 
terite, to an event done and past at some indefinite period, thus corresponding to the 
Greek aorist. So, also, the two futures properly express, the first definite, the 
second indefinite futurity. The potential may generally be rendered in English by 
some one of the auxiliaries "may," "can," "would," "should," "ought." The 
conditional is used after the conjunction yadi, " if": it occurs, however, but very 
rarely, and the potential usually supplies its place in conditional sentences. The 
benedictive is a tense sometimes used in praying and blessing. 
The infinitive mood generally has an active, but is capable of a passive signification. 

Every tense has three numbers, singular, dual, and plural. 

There are two voices or systems of inflection, the one called 
Parasmaipada, the other Atmanepada.^ The former is supposed 
to convey a transitive sense, the action passing parasmai, ''to 
another "; the latter, a reflexive sense, corresponding to that con- 
veyed by the Greek middle voice, the action reverting atmane, 
" to one's self.''^ This distinction^ however, is very rarely pre- 
served; and we find verbs, transitive or intransitive, conjugated 
indifierently in the parasmaipada or atmanepada, or both. When, 
however, the verb is conjugated in both, the atmane may then 
sometimes yield its appropriate meaning, and give a kind of 
reflexive sense, or a sense directing the action in some way to 
the advantage of the agent. 

Passive verbs are invariably conjugated in the atmanepada. 

From every root five kinds of verbs may, in theory, be elicited — 
a primitive, a causal, a passive, a desiderative, and intensive. 



* If the term voice has reference to the system of inflection, it is obvious that 
there can only be two voices in Sanscrit ; and although the atmanepada^ in one or 
two instances, has a middle sense, yet it cannot be said to correspond with the 
Greek middle voice, the chief chai'acteristic of which is, that it takes a middle 
inflection, partly active, partly passive. 

t The words parasmaipada and atmanepada will often be contracted into 
par.^ dim. 

I 
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Of these, the two last forms are very rarely met with, except in 
the nouns and participles derived from them ; * and will therefore 
be but slightly noticed in these pages. So, also, from every 
noun, certain nominal verbs may, in theory, be elicited. Very 
few of these, however, are in frequent use. There are ten conjuga- 
tions. Primitive verbs may belong to any one of the first nine 
conjugations, but by far the greatest number belong either to the 
1st, 4th, or 6th, the other six conjugations comprising so few 
verbs that they may be regarded rather as exceptions. These 
nine conjugations apply to the first four tenses only. The 
other tenses of the primitive are formed according to one 
rule. Causal verbs form the 10th conjugation. Every root has 
a passive form, entirely independent of the conjugational form 
assumed by the root; and the student will observe, that the 
passive cannot, in Sanscrit, be considered a voice, according to the 
usual acceptation of the term. For, in that case, he would expect 
a verb in the passive voice to correspond in form with a verb in 
the active, in the way that audior corresponds with atidio, and 
oLKovoyLat with a#cot;a), the terminations or system of inflection only 
being changed. But, in Sanscrit, the passive often varies entirely 
in form from the active verb, whilst the terminations may in both 
cases be the same, viz. those of the atmanepada. It is rather a 
distinct derivative from the root, formed on one invariable prin- 
ciple, without the least community with the conjugational structure 
of the active verb. Thus, the root hhidy " to divide," is of the 
7th conjugation, and makes hhinatti or bhtnie, "he divides"; dwish 
*' to hate," is of the 2d conjugation, and makes dweshti or dwishte, 
"he hates"; but the passive of both is formed according to one 
invariable rule, by the simple insertion of y, without the least 
reference to the conjugational form of the active : thus, bhidyate, 
" he is divided "; dwishyate, " he is hated." 

From these observations it is evident that the difficulty of the 
Sanscrit verb is as nothing when compared with the Greek. The 
Greek verb has three voices, and about ninety tenses and moods : the 
Sanscrit has only two voices, and not more than twenty-one tenses 
and moods. Besides which, a far greater number of verbs are sus- 
ceptible of the three voices in Greek, than of the two in Sanscrit. 
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Moreover, in Sanscrit, there are no contracted verbs, and no 
difficulties resulting from difference of dialect ; and although there 
are ten conjugations, yet these have reference to four tenses only, 
and, under some of these conjugations, only two or three common 
verbs are contained. 

Verbs primitive, causal, and passive, may, like nouns, be divided 
into simple and compound. Simple verbs may be regarded as 
felling under two heads, either as derived from uncompounded 
roots, or as derived from nouns. Compound verbs are those formed 
by combining roots with prepositions or other adverbial prefixes,* 

SIMPLE VERBS DERIVED FROM ROOTS- 

It has been already shown that there are a large number of 
monosyllabic sounds in Sanscrit, called roofs, which, having a mere 
ideal existence, are the source of verbs as well as nouns. These 
roots are in number about two thousand, and the theory of 
grammarians is, that each of them may serve as the basis on 
which to construct five kinds of verbs ; 1. a primitive, transitive 
or intransitive; 2. a causal, having often a causal and often 
merely a transitive signification ; 3. a passive ; 4. a desiderative, 
giving a sense of wishing to the root ; and 6. an intensive (or 
frequentative), heightening the idea contained in the root. It 
will be found, however, in practice, that the greater number of 
these two thousand roots never occur at all in the form of verbs, 
nor, indeed, in any other form but that of the nouns to which 
they give origin ; and that the roots in real use as the source of 
verbs are comparatively very. few. Of these few, moreover, 
certain particular roots (such, for example, as kri, " to do "), as if 
to compensate for the inactivity of the others, are kept in constant 
employment, and, by compounding them with prepositions and 
other prefixes, applied to the expression of the most various and 
opposite ideas. 

Nevertheless, theoretically, from every root in the language 
may be elicited five kinds of verbs. The first, or primitive verb. 



* Compound verbs will be treated of in the chapter on compound words. 
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is formed from the root, according to the nine different rules for 
the changes of the root, required by the first nine conjugations ; 
the second, or causal, is formed according to the rule for the 
change of the root, required by the 10th conjugation ; viz. the 
addition of ay to the root, the vowel of which has taken the Guna 
change. The third, or passive, is formed according to the rule 
for the change of the root, required by the 4th conjugation, viz. 
the addition of ^ in the first four tenses. The fourth, or deside- 
rative, is formed by the addition of ish or *, the root also 
undergoing reduplication. The fifth, or intensive, is formed like 
the passivie, according to the rule required by the 4th conjugation, 
and is, in fact, a reduplicated passive verb. It may also be 
formed analogously to the rule for the 3d conjugation. Thus, 
take the root ahuhh conveying the idea of "shining" — ^from 
this are elicited, 1. the primitive, Bhohh^ "to shine"; 2. the causal, 
shobliayt "to cause to shine" or "illuminate"; 3. the passive, 
shubhyf " to be bright "; 4. the desiderative, shieshobhish, " to desire 
to shine "; 5. the intensive, shoshtiby, " to shine very brightly." 
See also p. 19. 

Of these five forms of verbs, the primitive, causal, and passive, 
are the only three used by the best writers, and to these alone 
the attention of the reader will now be directed. The subject, 
therefore, will divide itself into two heads. In the first place, 
the formation of the base : 1st, of primitive ; 2dly, of causal ; 
3dly, of passive verbs. In the second place, the inflection of the 
base of these same forms respectively. But here it may be 
asked, what is the base ? 

THE BASE OF THE VERB. 

The base of the verb is that changed form of the root to which 
the terminations are immediately affixed, and holds exactly that 
intermediate position between the root and the inflected verb 
itself, which the crude form holds between the root and the 
inflected noun. This great peculiarity, therefore, cannot be too 
often or too forcibly impressed upon the attention of the learner, 
that, in the treatment of Sanscrit verbs, two perfectly distinct 
subjects offer themselves for consideration : 1st, the formation of 
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the base» or, in other words, an investigation into the changes 
which the root undergoes before the terminations are affixed; 
2dly, the inflection of the base, or the union of the base with its 
terminations. 

The first of these two subjects of inquiry will be found to be 
that in which consists all the difficulty of the subject ; for, as far 
as the terminations are concerned, no dead language conforms 
more systematically to one general scheme, than the one with 
which we are concerned. 

There are ten rules or conjugations, according to which the 
bases of verbs may be formed. But in these we have already 
noted a great peculiarity,, and one which has much weight in a 
comparison between the difficulties of a Greek and Sanscrit verb. 
Of these ten conjugations, the first nine have reference only to 
the first four tenses ; viz. the present, first preterite, potential, and 
imperative. Hence these are called the conjugational tenses. 
After passing these four tenses the conjugational structure of the 
base is entirely forgotten ; and in the formation of the bases of 
the six remaining tenses all roots conform to one general rule, 
and are as if they belonged to one general conjugation. Hence 
these tenses are called non-conjugational. The tenth alone retains 
the conjugational structure of the base throughout all the tenses 
of the verb ; but as this conjugation has no reference to primi- 
tives, but to causals only, no confusion can arise from this 
apparent inconsistency. Of the 2000 roots, about one half follow 
the 1st conjugation, about 130 follow the 4th, and about 140 the 
6th. Of the remaining roots, not more than 20 in common use 
follow the 2d ; not more than 5 follow the 3d; not more than 6' the 
7th ; not more than 4 the 5th ; not more than 1 the 8th ; not more 
than 12 the 9th. 

Primitive verbs, therefore, which constitute the first nine 
conjugations, will be divided into two grand classesy according as 
they fall under one or other of these nine conjugations. Regular 
primitive verbs will be those of the 1st, 4th, and 6th conjugations. 
Irregular primitives those of the 2d, 3d, 5th, 7th, 8th, and 9th con- 
jugations. The first class we call regular, because under it are 
contained nearly all the common verbs in the language; the 
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second irregular, as comprehending only fifty or sixty useful 
verbs in all. 

All causal verbs follow the 10th conjugation, and, in point of 
&ct, constitute this conjugation ; for all those primitive verbs 
which are said by grammarians to belong to the 10th conjugation, 
may be regarded as causal verbs. 

All passive verbs are atmanepada veiflbs of the 4th conjugation. 
The parasmaipada of the 4th conjugation is constituted of certain 
primitive verbs, which have a neuter signification. 

] There seems no necessity for creating a tenth conjugation as distinct from the 
causal. So that it would greatly simplify the subject, if this conjugation were 
expunged altogether from the Grammar, and the addition of ay to the root con- 
sidered, in all cases, as the mark of a causal verb. And it is phun that ay is not 
the sign of a separate conjugation, in the way that nu is the sign of the 5th con- 
jugation, or in the way of any other conjugational sign, for it is retained throughout 
the other tenses of the verb, not only in the first four, just as the desiderative ish is 
retained throughout. And although there are many verbs g^ven under the 
10th conjugation, which have rather a transitive than a causal signification, yet 
there are also many causal verbs which are used only in a transitive sense. It will 
therefore make the subject less complex to consider that the affix ay is always the 
sign of the causal form, merely bearing in mind that causal forms do not necessarily 
imply causality. 

It may also be questioned whether there be any necessity for creating a 4th con- 
jugation as distinct from the passive. For since it is found that either a neuter or 
passive signification attaches to nearly all the verbs placed under the 4th conju- 
gation, and that passive verbs are identical with its atmanepada inflection, it may 
with reason be suspected that the occasional assumption of a neuter signification 
and a parcumaipada inflection by a passive verb, was the only cause which gave 
rise to the creation of this conjugation. And this theory is supported by the &ct 
that many passive verbs (as, for example, Jaya/e, <<he is bom," from the root jany 
and puryate^ **he ia filled," from the root prt) are confounded with verbs of this 
conjugation. So that it seems not unlikely, that, by making this 4th conjugation. 
Grammarians only meant to say that the passive form of verbs, or the. addition of y 
to the root, is also the form that may be used to express a neuter or intransitive 
signification; the only difierence requisite to be made between the two forms 
being exactly that which might be expected to exist between them ; viz. that 
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the one should take the dtmanepada; the other, the parasmaipada inflection. 
At any rate this fisu^ is clear that the par. of the 4th conjugation is the form used 
in numerous roots to yield a neuter signification ; and that the aim. is identical with 
the form used to yield a passive sense. Hence it arises, that many roots appear 
in the 4th conjugation as neuter yerhs, which also appear in some one of the 
other nine as transitive. For example, yu;, <* to join," when used in an active sense 
is conjugated either in the 7th conjugation, or in the causal ; when in a neuter, 
in the 4th. So also, pushy <<to nourish"; hhuOi, ''to agitate *'; A&ft, <<to vex"; 
sidh^ ^ to accomplish." 

Sect. I.— REGULAR PRIMITIVES, OR VERBS OF THE 
Ist, 4th, AND 6th CONJUGATIONS. 



TERMINATIONS OF THE CONJUGATIONAL TENSES. 




Present Tense. 


PARASHAIPADA. ATMANBFADA. | 


Sing. 


Dual 


Plur. 


Sing. 


Dual 


Plur. 


ami 


dvah 


dmaJi 


e 


dvahe 


dmahe 


asi 


athah 


atha 


ase 


ethe 


adhwe 


ati 


atah 


anti 


ate 


ete 


ante 




First Preterite. 


am 


dva 


dma 


e 


dvahi 


dmahi 


ah 


atam 


ata 


aihdh 


ethdm 


adhtvam 


at 


atdm 


an 


ata 


etdm 


anta 




Potential. 


eyam , 


eva 


ema 


eya 


evahi 


emahi 


eh 


etam 


eta 


ethdh 


eydthdm 


edhwam 


et 


etdm 


eyuh 


eta 


eydtdm 


eran 




Imperative. 

r ' ' 


dni 


ava 


dma 


ai 


dvahai 


dmahai 


a 


atam 


ata 


aswa 


ethdm 


adhtvam 


atu 


atdm 


antu 


atdm 


etdm 


antdm 


Obs., the term 


linations read downward; thus, dmi 


is the 1st pers. si 


ng. ; an the 2d sing. ; ati the 3d. 
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FORMATION OF THE BASE OF THE CONJUOATIONAL TENSES OF 

REGULAR PRIMITIVE VERBS. 

88. Obs., that it is an universal rule in every conjugation that 
the augment a is prefixed to the base of the first pret. ; and that 
when this is prefixed to bases beginning with the vowels *, w, and 
rif short or long, it blends with them into aU au, ar (instead of 
€9 Of aff by r. 5.). Thus the base ^[^ becomes in the first pret. 
aichchhamt and ridhno, ardhnat. 

First Conjugation. 

a. If a root be of the 1st conjugation, the rule for the 
formation of the base in the conjugational tenses is, that the 
Guna be substituted for the vowel of the root throughout every 
person of every tense. Thus, from ^^ budh, " to know,'^ is formed 
the base Wt^ bodh (wt^nfvT, bodhamh Sec). From bMi, "to be," 
bho (bhammi, &c., r. lO.'j'). From m, "to lead," ne {nayamh &c., 
r. lO.-j"). From spp, sarp ; from Jdripy kalp (p. 2.j[). In the first 
preterite the only difierence in the base will be that a is pre- 
fixed ; thus, abodhf abho% ane (abodham, &c., {tbhavam, &c., anayanif 
&c.). In the potential and imperative the base is exactly the 
same as in the present (bodheyam, &c., bodhdni, &c.). 

b. Since there is no Guna of a, roots like i|^ pcich, " to cook," 
do not change (pacMmi, &c.). Nor does any change take place if 
the root ends in two consonants ; as, nindt " to blame ": nor if 
the root contain a long vowel, not final; as, jrv, "to live." 
Obs. It win be hereafter seen that this prohibition of Guna 
extends to the other tenses as well as to the conjugational.^ 

0. Some roots of the 1st conjugation form their bases in the first four tenses by 
a change peculiar to themselyes, which change is of course discarded in the other 
tenses. Thus, from i^T ^i^f ** to stand," comes the base fi(W tishth {tishthami, S^c); 
£rom 7|li ffam^ ''to go," if^gcuhchh; horn ^ sady atm. '<to sink/' sid; from 



* Bopp has shewn that an analogous change takes place in Greek. Thus, 
the root tftvy (^91/yov) becomes ^t^a> in the present. 

t Thus, nind is in the 2d pret. nininda; in the 1st fut. ninditd; in the 
dd pret. anindit; in the causal, nindayati. 
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Jlltghrd, "to smell," i^n{j*9^*'y from pa, "to dimk" piv; and from f^ drish^ 
" to see," the substituted base t^to pashy ; from yam^ " to restrain," yachchh ; from 
gup, "to protect"; gopdy. 



Fourth Conjugation. 

89. If a root be of the 4th conjugation, no Guna takes place, 
but the base is formed by the simple addition of y to the root. 
Thus, from f^ aidh, "to succeed,'' is formed the base sidhy 
{sidhyamh &c.) ; from ^ npty " to dance," the base nritj/. 

a. The following are anomalous changes. From ir , *' to grow old," is formed the 
base,^'fry; from rf»t?, "to sport," <Rvy; from kram^ "to go," krdmy; from bhram, 
" to whirl," bhrdmy ; from ^Jw hhranshy " to fell," ^^ bhrashy ; from jan^ atm. 
" to be hom^* jay ; from xyadh^ par. "to pierce," tnd^y. See the remarks, p. 62.T. 



Sixth Conjugation. 

90. If a root be of the 6th conjugation, the general rule is, that 
no change at all takes place, and that the root stands also for 
the base. Thus, the root kship, "to throw,"' is also the base 
(kshipamh &c.). So also "fif^^^ dish, " to point out **' (dishami, &c.).* 

a. Some roots, however, take a change peculiar to themselves ; as, from n ish, 

"to wish," the base ^^; from Jt^, "to ask," tf«s ; and a final u or i^ is changed 

to uv^ and ri to riy; and ri to ir. As, from dhu, " to shake," dhuv ; from q mrt, atm. 

"to die," mriy (f%^, &C.); from if dArt, atm. "to exist," dhriy; fi«m 'm kri^ "to 
scatter," kir {kirdmiy <Sfc.). 

b. Some insert a nasal ; as, from much, " to let go," the base munch (igB^ufy, &c.); 
from Up, "to anoint," limp; from sich, "to sprinkle," sihch; from cfir, "to cut," 

Having thus explained the formation of the base in the con- 
jugational tenses of the regular primitive, it will be necessary to 
exhibit the irregularities presented in these same tenses by about 



^ Roots ending in consonants in the 6th conj. generally contain either t, t£, or 
ri ; and these vowels would have taken Guna had the root fallen under the 1st. 

K 
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fifty common roots belonging to the 2d, 3d, 5th, 7th, 8th, and 
9th conjugations, before we proceed to the remaining six tenses 
of the verb, the rules for the formation of which are common to all. 
The student, however, who wishes for a continuous survey 
of all the tenses of the verb will pass over the next section, and 
proceed at once to Sect. III. 

Sect. II.— CERTAIN IRREGULAR PRIMITIVES, OR VERBS 

OF THE 2d, 3d, 5th, 7th, 8th, AND 9th CONJUGATIONS. 



TERMINATIONS OF THE CONJUGATIONAL TENSES.* 


PARASMAIPADA. 

Present Tense. 


ATMANEPADA. 


mi P 


vah 


mah 


e 


vahe \ mahe 


si or shi p 

• 


thah 


tha 


86 or she 

• 


dthe 


dhwe 


ti p 


tah 


anti or ati 


te 


ate 


ate 



First Preterite. 



am 

h r 

t ' 



yarn 

yah 

ydt 

dni P 
hi or dhi 
tu p 



va 

tarn 

tdm 

ydva 

ydtam 

ydtdm 

dva p 

tarn 

tdm 



ma 

ta 

an or uh 

ydma 

ydta 

yuh 



ama p 

ta 

antu or atu 



I 

thjdh 

ta 

PotentiaL 

tya 

ithdh 

tta 

Imperative. 

ai p 

swa or shwa 

tdm 



vahi 

dthdm 

dtdm 



mahi 

dhroam 

ata 



ivdhi 


tmahi 


tydthdm 


tdhwa 


lydtdm 


Iran 



dvahai 

dthdm 

dtdm 



dmahai 
dhwam 
atdm 



Obs. The terminations read downwards; thus, mi is the 
1st pers. sing., si the 2d sing., ti the 3d. The mark p 
placed after certain terminations indicates that certain pecu- 
liar changes, to be afterwards explained, take place in the 
root before these terminations. 



* This irregular scheme of terminations coiresponds to the technical scheme 
given by native Grammarians, as applicable to all verbs. Let the reader compare 

this 
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FORMATION OF THE BASE OF THE CONJUGATIONAL TENSES. 

These irregular primitives cause the chief difficulty of Sanscrit 
conjugation ; for they not only present an ever-varying form of 
base throughout the diflFerent persons of each tense, but also 
require a scheme of terminations which differs, in many impor- 
tant points from the regular scheme, and more especially in this, 
that the terminations begin generally with consonants instead of 
vowels. 

In this last respect the above scheme resembles that of the 
first and second future, p. 73, and all the other non-conjugational 
tenses, p. 81. Hence the combination of the final consonants of a 
base with the initial « or ^ of these terminations, and of those 
of the non-conjugational tenses, requires an acquaintance with 
the following rules. 

Combination of final ch and j, mith t, th, and s. 

91. Final ch and j, before r, th and Sy are changed to k the k 
blending with s into IBJ ksh (r. 30. note) : thus, vach with th vakti ; 
with thahy vakthah ; with sh vakshi : mock with syamh mokshyami ; 
trnich with ta, mukta : tyaj with to, tyakta ; with syami, tyakshyami. 
But a final palatal is, in a few cases, changed to "^ sh before /, th ; 
and t, th then become ^, j: thus, mdrj with ti, ifrff ; i|H^ with 
thah, ^ ; ^ with ta, ^; H^ with tOf WBl- 

Combination of final dh and bh, with t, th, and s. 

o. Final ^ dh and ^ bh before t and th are changed, the one 
to dj the other to b, and both / and th then become dh Thus, 



this with the regular scheme at p. 63, and observe how essentially they differ. Let 
him also bear in mind that the total number of verbs, primitive and derivative 
(exclusive of Intensives and innumerable Nominals), that follow the regular scheme, 
would amount to about eight thousand, whilst the total number that follow this 
irregular scheme would hardly exceed two hundred ; he will then understand that 
if any general scheme is to be propounded at all, it should rather be that at p. 63. 
This is another proof that native Grammarians are altogether wanting in clear 
logical arrangement of their subject. 
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rundh with tah or thah becomes equally runddhah (^^) ; labh with 
take, labdhahe (^W^)* 

h. Final dh and bhj before s, are changed (by r. la), the one 
to / the other to p. Thus, runadh with si becomes runatsi; sedh 
with syami, setst/ami; labh with st/ef lapsye. And if the initial of 
the root be d or 6, the aspirate, which has been rejected in the 
final, is thrown back on the initial ; as, bodh with sye, bhotsye* 

Combination affinal ^ sh, ^ sh, ^ s, with t, th, s, dh. 

c. Final ^ sh, before t and M, is changed to if sh ; and the 
/, th, take the cerebral form ^, ^: thus, f;^ with te, ^; and ^^ 
with thah, ^TT:* 

d. Similarly, final ^ sA, before t and th requires the change 
of t, th, to ^ ^. Thus, Irn^ with ti, Irft; and ftr^ with thah ftfV:. 

e. Final ^ M or ^ sh, before s, are changed to k, the s then 
becoming sh (r. 30. note) : thus, ^^ with si, ^filf ; #^ with si, 
ifaj; ^ with ^jrawi ^j^^nfiT. 

/. Final ^ or "^j before the termination dhi of the imperat., are 
changed to i^ d, the dhi becoming fe dhi. Thus, fm with rfM, 
Ptf^fd . Similarly with dhwam, ftr^ . 

g. Final ?^ *, before the termination dhi of the imperat., is 
either dropped, or changed to d* Thus, chakas with dM, either 
chakadhi or chakaddhi ; ^rr^ with e/A/, ^uf^ ; ff^ with rfAe, 



Combination of final ^ h Tz^eVA t, th, and s. 

A. Final ^ h, before t and th, is changed to g, and both ^ and 
th then become i^ e;?A. Thus, duh (^) with toA or thah becomes 
equally dugdhah ; dah (^) with ^a^mi, dagdhasmi. But if the 
root begin with any other letter but d or n, then its final ^ 
coalesces with the t or th of the termination into ^ rfA ; and the 
radical vowel, if short, is lengthened : as, g^ with ta, ^; ^ with 
ta, ^^; leh (^) with ti, ledhi (^jfir); and :&5 with tasmi, drrfiw. 
Similarly the final of ^, before the termination dhi of the imperat.. 



* There is a very remarkable parallel to this in the Greek Tpeifxji, making in the 
future epe^ta, noticed by Prof. Bopp. 
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becomes dugdhi (jfr^) ; and the final of f^y? blends with the same 
termination into dh (gftft). 

i. Final ^ h before 8, follows the analogy of final :5r and ^, 
and is changed to h which blends with a into ^ kah. Thus, leh 
with si becomes lekshi ; ^^ with ay ami, ^^^rftr. And if the 
initial of the root be d or g, the aspirate which has been changed 
to k is thrown back on the initial. Thus, doh (^t^ with ai, 
dhokahi ; ^ with ayamiy ire^nfiv; "QT^ with aanh ^^* 



Second Conjugation, 

92. If the root be of the 2d conjugation, the base is formed 
by substituting the Guna vowel for the vowel of the root, before 
those terminations only that are marked with p ; before all the 
other terminations the original vowel of the root is retained.* 
Thus, from vidt " to know," is formed the base of the singular 
present, ved (vedmi, Sec), the base of the dual and plur. vid 
(vidwah, &c.) : from dwish, " to hate,"*' the bases dwesh and dmsfi^ : 
from «, " to go," the bases e and % (1st sing, erm^ cf. e?/x/ ; 1st pi. 
imdhy cf. ijLiei/): from ^fpr, "to awake," ^a^ar and figri (3d sing, 
du. fLjagarti, jagritah, jagratUX r. 7.). 

a. Those roots of this and the 3d and 7th conj. whose bases 
end in consonants reject the terminations of the 2d and 3d pers. 
sing. 1st pret. (excepting ad, "to eat," which inserts a before h 
and /). But the final of the base is changed analogously to 
crudes of the 8th class in the nom. case (see p. 27. r. 45.). Thus, 
sing, avedam, avet, avet. Adwesham, adwet ('wlf^X &c. They also 
take dhi for hi in the imperative.? 



* Bopp has noticed a corresponding lengthening of the vowel of the root before 
certain terminations in Greek. Cf. SiSeom, dtdojuev, ei/jn, ifiev. 

t The other forms of the base of dwish are seen in r. 91. e. /. 

+ Roots of more than one syllable, andjaJcsh, "to eat," and shds^ " to rule," and 
all roots of the 3d conjugation, necessarily reject the nasal of the dd plur., of the 
pres., and imp. paras., and take tih for an in the 3d plur. 1st pret. Some other roots 
in the 2d conj. optionally take uh for an; as, vid, dwish, pd^ yd, 

§ Dhi was originally the only form. Hence in the Vedas ^ft| {kKvOi). 
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h. Roots like orf, "to eat"; pa, "to protect"; ya, "to go," having no Guna 
substitute, do not change at all {admi^ S^c, ; pdmi, S^c. ; ydmi, <Sfc.). But daridra, 
par. "to be poor," makes its base daridri before the consonantal terminations not 
marked with p, and daridr before ati^ uh^ atu (3d pers. sing, dual, plur. daridrdtU 
daridritah^ daridrati), see note marked |, p. 69. 

c. The root stu^ " to praise," and some others in u, take Vriddhi before the conso- 
nantal P terminations,^ changing u to uv before the vowel terminations. Hence, the 
three bases, stau, stu^ stuv (stoMti^ stutah^ stuvanti). Similarly, su^ atm. " to bring 
forth," makes suv before the vowel terminations (sfl/c, suvdte^ suvate); W6rc, "to 
speak," makes bravl before the consonantal P terminations, and bruv before the vowel 
terminations. Hence, in the par., the three bases, bravif bru, bruv {braviti^ bmtah^ 
bruvarUi) ; and in the atm. the two bases brit^ bruv (brtUe^ bruvdte^ bruvate). 

d. Mud, " to weep," besides the usual Guna change, adds i to the root before all 
the consonantal terminations except y. Hence the three bases rodiy rudiy rud 
{roditiy ruditahf rudanti). Similarly, but without Guna, the roots swap, " to sleep," 
shwas and an, "to breathe," jaA»A, "to eat." Han^ "to kill," makes its base ha 
before t or th ; ghn before anti^ an^ antu; saidja before hi {hanti^ hatah, ghnanti; 
2d pers. iiap.jahi). 

e. TfTRI > " to rule," makes its base "f^J^ before f, th (which then become f, th) 
and y^ and changes its final to f in the 2d and Sd sing. 1st pret. {ashdt). 

/. ^raro«, " to be," rejects its initial a, except in the 1st pret., and except before 
the P terminations of the other tenses. 

?7 , "to milk," and f^^, " to lick," form their bases as seen at r. 91. A, t. 



Third Conjugation, 

9a If a root be of the 3d conjugation, the base is formed by 
the reduplication of the initial consonant and vowel of the root, 
a being the reduplicated vowel for 5, i for t or rt, and u for u ; 
and in the reduplication of the consonant, an unaspirated letter 
being substituted for an aspirated, and j for h. Besides the 
reduplication of the root, the radical st/Uable is subjected to the 
Guna change, but only before the p terminations, as in the 2d conj. 



* By "the consonantal P terminations" is meant those terminations marked 
with P which begin with consonants. 
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Thus, from ^ 6An, " to bear," are formed the two bases bibhar 
and bibhri (3d sing. du. pi. bibharti, bibhritah, bibhrati, r. 7.) ; from 
hu, " to sacrifice,'' the two bases juho and juhu (juhoti, juhutah, 
juhwath r. 7.) ; from 6Ae, " to fear,'' bibhe and bibM (bibheth bibMtalh 
bibhyati). The 3d conj. is the only one which invariably drops 
the nasal in the 3d pi. of the pres. and imp. par., and takes uh for 
an in the 3d pi. of the 1st pret. Before this uh Guna is required. 

a, ^, ^to give," in the par. drops the a before all except the P terminations, 
making its base d€id^ changeahle to dat {daddHy daUah^ dadoH), and de before the At 
of the imperat. Similarly, VJ, "to place," makes its base dadh before v, m, y, or 
a vowel, and dhe before hi; but dhcU before t, th, or s {dadhdti, dhattah^ dadhati). 



Fifth Conjugation. 



94. If a root be of the 5th conjugation, the base is formed by 
adding nu to the root, which is converted to the Guna no before 
the p terminations. Thus, from chi, " to gather,'^ are formed the 
two bases chino and chinu* {chinoti, chinutah, chinwanth r. 7.) In 
roots ending in vowels, the u of nu may be dropped before v 
and m. The roots op, "to obtain"; ^fi^^, "to be able"; ^, "to 
satisfy"; andi^, "to increase"; ending in consonants, add nuv 
instead of nu before the vowel terminations (shaknoti, shaknutah^ 
shaknuvanti). ^ 8hru, " to hear " (sometimes placed under the 
1st conj.), substitutes ^ shri for the root (^R|ftfk» r. 21., ^^{^in ^^pi^ri^)* 

Roots ending in vowels reject the termination hi of the impe- 
rative : as, shrinUf " do thou hear "; but apnuhi, " do thou obtain.'* 



Seventh Conjugation. 

95. If a root be of the 7th conjugation, the base is formed by in- 
serting na between the vowel and final consonant^ of the root, before 



* This change of nu to no is supplied in the corresponding Greek afiix w, by 
lengthening the v, as in J^evyvvfti^ l^evywfxev ; BeiKwiM, HeiKWfjiev. Bopp. 
t All the roots in this conjugation end in consonants. 
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the p terminations, and n before all the other terminations.* Thus, 
from hhidy "to divide," are formed the two bases bhinad and 
bhind, changeable to bhint {bhinatth bhinttah^ bkmdanti)', from 
rud?h " to restrain," runadh and rundh changeable to rund {runaddhi, 
runddhah, r. 91. o., rundhanti) ; from kins, " to injure," hinas and 
kins ; from bhuj, *' to eat," bhunaj, changeable to bhtmah and bhunjt 
changeable to bhuivk (r. 91.). Similarly yuj, " to join." 

Bhahj\ ^ to break," rejects its nasal before na is inserted. Hence the bases bhanaj 
and bhanj (bhanaJcH, bhanktah, Niahjanti). 



Eighth Conjugation. 

96. The base in this conjugation is formed by the addition of u 
to the root, converted to the Guna o before the p terminations. 
There are only ten roots in this conjugation, nine of which are 
not in common use. Moreover, these nipe all end in n, and 
therefore the addition of o and u will have the same effect as the 
addition of no and nu in the 5th conjugation. Thus, tano and 
tanut from tan, " to extend " (1st sing. pi. tanomi, tanumah, cf. ravv/xt, 
T&vufjLegX But the tenth root in this class is cR Are, "to do," by 
far the most common and useful root in the language. This 
root not only converts the conjugational affix u to the Guna a 
before the p terminations, but also changes the radical vowel ri 
to the Guna ar before these same terminations, and before the 
other terminations to ur (jcaroti, kurutahy kurvanti), and rejects the 
conjugational u before r, m, y (ist plur. kurmah). 



Ninth Conjugation, 
97. If a root be of the 9th conjugation, the base is formed by 



* Similarly, n is inserted in certain Greek and Latin roots; as, txaB, /javdavta ; \a^, 
Tia/j^avcd; 6iy^ BiYiavdn; sHd, scindo; fdyfindo; tag, tango; iiq, linquo, S^c. 

t The final t of the base may be dropped, bhintah; so, also, rundhah for 
runddhah. 
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adding nd to the root before the p terminations, and m before all 
the others, excepting those beginning with vowels, where only n 
is added. Thus, from pu, " to purify," are formed the three bases 
puna, pum, and pun (p^inath pumtah punanH). This root, with 
some others ending in long vowels (as, dhtU ** to shake "; lu, " to 
cut "; m, " to spread '')> shortens its vowel in forming the base. 
in?, "to take,'' makes its bases Jjj^i, ^J^, 'JS! V' 21. )» and ut, 
"to know"; ITRT) 'IT'ft, ^IT'^ (janati, jamtaht jdnanti). 

Roots ending in consonants substitute ana for nlM, the proper 
termination of the 2d pers, of the imperat. As, iJfUlF, "take 
thou "; and ^^ffHt ** eat thou," from ^ijf , " to eat." 

Sect. III.— PRIMITIVE VERBS OF ALL CONJUGATIONS 
IN THE NON-CONJUGATIONAL TENSES. 



TERMINATIONS OF THE NON-CONJUGATIONAL TENSES. 

FARASMAIFADA. ATMANEPADA. 



imahe 







Second Preterite. 




a 


iva 


ima 


e 


ivahe 


itha or tha 


athuh 


a 


ishe 

• 


dthe 


a 


atuh 


uh 


e 


ate 



idhwe 
ire 



* The roots w, ^, ?r , ^, oR, )|, ^, ^ reject the initial t from 
these terminations. 



tdsmi 

tdsi 

td 

sydmi 

syasi 

syati 





First Future. 




taswah 


tdsmah 


take 


tdswahe 


tdsthah 


tdstha 


tdse 


tdsdthe 


idrau 


tdrah 


td 


tdrau 



Second Future. 



syd'oah 


aydmah 


sye 


sydvahe 


nyatlmh 


syatha 


syase 


syethe 


syatah 


syanti 


syate 


syete 



tdsmalie 

tddhwe 

tdrah 

sydmahe 
syadhwe 
syante 



Observe, that by reason of r. 30. (with note), the 
most frequent form of the terminations of the second 
future is shydmi, &c. 



The letter ^ although compounded with the nasal does not prevent the opera- 
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FORMATION OF THE BASE OF THE NON-CONJUGATIONAL TENSES. 

Second Preterite. 

98. The first step in the formation of the base of this tense 
is the reduplication of the initial consonant of the root with its 
vowel, or of the initial vowel : thus, from budh, " to know," Imbudh ; 
and if the root end in a consonant, the radical vowel takes Guna 
before the terminations of the sing, par., but before all the other 
terminations reverts to its original form; hence, the two bases 
bubodhf bubudh (bubodhcty bubodhithay bttbodha, dual bubudhivat 
bubudhathtth, &c., atm. bubudhe. Sec): if in a vowel, this vowel 
takes Yriddhi in the 1st and 3d sing, par., and Guna in the 2d, 
and before all the other terminations, both par. and atm., reverts 
to its original form : thus, from nu *'to lead," the bases ninaif nine, 
nim (ninaya, r. 8., ninayitha r. 10. or ninetha, ninaya, ninyiva^ 
ninyathuh, &c., atm. ninye, &c.); so also from krit the bases 
chakar, chakar, chakri, (chakara, chakartha, dual chakriva) ; and from 
dhu, the bases dudhau, dudho, but in dual, plur. &c. dtuihuv*^ (dud/tava, 
r. 8., dudhavitha r. 10. or dudhothOf dudhdva, dudhtmva, &c., atm. 
dudhuve, &c.). BhUi " to be," is anomalous, making its base babhuv 
before all the terminations. 

Observe, that all the terminations of this tense begin with vowels. 
It is indicated, however, in the scheme, that an initial i is some- 
times rejected in the 2d pers. sing. This i may be optionally 
rejected in those roots only in which (as we shall afterwards see) 



tion of r. 21., and according to the same rule, krt, **io buy," 9th conj., makes its 
bases krind^ knnl, knn (*^?aTfir» lA^inf "^CTftr). 

* All Grammarians assert that there is an optional change to Gnna in the 1st 
pers., but this is never found. 

t By a special rule, the l of the base is here changed to the semi-vowel instead of 
following r. 4. But roots ending in i or 2, of which the initial consonant is double, 
change » or z to iy before these same vowel terminations, that is, before all excepting 
the sing, par.: hence, from f^come the three bases shishrai^ *AwArc,and shishriy. 

I All roots ending in u or u change uorutouv before these vowel terminations ; 
excepting, of course, the roots ^, w, iff, H, in the pensons marked with *. 
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it is necessarily rejected in the futures.* In the other persons 
the i marked with * is retained in every root in the language, 
except eight, viz. tej, " to do '"; ^, " to bear "*; ^, " to hear "; ^, " to 
praise,'' Tf, ** to go," &c., all ending in vowels. Hence it happens 
that consonants can never come into coalition, except in the 2d pers. 
sing, of this tense. Its formation, therefore, is not attended with 
any difficulties of consonantal combination. There are certain 
rules, however, to be acquired, relative to the reduplication of an 
initial consonant with its vowel, and an initial vowel. With 
regard to the vowel belonging to the initial consonant, a is redu- 
plicated for a, a, H, or n; i for e, i, or e; u for u, u, or o : as, 
from da, dadau; from tri, tatara ; from sev, sisheva; from jow, pupava. 

99. Bules for the Reduplication of an Initial Consonant, 

o. If a root begin with an aspirated consonant, its corresponding 
unaspirated form is reduplicated ; as, from bhid, bibheda (ftp^) J 

6. If with k or kh, the reduplicated letter is ch : as, from kri, 
chakara d^FWfj) ; from khan, chakhdna (^TSTf). 

c. If with g, ghf or h, the reduplicated letter is j : as, from gam, 
jagama ; from ghra, jaghrau (w^) ; from hri, jahara («rpi). 

d. If with a double consonant, the first only is reduplicated : as, 
from tyaj, tatyaja (riiUl^l) ; from kship, chikshepa (I^H^). 

e. If with a double consonant, whose first is a sibilant and the 
second a hard consonant, the second only is reduplicated : as, 
from ftprish, pasparsha (w^B(ff) ; from skand, chaskanda (^raps^). 

Reduplication of an Initial Vowel. 

f. If a root ending In a single consonant begin \rlth a, », or u, these vowels are 

repeated, and the two similar vowels blend into one long one. Thus, dsa from a 

and as, " to be '*; dpa from a and ap,r. 4. ; the dual ishatuh from t and ish ; fikhatuh 

from u and vkh : but in the sing, of the last t^^ o cases, the radical i or u taking 



* Thus,/)ac/*, "to cook," forbids % in the fhture ; therefore the 2d sing, is either 
papaktha or pechitha. So also m^ '^ to lead," ninnyitha or ninethity as above, 
t So in the Greek, redairrai from Oairrca ; ire^iAijica from 0(\ea>. 
X Grammarians assert that the short a is optionally retained in the first person. 
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Guna, the reduplicated i becomes iy before e (iyeska), and uv before o {ufx>kha). 
If a root ending in a double consonant begin with a, or, ending in a single consonant, 
begin with rt, the reduplicated syllable is an : thus, Wtf^y 3d sing, of ^^ ; 
dnardha, ofridh. The root ^ t is in the sing, iydya^ iyayithay S[C.^ dud tyiva^ <5fc. 

Anomalous Modes of farming the Second Preterite. 

There are many anomalous ways of forming the base of the 2d pret. 

a. Roots endmg in a (as, da, "to give"; sthUf "to stand"; ya, "to go," &c.) 
drop the a before all the terminations, except tha, and substitute au for that of the 
Ist and 3d sing. par. Hence, the bases dad, tasth, yay (^[^ dadau, JH^ ta^thau, 
inft yayau; dual, dadiva, tasthiva, yayiva). Similarly roots in at, as gai (Jagau), 

6. Roots ending in the vowel rt, in accordance with r. 98, change ri to ar in the 
1st and dd sing., and to ar in the 2d sing., and before the other terminations retain 

• 

the vowel ri changeable to r ; but roots in which ri is preceded by a double con- 
sonant, and most roots in long rt, instead of retaining this vowel, change it to ar in 
the dual and plur. par., and consequently throughout the atm. Thus, from smri, 
sing, sasmdra, sasmaritha, sasmdra, dual sasmariva, ike. ; Sitra. sas-mare, ^c. 

c. Roots beginning with any consonant, and ending with a single consonant, and 
inclosing a short a, lengthen the a in the 1st and 8d sing. : as, from pack, "to cook," 
papdch; from tyaj, "to qmt,*\tatyqf {tatyaja, tatyqjUlia, tatydja^ tatyajiva^ S^c). 
Moreover, before Uha and in the dual and plur. par., and all the persons of the atm., 
if the initial as well as the final consonant of the root be single, the a is changed to 
e, and, to compensate for this, the reduplication suppressed. Thus, from pack come 
the two bases papdch and pech {papdcha^pechitha or papaktha,papdclui,p€chiva; atm. 
pechCfS^c.); from labh, atm. "to obtain " (cf. Kafx^avm eKa^ov), the base fe6A through- 
out (lebhe, M)hishe, lebhe, lebhivahe, S^c).* 

d. Roots of this last kind, that require a substituted consonant in the reduplication, 
are excepted from the rule (but not hhaj and phal). So, also, certain roots begin- 
ning with V are excepted. These require that the reduplicated syllable be m, or 
the corresponding vowel of the semi-vowel, and change va of the root to u before 
every termination, except those of the sing, par., the two m*s then blending into one 
long one. Thus, from vaclij^^ to speak," come the two bases uvdch and uch {uvdcha, 
Hchatuhf Hchuh). A similar rule is applied in yaj\ " to sacrifice " {iydja, Ijatuhf ijuh). 



* The roots trap^ and grath, and shrath, and IT, "to pass" {tatdra, teratuh, teruh, 

it 

as if the root were tar), and bhram, swan, raj, rddh, bhrdj {bhreje, bhrejdte, bhrfjire), 
bhrdshf and vam may follow this rule, although not answering the above conditions. 
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e. Gam^ "to go"; han^ **to kill" (which forms its 2d pret. as if the root were 
ghan) ; jan^ "to be bom"; and khan, "to dig"; drop the medial a before all the 
terminations except those of the sing. par. Hence, from gam come the two bases 
jagdm^jagm (Jagdma^jagmatuh^jagmuh). 

f. n, '' to siege," and ji(^ , " to ask," make their bases ITim and ISPT?* MU^ 

and ITpa (^PTTf , ^f^f^t* ^^1^)5 ^^» "*^ ^^^^P'" makes ^i^tT^ and ^gij ; 
^, "to call," forms its base like roots in u (Juhdva^ juhuvatuh, juhuvith) ; fif, 
"to conquer," forms its base as if from ^ri (Jigdya^jigyatuk, S^'c), 

g. Roots which begin with a Towel, long by nature or position,* and all roots of 
more than one syllable, form their bases by adding dm to the root, and affixing the 
2d pret. of some one of the auxiliaries, as, " to be"; 6As, " to become"; 'a kri, "to 
do." Thus, fix)m ^ comes the base |;spt (^JSPTWTO* or ^Tjn»ir^, or ^^n^RSR). 

100. The First and Second Future. 

The first future (as noticed by Bopp) results from the union 
of the nom. case of the noun of agency (formed with the affix w tri, 
r. 41.) with the present tense of the verb, as, " to be.'** Thus, 
taking ddtrij " a giver '' (declined p. 37.), and combining its nom. 
case with asmi and he, we have ddtasmi and datdhe, " I am a giver,"" 
identical with the 1st pers. sing. par. and atm. of the 1st fut., ** I 
will give." So also ddtdsi and datdse, " thou art a giver," or 
"thou wilt give.'' In the 1st and 2d persons dual and plur. the 
sing, of the noun is joined with the dual and plur. of the auxiliary. 
In the 3d person the auxiliary is omitted, and the 3d pers. sing, dual 
and plur. of the 1st future in both voices is then identical with 
the nom. case sing, dual and plur. of the noun of agency. Thus, 
data, ** a giver," or " he will give "; ddtarau, " two givers," or 
" they two will give," &c.^ 

The second future, in its terminations, stands in close relation- 
ship with the present tense, the only difference being that si/ is 
prefixed. 



* £xcept op, *'*' to obtain," and roots having an initial a before two consonants, 
t The future signification inlierent in the noun of agency ddtd^ seems implied in 
Latin by the relation of dator to datunte^ 
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The invariable rule for the formation of the base of both 
future tenses is, that the Guna be substituted for the vowel of 
the root*: thus, from^, " to conquer,'' the hsseje {jetasmi, jeshyamt)^ 
from 8hru, " to hear," the base shro (^rfhrrfiw* ^iV«nfi?). And the 
general rule, moreover, is, that if the root end in a consonants 
the vowel i be inserted between the base and terminations. Thus, 
from budh comes the base hodhi (^tfwrfiw bodhitasmi, &c. ; wtfirmfiT 
bodhishyamij &c.). Tliis insertion of i, the manifest object of which 
is to prevent the coalition of consonants, is unfortunately, how- 
ever, forbidden in about one hundred roots, some of which are of 
very common occurrence ; and the combination of the radical 
consonant with the initial t and s of the terminations, will require 
an acquaintance with the rules already laid down at p. 67. When 
these rules are acquired, there will be no difficulty in the forma- 
tion of these tenses. The only question is, how are we to 
distinguish between those roots which insert *, and those which 
do not? 

The laws about to be laid down will determine this point, and 
it is of the utmost importance that the attention of the student 
be directed towards them, as the assumption or rejection of this 
inserted vowel is not confined to the two futures, but extends to 
many other parts of the verb ; insomuch, that if the first future 
reject t, it is, as a necessary consequence, rejected in the third 
preterite, the atm. of the benedictive, the conditional, the infinitive 
mood, the passive past participle, the indeclinable past participle, 
the future participle formed with the affix tavya, and the noun of 
agency formed with the affix tri ; and is, moreover, optionally 
rejected in the 2d pers. sing, of the 2d pret., and decides the 
formation of the desiderative form of the root by s instead of ish> 
So that the learner, if he know the first future, will pass on with 
great ease to the formation of these other parts of the verb, and 
should always look to this tense as his guide. For example, 
taking the root kship, " to throw,'' and finding the 1st fut to be 
ksheptasmif he knows that i is rejected. Therefore he knows the 



* Unless such substitution be forbidden according to r. 88. a. 
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2d future to be kshepsyami; the Sd pret. to be akshaipsam; the 
atiD. of the benedictive, kshipmya ; the conditional, akshepsyam; 
the infinitive, ksheptum; the passive past participle, kshipta ; the 
indeclinable part, ksheptwa; the future part, ksheptavya; the noun 
of agency, ksheptri ; the 2d pers. sing, of the 2d pret. optionally 
chikaheptha; the desiderative, chikahipsami. On the other hand, 
taking the root yacht " to ask," and finding the 1st future to be 
yachitja, he knows that % is inserted, and therefore the same parts 
of the verb will be yachishyami, ayachisham» yachiskzya, aydckishyam, 
ydckitum, yachita, ydchifyva, yachitavya, yachitrij yayachitha, yayor 
chishami, respectively. 

It is evident that roots ending in vowels do not require i, and 
it may be taken as a general rule that they do not insert it : 
there are only a few exceptions, as follows : 

101. Boots ending in Vowels, inserting i in the Primitive. 

Obs. In the following lists the 3d pers. sing, of the 1st and 
2d future is given after each root. 

a. Roots ending in u ; as, bhu, " to be '' (bhavitd, bhavishyati). 

b. Roots ending in n; as, ir(r«, "to pass" {tarita, tarishyati): 
and in these, inserted i is optionally lengthened (tarita, tarishyati). 

c. Roots ending in ri short insert i in the 2d future, although 
rejecting it in the first ; as, ^ (karishyamt), ^ (harishyami). 

Boots ending in Consonants, inserting i in the Primitive. 

d. All roots, without exception, ending in kh, g, gh, t, th, d, n, t, 
th, b, y, r, I, v, insert i ; in k there is one exception ; in ch, four ; in 
chh, one ; in/, ten common exceptions ; in d, eight ; in dh, eleven; 
in n, two ; in p, twelve ; in bh, three ; in m, five ; in ^ «A, seven ; 
in "^ sh, nine ; in s, one ; in ^ A, twelve. 

Boots ending in Vowels, rejecting i in the Primitive. 

e. All roots in a reject i; as, da {data, dasyati): all common 
roots in i and i ; as, je (jeta, jeshyati). 

f. All common roots in u; as, shru (shrota, shroshyati): all in ri 
reject i in the 1st future ; as, 5 hri (jiarta, harishyati). 
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102. Boots ending in Consonants^ rejecting i in the Primitive. 

Of roots ending in K» ^Q^ (shakta, shakshyatu r. 91.). In 
pack (paktctf pakshyati)* so vach; sich {sektd, sekshyati), much 
(mokta, mokshyati). In OHH» ir«8^ (prdshta, r. 91., prakskyati). In 
J, iyaj (tyakta, (yakshyatt), so bhaj ; yaj (yashta, r. 91., yakshyatt) ; 
X!^ (^9fT, b^rfir)* so also bhanj, sanj; yuj (yok^ yokshyati), so bhuj; 
J^ srij (h?T, H^^rfir); ^^ (marshta,^ mdrkshyati). In D, ad {atta, 
atsyattjy so pady sad ; bhid {bhetta, bhetsyati), so chhid, khid ; tud 
{totta, totsyatijt so ntid. In DK bandh (banddha, r. 91. a., bhantsyati, 
r. 91. b,)f vyadh (vyaddhd, vyatsyati), sadh {saddha, satsyati), so 
radh; sidh (seddha, setsyati), btidh,* 4th eonj. (boddha, bhotsyate, 
r. 91. 6.); ytedh (yoddhoy yotsyate) ; so rudh, krudh, kshudh, shudh. 
In Ny man^ {manta, mansyate), han (jianta, but hanishyati). In P, 
tap (taptdi tapsyati), so vap, shap, swap ; op {aptay qpsyatt), kship 
{kshepta, kshepsyati), so lip ; lup {loptd, lopsyat%) ; ^ srip (sarptd 
or srapta* sarpsyati or srapsyati), so ^tp, "^ drip;* klrip {kalpta^ kalp- 
syatt). In BH> /a6A {lahdhay r. 91, a., lapsyate, cf. Ti^yl/erat, r. 91. 6.), 
so rabh ; lubh (lobdha,* but lobhishyatt). In M^ ^am (ganta, but 
gamishyatt), nam {nanta, nansyati), so yam; ram (ranta, ransyate), 
so A:ra«i.^ In ^ 8H» c/a/wA (^, ^iB^lfir), mA (^, r. 91. c, ^v&^fffy 
r. 91. a.), so (feM; m^ rfmA (^[CT» "J^wfiO' '^^ sprish, mrish ; krush 
(iftfT, ^Vft^Pri). In "^ SH, taksh (tashtaj taksyati), ish {eshtd,^ but 
eshishyati), dwish (ifCT, It^asfirX so shlish, pish : dush i^^tWli ^V&jirri) ; 
so ptish, shush, tush ; krish (krashta or karshta, krakshyati or kark- 
shyati). In S» t?atf (vasta, vatsyati). In ^ Hi dah (dagdhd, r. 91. A., 
dhakshyatif r. 91. e.); vah (^tet, r. 91. A., a being changed to o, 
^TOlfir), sah ('^t^r but sahishyate), nah (naddha, natsyati, as if from 
nadh), gah (iiraT J ^TOR^)» /«A (^5^, ^VS*lfrt), fl?iA {degdha, dhekshyati, 
r. 91. I.), *«jA {snegdha^ snekshyatt)^ ruh (^is^ , OjV&^fri)) muh (liteT' or 
«i^, ift^Tfir), duh {dogdha, dhokshyati), drul^ (^ftel or ?tJHT> ^t^^ftX 



* In certain roots containing the vowel n, the vowel passes into ra and ra, 
instead of the Guna ar or Vriddhi ar. Thus, the Ist future of srij is fn?T for 1|j|t ; 
and the Sd pret. ^TTTCf for ^nnf^. 

t All these roots may optionally take i in the futures. 
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THIRD PRETERITE TENSE. 



TERMINATIONS OF THE THIRD PRETERITE. 

t 

PARASMAIPADA FoEM I. ATMANEPADA. 

Terminations of Verbs inserting i. 



isham 

• 


ishwa 


ishma. 

m 


ishi 

m 


ishwnhi 

• 


ishmahi 

• 


ih 


ishtam 

• • 


ishta 

• • 


ishthdh 

• 


ishdthdm 

• 


idhwam or idhwam 

• 


It 


ishtam 

• m 


ishuh 

• 


ishta 
• • 


i^hdtdm 


ishata 

• 




Form II. 




Terminations of Verbs rejecting i. 


sam 


swa 


sma 


si 


swahi 


smahi 


sih 


stam or tarn 


sta or ta 


sthdh or thdh 


sdthdm 


dhwam or dhwam 


sit 


stdm or tdm 


suh 


sta or ta 


sdtdm 


sata 



Obs. By reason of r. 30. (with note) the initial sihilant almost always 
takes the cerebral form sh. 



am 

aJi 

at 







Form HI. 






Terminations corresponding to the First Preterite. 


dva 


dma 


e or i 


dvahi 


dmahi 


atom 


ata 


athdh 


ethdm or dtham 


adhwam 


atdm 


an 


ata 


etdm or atom 


anta 



103. Formation of the Base of the Third Preterite. 

This complex and << multiform" tense, the most troublesome and intricate in the 
whole Sanscrit verb, is not so much one tense, as an aggregation of several tenses, all 
more or less allied to each other, all bearing a manifest resemblance to the first 
preterite, but none of them exactly assignable to that tense, and none of them so 
distinct in its character or so universal in its application as to admit of segregation 
from the general group, under any separate title of its own. 

Fortunately for the study of Sanscrit, the third preterite very rarely occurs in the 
earlier and better specimens of Hindu composition ; and the student who contents 
himself with the Rftmayana, Mahabharata, Hitopadesha, and Laws of Manu, and 
avoids the grammatical Poem of Bhatti, and the extravagant writings of more 
modem authors, will lose nothing by an almost total ignorance of this tense, or, at 
least, may satisfy himself with a very cursory survey of its character and functions. 

M 



82 THIRD PRBTERITE. 

All the varieties of this tense are redncihle to three distinct forms, adapted to the 
three schemes of terminations given in the tahle above. The first form is that 
which belongs to those roots which insert i before the terminations of the non-con- 
jugational tenses : the second belongs to those which reject t : and the third, which 
most nearly approximates to the 1st pret., beloi^s, in the first place, to certain 
roots, whose bases in the first pret. present some important variation from the root ; 
in the second, to certain roots ending in ^ ^A, "iT sh, or ? h, which have i, u, or ri 
for their radical vowel ; and, in the third, to cansals, or verbs of the 10th conjugation. 

In all the modifications of this tense, the first step in the formation of the base 
is the prefixing of the augment a, a further indication of its community of character 
with the first preterite. But besides this there are changes of the base peculiar to 
each form. 

Form 1. Formation of the Base. 

a. In the first form, if a root end in a vowel, the base must be formed in the 
par. by the Vriddhi change, and in the atm. by the Guna : thus, from pu, " to pu- 
rify," come the two bases apau and apo (%m\V^i apdvisham^ S^c. r. 8., ^HlfVh 
apavishiy <$fc., r. lO.J ). Very few roots ending in vowels take the inserted t, and 
therefore very few follow this form. 

b. If a root end in a single consonant, Guna is required in both par. and fltm. 
(r. 88. 5. ). Thus, from budh, abodh ("VnhflR abodhisham, S^c, W^PMft aJbodhishi, S^c). 
Almost all roots ending in consonants, which insert i, follow this form. 

c. A medial a is sometimes lengthened ; as, from vad^ avdd {avddisham^ S^c). 

d. A few roots in a, 6, o, and at, with three in m^ viz. yam^ ram^ nam^ insert s 
before the terminations of this form, the final e, o, and ai, being changed to a. Thus, 
from yd, ay as {aydsisham^ <Sfc.) ; from so, asds {asdsisham, Sfc.) ; from yam, ayans 
{ayansisJuim^ S^c). In the atm. they follow form 2. {aydsi, <Sfc., aransi, S^c). 

Form 2. Formation of the Base, 

e. The greater number of roots rejecting t follow this form. 

Observe that the initial s may often be rejected from those terminations in which 
it is compounded with t, th. This takes place when the base ends in any consonant 
except a nasal or a semi-vowel, or in any short vowel; and dhwam (?) takes 
the place of dhwam when the base ends in any other vowel than a. 

/. If a root end in either a consonant or a vowel, Vriddhi takes place in the par. ; as, 
from kri, akdr (yg;^^ akdrsham, S^c), from ytij^ ayaii; (wi^^ ayauksham, S^Cy 
dual ayaukshwa, ayauktam^ ^c.); from rudh {arautsam, ^c,^ dual aratUswa, 
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arauddham, r. 91.a. 6.); from dah {adhak^am, j-c, dual adhakshwa, adagdham^ 
r. 91. h. %.). 

g. But in the fttm. if a root end in any other vowel than n» Guna takes place ; as, 
from chi^ adui (w^ft cuihetiii^ ^^')\ and if in rt, or any consonant, then the vowel 
is unchanged ; as, from kri^ akri {akrishf, akrithdh, <Sfc.) ; from yu;, ayuf (ayukshi, 
ayukthah^ S^c.) ; from rudh^ arudh {artitsiy antddhah^ aruddka^ r. 91. a. &.). 

Form 3.* Formation of the Base. 

h. Roots of any conjugation, making use of this form, in general attach the ter- 
minations directly to the root: thus, from gam, agam {agamam, S^c); from bhid^ 
abhid (yfii^ dbhidam^ S^c), And no confusion can arise from this apparent identity 
with the 1st pret., as in all cases where these terminations are used for the 3d pret., 
the 1st pret. presents some difference in the form of its base ; as in agachchham^ 
abhinadam. So again, the sixth conjugation, which alone can ever shew a perfect 
identity of root and base, never makes use of this form for its 3d pret., unless by 
some special rule the base of its 1st pret. is made to differ from the root. Thus, 
lip, '' to smear" (cf. aXet^co), which is aUpam in the 3d pret., is cdimpam in the first. 

i. Certain roots ending in long vowels, as da, "to give,"t make use of the termi- 
nations of this form, but reject the initial vowel throughout {addm^ addh, addt; 
dual, addva; 3d pi. aduh; atm. adishiy <Sfc., form 2.t). So bhn^ "to be," except in 
the 1st smg. and 3d plur. (^^ ahMvam^ abhnh, S^c. ; 3d plur. abhuvan ; in the atm. 
aJbhavishi, S^c. form 2.). 

j. The roots vach, " to speak," and pat, " to fall," follow this form ; but, in contra- 
distinction to the 1st pret., make their bases avoch^ apapt {atjocham, apaptam, 
cf. evttrrov)' As^ " to throw," makes asth ; shas, ashish ; nosh, anesh. 

k. Certain roots ending in ^ M, "^ f A, 7 A, inclosing a medial t, ti, or ri, form their 
3d pret. according to this third scheme ; but whenever confusion is likely to arise 



* Bopp has noticed that this form of the 3d pret. corresponds very clearly with 
the 2d aorist of the Greek (cf. astham^ asthds, asthdt with iimjv, e<mi^, ^(rrrj), and 
that the first two forms are more or less analogous to the 1st aorist. 

t Bopp remarks that the 1st pret. of this root adaddm bears the same relation 
to its 3d preterite addm, that edidttv does to e^m. So also the relation oiadhdm 
{3d pret. of dhd) to adadhdm (1st pret.) corresponds to that of edtjv to ertftjv. 
Cf. also abhavah and abhuh with e^ve^ and e^v? . 

I Roots like dd^ in the atm., change the radical a to 2, and follow form 2. : thus, 
adishiy adithah, adita^ adUhwahi^ S^c. 
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between the 1st and dd preterites, the base is formed by the addition of «A to the 
root, the final of the root being at the same time changed to Ar (r. 91. e.). 

Thus from f^^ dish, '^ to point out," comes the base cidiksh (^crf^^Hf adiksham, S^c, 
cf. edecfo, 1st pret. adifikam); j&om dwish^ <'to hsX^ adwiksh {adwiksham, S^c.) ; 
from duh, "to milk," adhuksh {adhuksham, 4fc., r. 91. i). But this dass of roots 
substitutes i for e, the termination of the 1st pers. sing. atm. (adikshi, adikshathdh^ 
(Sfc), and atham, atam, for etham^ etam, in the 2d and dd dual {adik»hathdm)* 

Causal verbs make use of the terminations of this form, but the base assumes 
a very peculiar reduplication (analogous to the Greek pluperfect), to be afterwards 
explained. Thus, &om budh^ abvhudh {abubudham^ S^c). 



BENEDICTIVE AND CONDITIONAL TENSES. 





TERMINATIONS. 




Benedictive. 




PARA8MAIPADA. ATMANEPADA. 


ydsam 


ydswa 


ydsma 


siiya 


sHvahi 


simaM 


yah 


ydstam 


ydsta 


szshihdh 

• • 


siydsthdm 


sidhwam {dhwam) 


yat 


yastdm 


ydsuh 


sishta 

• • 


siydstdm \ siran 




Conditional 


syam 


sydva 


sydma 


sye 


sydvahi 


sydmahi 


syah 


syatam 


syata 


syathah 


syethdm 


syadhwam 


syat 


gyaidm 


syan 


syata 


syetdm 


syanta 



Obs. The initial sibilant, in the terminations of both these 
tenses, almost always takes the cerebral form sh. 



Formation of the Base of the Benedictive or Precative, 
104. In forming the base of this tense the parasmaipada never admits inserted i, 
but those roots which take inserted t in the futures (see p. 79. ) take it also in the 
atmanepada of this tense ; as from bhu, *' to be," the two bases bhu and bhavi 
(k^TO bhuydsam^ 4|c., Hf^'EJhT hhavishiya^ <^c.). 



* A few roots of this kind optionally follow form 2. in the atm. ; as, fgj^ may be 

^f^ftj* "v^dit} ^rgihr> &c., and g;^, ^rgfa^, ^jj^vc:* ^wg*^* &c> r. 91. h. %, 
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a. If a root end in a, this vowel is changed to e in the par. ; as, from da, de (^^TTft 
deydsam, S^c,\ hut not in the atm. (<>|in^ ddsiya, S^c). 

6. If in i or u, these vowels are lengthened in the par. ; as, from chi^ chi ; finom hu^ 
hu (cfuydsam^ S^., huydsam, jfc), and changed to Guna in the atm. (cAe^M^o, 
hoshlya). Similarly ^ and ^ (|]in^» '^Xm^). 

c. If in ^ r», this vowel is changed to ftri in the par., hut retained in the atm. ; thus, 
from ^, the hases fin and ^ (fiRilT^) ^^iftll). After a double consonant ri becomes 
ar in the par. As also before inserted i (statydgam, starishlya from stri), 

d. If in ^n, this vowel is changed to 2r,in both voices ; as, from jf the base iftt. 
{tlrydsam, tlrshiya) ; but before inserted f in the atm. to ar {tarishtya or tarishiya), 

e. If in a consonant, there is no change in the par., and no change in the atm., 
unless the root take the inserted z, when Guna is required ; as, from hudk the 
bases hudh and hodhi {pudhydsam^ bodhisMya) ; from dvAsh^ the base dwish (dwisk- 
ydsaniy dvHkshtyd). But in the par. certain roots undergo changes analogous to 
those in the 2d pret. (r. 99. d.f.) and in the passive (r. 112. d./.). Thus, from 
grah^ grihydsam, ^c. ; from vocb, tuhydsam^ jc. / from swap^ supydmm ; from yof, 
yydsam, ^c. 

It is to be remarked of this tense, that the changes of the base before the y of the 
par. terminations are analogous to those before the y which is the sign of neuter and 
passive verbs (r. 89. 112.). Observe, moreover, that the terminations resemble 
those of the potential of irregular primitives (p. 66.) ; the only difference being, that 
in most cases a sibilant, and in some, two sibilants, are either prefixed or inserted. 

Fwmalwn of the Base of the Conditional, 

105. This tense, in its formation, lies half way between the first preterite and 
the second future. It resembles the 1st pret. in prefixing the augment a to the 
base, and in the latter part of its terminations : it resembles the second future in 
inserting i in exactly those roots in which the future inserts t, and in the first 
part of its terminations. Thus, from budh comes the base dbodhi (v^^OfHf 
abodhishyam, 4fC.) ; from kship, the base akshep {W^t^ aksh^Myamy ^c). 

INFINITIVE MOOD. 

Termination turn (cf. the Latin supine). 
Formation rf the base. 
106. The base of the infinitive is identical with the base of the 
first future, and where one inserts «, the other does also. Thus 
from budh, bodhi (wtftl^ bodhitum) ; from kship, kshep ('^ ksheptum). 
Moreover, all the rules for the change of the final consonant of a 
root before the t of the future terminations apply equally before 
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the / of the infinitive. Hence, by substituting um for the final a of 
the 3d pers. sing, of the Ist future, the infinitive is at once obtained. 
See ps 80. Thus, tyakta, tyaktum; prashiOf prashPum (115) ; sodhd, 
sodhum (jiti\ &e. &c. 



CAUSALS, OR VERBS OF THE 10th CONJUGATION. 

107. Every root in the language may, in theory, take what is 
called a causal form ; and, moreover, practically, this is a most 
useful form of the root, that may be used to give either a causal 
or active sense to a primitive verb. Thus the primitive verb 
bodhath " he knows,"" becomes in the causal ^ftimfir bodhayatiy " he 
causes to know,"' or "informs""; and the primitive kskubhyatU " he 
is shaken,"" becomes kshohha^atiy "he shakes."" This form, also, 
may sometimes give the sense of allowing or permitting, as 
harayati, "he allows to take""; nashayati, "he suffers to perish.'" 

TAe Termnations of CauscUs. 

a. These, in the conjugational tenses, are precisely those of 
regular primitive verbs, p. 63. Of the non-conjugational tenses, 
the second preterite necessarily conforms to the general scheme 
in its terminations, inasmuch as the tense itself results from 
the annexation of the 2d preterite of some one of the auxiliaries 
(My bhu or kri, to a particular form of the causal base. In the 
two futures, the benedictive and conditional, the terminations are 
precisely those of the general scheme. In the third preterite 
they are those of the third form (p. 81.). 

FormaHon cf the Base of CausaU. 

b. The first step in the formation of the base is the addition 
of ay to the root ; and this afiix is retained throughout all the 
tenses, conjugational and non-conjugational, excepting only the 
third preterite, and excepting the benedictive par. 

Conjugational Tenses, 

c. If a root end in a vowel, Vriddhi is required ; as, from m, 
nai, forming, with the afiix ay, the base nayay, r. 8. (pres. H i nmfa 



CAUSAL VERBS. 87 

nayayamii &c. ; 1st pret. anayayanty &c.) ; from Art, the base karay 
(WC«ITPt karayami, &c.). 

d. Anomalies. — Roots in a or in 6, ai^ changeable to a, cannot take Vriddhi, but 
insert p, or sometimes y^ between the root and the affix ay. Thus, from da, the 
base ddpay ; from pd^ " to drink," poyay ; from Awe, hwdyay. But jaa, " to pre- 
serve," inserts I {pdlaydmi^ ^c). The roots t, "to go"; ji^ "to conquer"; smi, 
"to smile"; cM, "to collect"; and bhl^ "to fear "; form their bases, dpay;* jdpay; 
tmdpay; chdpay or chapay; bhapay, a.tm., or bhuhay, atm., respectively. Hti, 
<<to be ashamed," and ri, "to go," take Guna, and form their bases hrepay and 
arpay. 

e. If a root end in a consonant and contain the vowel a, this 
a is generally lengthened ; as, from pach^ pochay (nrnnnftf» &c.): 
but not always ; as from ganii gamay^ (TifOTf'Ty &c.). If it contain 
any other vowel, Guna takes place (unless as prohibited, r. 88. 6.): 
thus, from btidh bodhay (bodhaydmi, &c.) ; from srip, sarpay, 

/ Anomalies.— i{tiA, ''to grow," forms repay; dushf "to pollute," dushay; hdn, 
** to "kSlf" ghdtay; shad^ ''to perish," shdtay; gphur (jmjy^ to qmyer " gphdray; 
gphdy (VfS^f " to increase," sphdvay, 

Non-conjugational Tenses. 

The changes of the root requisite to form the base of the 
conjugational tenses are continued in all of these, the ay only 
being rejected in the 3d pret. and in the benedictive parasmai. 

Second Preterite of Catisals. 

108. The second preterite is formed (according to r. 99. g.) by 
adding am to the base of the conjugational tenses, and affixing to 
this the second preterite of some one of the auxiliaries as, bhu 
or kri ; thus, from budh, bodhaydm (^ffWJWm bodhayamasa or 
bodhaydmbabhuva^ or bodhayanchakdra). 



* Thus, from adhl^ "to go over" or "read," comes adhydpayati, "he causes to 
read " or " teaches." 
t Few roots in m lengthen the a. Some, however, optionally do so. 
I It may be questioned whether bhu is ever found added to causals. 
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The First and Second Future of Causals. 

In these tenses the inserted i is invariably assumed between 
the base, as formed in the eonjugational tenses, and the usual 
terminations. Thus, from budh, hodhayi (bodhayitasmi, &c. ; hodha- 
yishyami, &c.). 

The Third Preterite of CauedU. 
109. In the fonnation of the base of this tense, the affix ay is rejected; bnt any 
other change that may take place m the eonjugational tenses, such as the insertion 
of ^ or y, is preserved. The base is a reduplicated form of this change, and to this 
reduplication the augment a is prefixed. Thus, taking the bases hodhay andjdpay 
(cans, bases of budh, ^'to know," and ji^ ''to conquer"), and rejecting ay, we have 
bodh and jap ; and from these are formed the bases of the dd pret, ainjijbfujdh and 
^jm^V (^H^jni^ dJbvbaSham^ ^c,^ ^nfHnf qftjapam, ^.y cf. the Greek pluperfect). 
The rule for this reduplication is as follows:— The initial consonant of the root, 
with its vowel, are reduplicated, and the reduplicated consonant follows the rules 
given at r. 99. ; but the reduplication of the vowel is peculiar. 

Rides for the Reduplication of the Vowel of the Initial Consonant. 
Causal bases, after rejecting ay, will end either in ay, dv, dr^ or a consonant pre- 
ceded by a, a, e, o, or ar. The usual reduplicated vowel for all these vowels except 
o, is i. But u is reduplicated for o, and sometimes also for dv. In general, this 
reduplicated vowel is made long, and to compensate for this, the long vowel of the 
causal base shortened, or, if it be Guna, changed to its cognate short vowel. Thus, 
the causal base nay (from m, rejecting ay) makes the base of the dd pret. aninay 
(qmnayam, ^c.) ; the causal base bhdv (from bhu) makes oMbhav; the causal base 
kdr (&om AW), axihikar; gam (from gam),qjigam; pdch {from pach)yapipach; pal 
(from pa), apHpai; ved (from vid)^ amvid; vart (from i>rit\ amvrit. But bodh 
(from budh\ abubudh; and sdv (from su\ asushav. Sometimes the reduplicated 
vowel is only long by position before two consonants, the radical vowel being still 
made short ; as, shrdv (from shru) makes ashushrav ; drdv (from dru\ adudrav ; 
Vhrqjy ahibhrqj. Sometimes the reduplicated vowel remains short, whilst the vowel 
of the causal base, which must be long either by nature or position, remains 
unchanged. Thus, the causal haae jiv (fromjiv) may make qfiflv; chint^achi- 
chint; kalp^ acMkalp, In such cases a may be reduphcated for a or a; as, laksh 
makes dUUaksh; ydchy ayaydch; vart (from vrit) avavart, |^c.t 



t The following bases of the dd preterite are formed anomalously from causal 
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Rules Jbr the Reduplication of an Initial Vowel. 
If a root begin with a vowel this vowel is not reduplicated, only coalescing with 
the augment a according to the rale, p. 64. ; hut the reduplicated form of the final 
consonant, with the vowel t, is inserted between the augment and vowel thus 
coalescing, and the final consonant. Thus the root dkeh makes dchiksh p. 75. b. 
(dchikshanif 4-c.) ; arh, drjih; dp^ dpip; i^(^), aidid; Hh^ aujih; ridh, drdidh. 

The Benedictive and Conditional of CausaU. 

110. The base of these tenses does not differ from that of the non-conjugational 

tenses ; ay is retained, and after it the inserted i invariably assumed ; excepting in 

the benedictive paras., where both ay and i are rejected. Thus, ti'om budhy the bases 

bodhy bodhayi^ abodhayi (bodhydsam^ ^c; bodhayishiya^ ^.; abodhayishyam, jc). 

PASSIVE VERBS. 

Every root in the language may take a passive form. It is 
a form, however, little used, except in the 3d person sing, and 
plural of the present and imperative; for although a passive 
construction is exceedingly common in Sanscrit syntax, yet almost 
all the tenses of the passive verb are expressed by participles. 

Our reasons for denominating the passive a distinct derivative 
from the root rather than a voice of the primitive, and for 
considering that the 4th conjugation of primitives results from 
the occasional assumption of a parasmaipada form^ by this passive 
verb, have been already given''' (see pp. 58. 62.). 

111. Passive verbs are conjugated with the regular atmanepada 



bases, apiyy from pay (pdy *'to drink"); atishthip from sthdp {sthd, ''to stand") ; 
adhyajigap from adhydp (i, ^' to go," with adhi) ; qfighrip from ghrdp. 

* The 4th conjugation can hardly be said to possess an atmanepada ; or if so, 
then its atmanepada is identical with the passive. And it seems probable that those 
atmanepada verbs, such as po^, "to go," and budh^ "to know," which are placed 
under the 4th conjugation, are in reality passive verbs; at any rate, the forms given 
for their dd preterites {apddi, abodhi) can only belong to passives. 

t That the passive does occasionally take the terminations of the parasmaipada 
is corroborated by Bopp, who gives several instances ; as, chhidyet for chhidyeta. 
Nal. xiv. 6. ; mokshyasi for mokshyaae^ " thou shalt be liberated." Other instances 
may be found in Westergaard ; as, vidyati for vidyate. 

N 
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inflections ; that is, in the eonjugational tenses they conform to 
the scheme for the atm. at p. 63., and in the non-conjugational 
tenses to the general schemes at p. 73., p. 81., and p. 84. 

In the third preterite they take the first two forms (p. 81.), 
according as the root may admit the inserted i or not; but 
require that, in the 3d pers. sing, of both forms, the termination 
be invariably i (j) in place of ishta and sta. 

Canjugatianal Tenses. 

112. In the formation of these the passive verb is to be treated 
like a regular primitive of the 4th conjugation ; that is, in general 
the only change made in the root is the affixing of y ; but before 
this affix certain changes of a final vowel may take place, some 
of which are analogous to those of the 4th conj. A final a, e, 
at, or are changed to t: as, from da^ the base dt^ (3d sing. 
^:^^ ; so also dhd, pa, stka, ha, md ; so also gai, " to sing,"' (gtt/)' 

a. If in i or m, or a semi-vowel preceded by i or w, these vowels 
are lengthened : as, from ji, jiy ; from Aw, huy ; from dw, dwy. 

b. If in ^Th this vowel becomes ft. ri; as, from ^, the base kriy 
(fiw^) ; but or, if two consonants precede ; as from w smrij smary. 

c. If in ^ rlj this vowel becomes tr : as, from s kri, " to scatter," 
k$ry (^JMi^, &c.). But from pp, pury> 

d. Roots ending in two consonants, of which the first is a nasal, 
usually reject the nasal : as, from bandh, badhy ; from siambh, 
stabhy ; from sahj (^1^), sajy. From ^[ir^ comes f^i^ (p. 70. e.). 

e. Jan, khan, and tan, may optionally reject the final nasal, but 
the a is then lengthened : as, from jan, jay or jany (ifTOi' or ipri^). 

/. From vach, vad, vap, vas, swap, come the bases uchy, udy, upy, 
ushy, supy : from grah, praehh, and vyadh, the bases grihy (^pS^, &c.), 
prichhy, vidhy : from yaj, hwe, ve, come ijy, Kuy, uy, 

Non-conjugational Tenses. — Second Preterite cf Passives. 

The base of this tense in the passive verb is identical with 
that of all primitive verbs. The bases, therefore, as formed at 
p. 74., will serve equally well for the 2d preterite of the passive, 
provided only that they be restricted to the atmanepada inflection. 

The First and Second Future of Passives. 
113. In these and the remaining tenses no variation can occur 



PASSIVE VERBS. 91 

from the bases of the same tenses in the primitive, unless the 
root end in a vowel. In that ease the insertion of i may take 
place in the passive, although prohibited in the primitive, provided 
the final vowel of the root be first changed to its Vriddhi sub- 
stitute. Thus, from chi, to gather," may come the base of the 
1st and 2d fut. pass, chd^i {chdyitjahe, &c., chayishye, &c.), although 
the base of the same tenses in the primitive is che {chetahe, &c., 
cheshyey &c.). Similarly from hu and kri may come havi and kari 
(haviidhe, kdritdhe), although the bases in the primitive are ho and 
kar. In like manner i may be inserted when the root ends in 
long 5, provided that, instead of a change to Vriddhi (which is 
impossible), y be interposed between the final a and inserted i. 
Thus, from dd, "to give,*" may come the base of the fut. pass. 
ddyi (ddyitdhef &c.), although the base of the same tenses in the 
primitive is dd (ddtdhe, &c.). But in all these cases it is per- 
mitted to take the base of the primitive for that of the passive, 
and chetdke or ckdyitdhe may equally stand for the 1st fut. pass. 

In the case of roots ending in consonants, the base of the two 
futures in the passive, will be identical with that of the same 
tenses in the primitive, "^ the inflection being that of the atm. 

The Third Preterite of Passives. 
114. In this tense, also, yariation from the primitive may occur when the root 
ends in a vowel. For in that case the insertion of i may take place, although for- 
bidden in the primitive, provided the final of the root be changed to Vriddhi. 
Thus, from chi may come the base of the Sd pret. pass, achdyi {achdyishi^ &c., form 1. 
p. 81.) although the base in the atm. of the primitive is ache {acheshi^ ^c.^ form 2.). 
So also, from hu and kri may come ahdvi and akdri {ahdvishi, akdrishi, form 1.), 
although the bases in the atm. of the primitive are aho and akri {aJwshi^ akrishi^ 
form 2.). Again, i may be inserted when the root ends in long a, provided that y 
be interposed between final a and inserted t. Thus, from dd may come addyi 
(addyishif ^c), although the base in the atm. of the primitive is adi {adishi^ S^c,)' 



* This explanation of the passive, although at variance with that of Wilkins and 
Bopp, rests on the authority of Panini (6. 4. 62.), and the Siddhanta kaumudl. 

t The root yn , however, in the passive, may be ^ffhn^» ^f&'^j as well as 
^[frt, ^ ; and ^f^ may be mffiril^^ ^Tftf^, as well as ^Tjnt» fftf^; and 
jf^ may be inf^in^» '^Tf^* as well as lil^hlTt* ^^?t^. 
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Bat in all these cases it is permitted to take the base of the primitiye for that of the 
passive (so that the passive of chi may be either adidyishi or adieshi), except in the 
Sd pers. sing, where the terminations iMa and sta being rejected, the base, as formed 
by Vriddhi and the inserted i, must always stand alone ; thns, at^yi^ ** it was 
gathered "; ahdvi, " it was sacrificed "; dkdri^ " it was done "; addyi^ " it was given." 
If the root end in a consonant, the base of the Sd pret. pass, will always be 
identical with that of the dd pret. atm. of the primitive, except in the 8d pers. sing., 
where i (^) being substituted for the terminations ishta of the 1st form and wta of 
the 2d form, invariably requires before it the lengthening of a medial a, and the 
Guna of any other medial vowel.* Hence, from ton, the form of the Ist, 2d, and 
dd sing, dd pret. will be atont«At, aianishffidh, atdni; from kship, aksfUpsiy akship- 
thdh, akshepi ; from vid^ avedishi, avedishthdh^ avedL This dd pers. sing, of the 
dd pret. passive is not unfrequently found, even in the simplest writings. 

The Benedictive and Conditional of Passives. 
In these tenses the same variation is permitted in the case of roots ending in 
vowels as in the last; that is, the insertion of • is allowed, provided that, before it, 
Vriddhi take place in a final vowel capable of such a change, and y be interposed 
after final a. Thus, from cA» may come the bases chdyi and ajchdyi {t^dyishiya, 
achayiskye); from hu^ Mvi and ahdvi; from kri^ kdri and akdri; from (/a, ddyi 
and addyi. But cheshfya^ acheshye,, hoshiya^ ahoshye^ ^fc, the forms belonging to 
the atm. of the primitive, are equally admissible in the passive. 

Passive Ir^nUive Mood. 

There is no passive infinitive mood in Sanscrit distinct in form from the active. 

But although the affix turn has generally an active, it is capable of a passive sense, 

when joined with certain verbs, especially with shak, " to be able.*' In the Hitopa- 

desha it is also used passively, in connection with the participles drabdhaukd nirupUa. 

Passive Verbs from Causal Bases. 
115. In forming a passive verb from a causal base, the affix ay is rejected, but the 
other changes of the root are retained. Thus, from the causal base pdtay (root paty 
*' to fall") is formed the passive causal base pdty (pdtye^ *< I am caused to &11''); so 
also, from sthdpay (sthd^ "to stand"), sthdpy {sthdpye^ *'^l am made to stand"); 
from pdthay (path^ "to read"), pdthy {pdthye, "I am taught to read") from 
ffTO (^ ** to know"), ^m (^n^ " I am caused to know.") 



^ This rests on the authority of Panini, the Siddhanta kaumudi, and the Bhatti 
kavya (15.64,65.). 



■, «- E' 01 a 510.2 sli ^ S 

' il I? |l|] If 
: . - s .g s - -c •■ I 



> ^" .S J " "i §■■" 



WO 






wee 



S - i" - ■= s « ■= ■= 

1^ I! s'«-l'■^s 

= S-c7»'»S:S»-§. 
o .s - , '8, e B -6 a p 6 

— ti< a! .?! ■« .5 oj 'C • 5 aj 



a -SI'S T.^'SSs^ls 



5-5 
,2 






i^ iillilJl 

g 8 S ■3 1 ^ 1 ra 1 § 
5 J S .. . 1 1 II S -S 


IM 

1. bodh 
4. nri/y 




,^5||.|||1|i 
1 2:l-s^li-|?li-il 


'i ' 111 




ah athak 
at aia 

ava avaki 
atam etham 
atam efam 

ama amaki 
ata adhwam 
an anta 


'i ill ' 




<:.ii l« 111 
ej^l-llllllllll 


ii-^Tl 


-rftO 



118. 



^ — o 
a.-- E 
2' s 






94 



< 
H 

H 






< 

09 

Pi 

Ph 



CO 



\ 



I 






11 



.S.'gg 






I, 



1 H '§ 



s S 



«» 


•^ « 


•A 


•s» 


», 


'^ 




1 


1 


1 


•r^ 


9 i< 


< 


« 


?§ 


«:;> 


•-^ ^ 


•o 


<«<> 


tt. 



s> 'Is^ V ro 45 a^ 



.8 8 



8 



•^ ►§ •'-- - 



8 

I, 



S 8 



^ ^ ^ S 's 
*« <; '5 'C 6 S 

ft 'g^ ^ lo -IS a. 



8 i S 8 'S 

•« 'S -^ :s 8 8 



'^ ^ >^ 'JS ft. 



e. 



S I S S '2 
^ ^S .§ '^ 8 8 

ft 'cs^ sj t^ hS a. 



*» S2 ff 5» ^ 

ft -g^ g S -S a. 





5 .s 


1 


1 


8 


• q» 


8 < 


•fS 


« 


8 


^ 


•o. ^ 


»^ 


•to 


«i 


."S 


uhu 
hinu 


1 


8 


IM 

1 


ft 


•^ ^ 


lO 


•w 


^ 




8 


'e 






:s 


SS 8 


.§ 

*§ 


8 

8 


s: 
8 


ft 


•S, V 


f^ 


•i^ 


a. 



5* i 8 S '2 
^ .< .5 .§ 8 8 

ft •«<«^ «^ lO hS a, 



^ 4 .§ -s i 8 

•g ^8 « -S JS 



_:!:i. 



Vl fiO to 



» 11 

■^ ^c .ss -s 
•^ a ^ ►§ 

ft 'o.^ <J ^C 



8 "S 
8 8 



^ 



a 



"i* *S '^ '2 § ^ 

^ a >< < s a 

ft 'S^^ '^s -S a. 




* p a* g © 

ft "e^s '>.» *0 "to 



C (O 

L* C ff=s ;5 ^ *?* 
fc^ S53 O flq M H^ 



?N cc »o t^ 00 Oi 



4i^ 



HO 

"53 






ft 



J» 






«> 



1^1 



;3 



H 



HO 

1 



00 




vid 

juhw 

chinw 


.5 


S 
5 


1 


■2 
a 






a «• a 


a 


a 


a 


g 






^ 8 


'^ 








?ll 


.2 

'5 


1 


'S 








ft 'SL w 


t 


1 


§• 








Ts ►s •§ 




§ 






l-ls*^ 


g 


5 


1, 


g 






« 53^ « 


a 


a 


a^ 








id 
uhw 
hinw 
hind 


8 

8 


1 


1 






§•§»§ 


r<i 


•C 


a, 


•a 






a 


a 


a^ 


1 

1 






• 

avid 

ajuhw 

achinw 


'X3 

.2 


1 


8 

1 




« 


a 


a^ 


1 






t avid 
hu ajufiu 
inu achinu 


1 

:§ 


8 

1 


l«o 

1 




.2 


1 


■ to 

8 


a 






•^ a >< 


•s 


a 


f! 


HO 






§•§*§ 




^ 


§• 


!§ 






^^ !< •«« 


HO 

.2 


1 


1 




l-l.'S 


S 


5 


1 


*»<» 






e ?s* c 


a 


a 


a^ 








s 1 

'^ -s •§ 


1 


8 


8 




•s a >< 


'S 


a 


a 








ft •<>». w 


»«» 


HO 


& 








a 


a 


a 








avid 

ajuhav 

achinw 


.2 


a 
5 


8 

1 


§ 


.a 


1 


a 


a 


a^ 








-* 8 


HO 
8 


a 


'S 




•« »< '2 


•^ 


8 


S 


a 






•s^ a •« 


rr? 


a 


8 


Ho 






ft 'cX. w 


i<i 


HO 


a. 








Q «* « 


a 


a 


a' 


« 






^ a 

»» »<: •?• 
•* a •« 


.2 


8 

a 


1 




ft •«>. SJ 

^ a 

a a 

^ < -s 


•o 


HO 


a. 


^ 






a 


e 


a^ 








1 


8 
8 


le« 


§ 






(3 (S> 5S 




5 


i 


S 






a 


a 


a" 


s 

5 






avit 

cjuhu 

achinu 


HO 

•S 


8 

a 
5 


l(0 

8 

1 




cs 


a 


a^ 








a ^ 

'^ .< -S 


.2 


8 

8 


l«o 
8 


1 


•§ .a »<! 


:§ 


a 


^ 


** 




t 

t 


a 


a 


a^ 










HO 










• 






a 
a 


la 

8 
8 


HO 


.•s 

§ 


(N 


ft 'SL "^ 


>o 


HO 


^ 




O 


a 


o 


a 


a^ 






•i-« 




HO 








2 8 
HO •£: 'fw 

?» a •< 


•«»» 

»« 


8 

a 


'a 

8 

a 


r< 


.■a 

a 




ft 'SL ^ 


a 


HO 

a 


1- 




o 


.s 


-^ S> 


^ 








^ e 


a 


ft 


la 








aved 

ajuhc 

achin 




a 

8 

5 


1 


a 






a 


a 


a 




r\ 




















i 


■3 


H 
H 


u a; <o 


:S p-'5J i^ 
fiq ^ f^ 


.a 


OQ 

a 


• 


(N CO »0 


• 


00 


CJ 


0^ 


o 





* 




^•^ 


g 


•§ 


a 


§i 


^ 


■§ 


.•« 


•5 


^ 


-a 


'1 





1 


•** 


a 


00 




r~i 




'^ 


1 


% 




ft 


a 




S^ 


bo 


a 


a 


• 


»r^ 


-4^ 


CO 


O 


n3 
CD 




. «^ 


tn 




r-i 


Hw 




V 


• •\ 


ft 


ft 


• 


>» 


bf) 




n 


*fl 


*S 





T3 


P4 


<N 


1-^ 




>« 


• •\ 


<^ 


« 




M 


«\ 


^ 






8 


>^ 


a. 


O 


T3 




3 


^ 


•^ 


s^ 




ft 


to 


• 


0^ 


OD 




t 




s. 


•^. 




O 


be 


.2 


•s 


•< 


• 


» 


h* 


.«« 


0) 


^H 


&4 




•4J 


■*:» 


» 


^ 


rH 


bo 


aS" 


^-» 


p 




A 


«> 


-«-» 


•» 


OQ 


8 


§ 


.2 


OS 


to 


a 


•> 


• w^ 


o 


G 


a 


E 


1i 


^ 




•** 


o 




U2 


a> 




,£i 




•*^ 


• 




^» 


A 


<^ 


H-> 






1 




:s 


-»-» 


ft 


•s 


a 


l-< 


^ •> 


F" 


HO 




to 


(U 


ft 


^ 


a 


o 




m 


ft 


•^« 


a 


00 




^ 


■S 


9 


^ 


^ 


ft 


H 


a 




-4^ 


O 





vid 

juhw 

chinw 

bhind 

tanw 


s 
1, 


vid 

juhw 

chinw 

bhind 

tanw 


1. 


s %1 s 




s 11 s 


1 



H 

O 






_:!^ 



;;) fiQ 









11 






8 S '^ 
►w rfS .§ -S 



5 c. 



8 i 1 

•^ .« .§ .§ 















» '2 



•«««.^ q ^g "tS a. 



sill i I 



'^1 



S »5^ ^ <> -c S, 



*Q rCS ••» ••• 



»< -5 :§ g 8 



:s 



11 =» 



r«£ ■•» 'w S 



•ev. <J "^ 



§1 s 



11 



■^^li 



.131 



il a 



3 
1 






:$ :S 






5 I. 



s i1 i 

•g-^ "^ oft -8 5, 






8 S S 



?t?lli 



" -S I. 



I. 



8 
.« « 



<N C5 »0 t^ 00 05 






I 



le«> 



I 

'Is 



1 



I 






,1 



t 



I 



e 
S 

•I. 



I 



§ 
'I. 






4 



it 






8 c* s* ^ «A 
5 'S^ Q "ft "S ft. 



I 



alls 



3 



1 



§ § § I 

-^ ^ -is .§ g 

Si) S < ^ Q 



S I i 



8 
5 



It 



I. 






II 






8 

J3 



I. 



_ « g 1 s S 
1'§33 i I 









I. 



'S -5 •§ 8 8 

*«>s ^ lO "tS «< 




^ 8 iS -S 



•S I. 



*s •§ -S 
•* 8 '^S 



^1 



„ s 
II 



8 

I, 






•lo 



- S 8 8 »S 



» 8 






1 



8 
8 



8 



8 ' 



■^ *S *S 8 S 

8 -§ ^ « 3 
*«^ sa >0 "tS ft< 



8 ^ "^ 8 lo^ 
^ .^ .§ -S 8 8 



>»<* 



^ « § 8 S S 
^ 'S '5 "2 S § 

P '^.^ "^ oft -^S SVi 



I 



"^ I^ 8 

*»»^ ';j Ig "S &< 



8 
8 



1 



8 



? -§ :| :§ § I 

5 •«N,l: .o -is ft. 



iJ 8 .8 2 
8 'C: SS Q 



I. 



3 £ 5 5 -« s» 



3 e 

<N CO <) !> 00 oi 



I 



IQ 

"M 



J 0^ 



5 « a 
« .9 « 



^ 






•JS 



5 



§ 
«« 



a 



!2 9 

•• '00 

.a o 




6r< ^ H^ 



95 



SUM 



i J 



CD 



96 






^ 



^ s ^ 

^ ^ ^ 
<^ -V fc:' 



<o< «0< 










«0* 00* QO* 

1 ^ -§ 

i§ Q ^ 

J^ ^ J^ 

*< "^ *5 

CO* 00* CO* 




•§ 






•«* 



„ _ S 

^ ^ ^ 

QQ. ««. «Q> 



/^ 






8 •§ •§ S S 1, 



"N 



■ •• ••• *^* 

p-hCQOO Tfift« t-QDO> 






^ 



I 

CO 



J 



H 

o § 



•§ 



•S $ 

0) P 

ca fl 






H 



p4 

P4 



l >| !S 



'I 'I 'S 



8 le 







8 75 ^ *o -« ^ 



»— oico Tj«*o?o fc*aDOi 




< 



^ 



40* 



•S IQ lO 



J .-s .fe 








tt' !^ « 

•^ a 2 *< ^ 








n3 



a 

fix 






"W 


g 


E 


Q 

« 




•2. 


e 




*« 


.s 


^ 


'2 


& 


« 




•H. 






1^ »< 






I 







t 



M ^CQCO Tj<*0?0 l>Q0Oi 






HI 


111 


ill it I 




° iiiliirii 





I. a 
S-i.-s.-s- 



1-8.-1 



! 1 ^ 1 ^ ^ 1 1 1 
i li I Hi ^ 1 

4 & ^1 S) 3> bil & a. a. 



llj l«liJa 



98 



o 

l-H 
EH 

o 

o 
o 

w 

H 

P^ 
O 

GO 

o 

CD 

Hi 

-^ 
GQ 

& 

o 

O 
pq 

n 

w 

H 
O 

O 

H 
O 

P^ 



t: . is 

BJ Q S Q 

> 


ava avahai 
jatam etham 
atom etam 


ama amahai 
ata adhwam 
antu antam 


S 1" ^ g^ §" «" ^ 

^ (» C*5 rf »0 ^ 


7. bheday 

8. tanay 

9. pdvay 



rENTIAL. 
PAR. ATM. 

eyam eya 
eh ethah 




evahi 

eyatham 

eydtdm 


1 


edhwam 
eran 


-^ 


ieva 
/etam 
etam 


1 


eta 
eyuh 


1 ^ 


§. f 1^ 1^ 1 
•< 8 ^ ^ 'O 


1 1 


• • 


• • • • • 
CO Tf iO «o t* 


00* oS 



PS 

p< 


















I 



5 Q us 



I a s 




■ /• • • • • • • • 

^(MCO "^iO^O t*QDO> 



^ ^ 5 « 



S P5 *'* 



^ 






^ 

^ 



^ -t^ <^ 

1(3 Q e 






P, ^ 



< i^ I 



^ ^ 5*^ 

I t J 



•I 



^. 8 












OND FUTURE. 

PAR. ATM. 

shyami shye 
shyasi shyase 
shyati shyate 


yshydvah shyavahe 
jshyathah shyethe 
shyatah shyete 


shydmah shyamahe 
shyatha shyadhwe 
shyanti shyante 


SEC 

bodhayi"^ 

vedayi 

havayi 

nartdyi 
. chdpayi 
. deshayi 

bhedayi 
, tanayi 
pavayt ^ 


^04C0 Tj<»0 50l>aD0> 




l<S 10 IC) 

<«s <c <«s 



H 

CD 

Pi 



IC3 



00 «o ^ 

»C la 153 
"tS -iS "^ 






•a* *<^ 

tr 

§ IQ 
5i •« 



•^ •«* ••• 

^ 5&i 55^ 

III 




*Si X Ss 

.5 5^ S* 

^ S «^ 

»<s i§ >e 

'O <M ^ 



p-J(MCO '^^(O t^ODO) 



H 

M 

M 
PS 

Pi 

O 
H 



•s* ^ 






^ 



*^ ic? IC3 

•5 « « 






•< 
e ^ 



lis 






00 


iS 


'^ 


g 


US 


'5 


?»:> 


Si 


Q 


S3 


*« 


.s 


E 


:§ 



lO 



iS •§ iS 

§ s g 

r 1^ 1^ 

V. le* 00 

8 ^i "^ 



iS ^ «o 

g lO 19 

i(s § S 

;»i lO 19 

■I 1^ I* 

to s ^ 

S I 'S. 



^<MC0"^»«^ t*aDO> 



^. OQCO "^lO^Ot^QDOi 



5 IlltlSI'I'l 

III I lis 1 1 



. I ill! I 

'. -fj^ ll -I" -S I' -f . 

-Il I III I § 



? I } I 'I 

I 1 1 J ,! 






..l„ 


III 


1 


1. 


■" " " 1 


- Oi rf 


^ ^ <d 


ir 


S 1 



i-di 


III 


|ll 


i 'Iff ft It It 






. .1 B 
111 
8 & 8> 



lit? 






il-,! 



Is 



1 S'l 

-■ ci rf 



I'll ■§ ^ 



j . I« 


ll« 


III 


iltiftiiit 



100 



> 

QQ 
QQ 

o 

W 

pq 
W 

H 

P^ 
O 

O 

H 
O 



bo 

a 



00 /^ 



H 

» 

H 
H 
M 

P< 
Q 

n 




I* 1^ *S 1 



»§ .^ •< 






•^ "^ "^ 






I :§ 

i-i (N CO 



I 



8 



* 



I 'I 



I 

SO* 

I 







§11 



I 






Em 
P 

H 

OD 



2* ^ 

^ » Q 

«^ as «&s 

«o. «c» *• 



^ 







u 


•«* 




© 


:5S 


*«« 


*«A 


'^ 


^ 


& 


<d 


« 


•« 


•o 


^ 


»« 






^H oi CO -^ xf5 ;d 







t 



l> 00 Oi 



H 

PES 

U 
H 



h 
H 

CX2 

PS 



'^ s s 



'I 'I •! 






/^ 









O 







o 
<«>« •«* ■«* 

^ s» ^ 
»o <C ^ 



'-^ofcO'^o'«$i>Q6o5 



•a 



CD t« 00 a> 



o 



•a 



J§ 



is 



o 

* 






( 101 ) 

AUXILIARY VERBS. 

116. •There are three auxiliary verbs of constant occurrence : 
asy "to be"; kn, "to do"; and bhu, "to become." The first 
belongs to the 2d conjugation, the second to t}ie 8th, and the 
third to the 1st. The first two, however, are too irregular to be 
placed under any conjugation, and their inflection is therefore 
exhibited here. The third, bMh will follow in its proper place at 
the head of the examples under the 1st conjugation. 

Root ^i^ aSi " to be." 
(B. 92. d. Cf. the Latin mm^ ev, est^ and the Greek e/u/ut, e<rfr\ eorf.) 



Present.^*' I am." 

FERS. SING. DUAL. 

1st, wnilT asvni, ^ft swah. 



PLURAL. 

^^ smah, 
^ stha. 
^irfVjf santi. 

Potential, — " I may be," &c. 
^ sydmy ^E|T^ syaoa^ ^iniT syama. 

WR^ ^at, ^qXilt sydtamy ;pj: sytih. 



First Preterite.—'' I was." » 

SING. DUAL. PLURAL. 

^rni dsam, W9 dgwiz^ WI9I dsma, 

^niftif dsat, ^n^ astdm^ ^TRI^ a«an. 
Imperative. — " Let me be." 

;^f^ edhi^ ^ stam^ ^ sta. 



.♦ ,— 






Second Preterite.*^** I was>" &c. 
MI|U|V| dsitha, WnrQt dsathuhy WT9 ^^* 

*) Cf. ^irrot', ijonjPf and pi. ^fiei^, r/ore. 

This tense is never found by itself, but, is of great use in 
forming the 2d pret. of causals, &c., see p. 77. g. and r. 108. 



Root ^ kri. 



Infin. 7V^ kartunh " to do " (r. 96.). 

PARASMAIPADA. 



^CCrt^ karoshi, 
TSfitfif karoti, 



Present Tense. — ** I do. 

b 



»» 



^IC kurvaJi^ 
r: kurvihah^ 
; kurutak^ 



^gS^ kurmah. 
"^^kwrutha, 
^Sff^ kurvanti. 
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AUXILIARY VERBS. 



akaravavty 



^ kurydm, 
-^iipt: kurydh, 
^^^ kurydt. 



4(/4l(||f karavdnij 
yilJlfn karohi^ 

^mnt. chakarctj 
"^tC^A chakartha, 
^qr^lQ^ chaJcdra, 



^BftrflEU kartdsmi, 



4i(Vmf^ karisht/dmiy 
lipT^ kamhyasi, 
^fVuHl harishyatiy 

^nnlf akdrsham^ 
yB[9ff^. akdrgltth^ 



First PreterUe.-^" I was doing/' &c. 

1V^ akurm^ W^A akurmd. 

XT^^ akurutam^ ^^^F^ oAratruto. 

V4'^AI akurutdm^ ^'TtpT akurvan. 

Potential.—^^ I may do," &c. 
^drr^ kurydvd, ^F^TH kurydma. 



;{4t* kuryaiam, 
'^iUfii kurydtdm, 



^C^ kurydta. 
^1^ kuryuh. 



Imperative. — ^** Let me do," &c. 



«in;i6rT^ Jcaravdwiy 
'^^kurtaam^ 
^^Ht kurutdnij 

iSewmrf Preterite.—'' I did.' 

^nn chakriva, 
^nnt chjakrgtkuh, 
^trSKff! chakratuhf 

First Future.— *" I will do.' 

Tijtnf^t kartdswahy 
4ifil^m kartdsthah^ 
1^ kartdrau. 



^d^TPT karavdma. 
"^i^kuruta. 
^1^ kurvantu. 

^H chakra. 
^mc chakruh. 



dllll^VI kartdstha. 
'V^l^ kartdrah. 



Second Future. — " I shall do." 

'4r<5MI'^I karishydvahf clfiWIH* karishydnudi 

^Ptm^l karishyathnhy 4fVw^ karishyatha. 

I|f|ll|f(' karishyataky ^W^^ karishyanH. 



Third Preterite.—'* I did. 
^^fbi^ ahdrshwa^ 

IsnH akdrshtam^ 

^nniit akdrshtdmf 



X(m^ akdrshma. 
cbkdrshta. 

m . 

f; akdrtfiuh. 



The other tenses are, bened. flRirT^ , flRTT:) ftwn^* &c, eond. 
^nft^ , «*ftWi> U*ftw^» &c. 



AUXILIARY VERBS. 
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•) r. ao. ^) See p. 39. note. «) r. 7. *) r. 10. f. •) r. 21. ^) The 
eighth conjugation rejects the hi of the imperative, in conformity with the fifth 
conjugation, r. 94. , «) p. 75: b. *) See the scheme for the 2d pret. p. 73. 

«)r.7. i)p.79./ ^)p.79. c. ^)p.82./. ")p.85. c. »)r.l06. 



^j| kurve, 
n^ kurushe, 
di^f) kurute, 

^BI4ii9 akurvi, 

H aJeuruthdh^ 
akuruta^ 



^llffq kurmya, 
^SfTvU kurvlthfth, 
4^il kurvitay 



^Itl^^ karavaif 

kurushwa. 



^Kf kurutdm, 

^f^ chakre, 
^|n chakrishe, 
^ir^ chakre, 



ATM AN EP AD A. 

Present Tense. 

^B§^ kurvahe^ 
^Ifl^ kurvdthe, 
^%T^ kurvdte, 

First Preterite. 

1(4^ f^ akurvahif 
V4i|||V|l akurvathdm^ 
^ra^Tift akurvdtdnif 

Potential. 

^^c|0$ kurvfvahi, 
'^0^r^ kurmydthdm, 
^SfTuiifl kurmydtdm. 

Imperative. 
IKNN^ haravdvahaif 

^^Tffi hurvdtdm, 
Second Preterite. 




chakrivahe^ 
^fHKT^ chakrdthe^ 
^ntxk ehakrdte, . 



^^u) kwradhwe. 
ah§f) kurvate. 



mo^f^ akurmaM. 

3 akurudhwam. 



^n^ akurvata. 

nfl^ kurvtdhwam. 
nfl^ kurmran. 



karavdrfuihai. 
cU^UJ kuradhwam. 



^Rlf^ chakrimahe. 
^HM^ or ^ chahridhwe. 
^fUtchakrire. 



The other tenses are 1st fiit. wlTt'> 2d fiit. "nrfiji^ , 3d pret, 1st, 
2d, 3d sing. W^*, ^T^W, iff^, bened. ^|^\ eond. 1B^Kf^^ 

*)r.7. »>)r.30. «)r.l0.t. Or.30. •) r. 98. and r. 7. See the 
scheme for the 2d pret. p. 73. «) p. 79. /. *) p. 79. c. *) p, 83. ^. J) p. 85. c. 
^) r. 105. 
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EXAMPLES OF REGULAR PRIMITIVE VERBS OF THE FIRST 

CONJUGATION (r. 88.) 

Root ^ bhu. InfiD. Hftri bhcmtumy. **to become " or " be/' 
Pabasmaipada. Present Tense. — ** I become " or " I am." 



FERS. SING. DUAL. PLURAL. 

1st, H^rflT bhavdmif ^f(^XV* bhavdvah, H^nHH bhavdmah. 

2d, H^flff bhavasiy HT7I hhavathah^ ^i^TQ bhavaiha* 

^ H^fir bhavati^ H^IH bkavatah^ M^t^ bhavanti. 

First Preterite. — ** I was becoming " or " I was." 

^cm^ abhavam, ^M^l^ abhavdva, ^H^XH abhavdma. 

HH^ abhavaJiy ^IH^ abhavatam^ IR^I^ abhavata, 

^l^f^fiT ahhavatf ^PT^lft ahluwatdm^ ^PI^Tf o^Aat^an. 

Potential. — ** I may become" or ** I may be." 

H^ bhaveyam^ )|^ toaveva, )|^ bhavema, 

)|%t bhaveh^ ^iqW bhavetam^ ))%ir 6Aat;eto. 

^^ bhavety M^ift bhavetdmf H^pod bhaveyuk. 

Imperative. — " Let me become " or "let me be." 

^nrfiT bhavdniy W^X^ bhavdva^ H^Tf bhavdma. 

)T7 &^va, H^ bhavatam, )T^ bhavata, 

)|n bhavdiUy ^^W[ bhavatam^ ^^"^"S bhavantu, 

Seoofid Preterite. — " I became," or " I was," 

l|^ babhuvay ^igf^ babhuviva^ W^[f^ babhuvima. 

if^rf^ babhUvitha^ ^^^^t babhuvathuk^ W^ bahkuva. 

m^ babhuvcLf ^>PT7fn babhuvattth, WH?t babhuvuh* 

i^«^ Future. — " I will become," &c. 
Ilf^ifrf^ bhavitdsmi, ^P^rillslt bkavitdswcJi, Hf^illW bhavitdsmcJi, 
Hf^inftr bhavitdsi^ M^^idlW. bhavitdsthahy HfNm^ bhavitdstha. 

^rf^niT bhamtdy Vlf^HT^ bhavitdrau, ^f^fKt^ bhavitdrah. 

Second Future — " I shall become," &c. 
^rfqtqrfiT bhavishydmif M^H^X^X bhainshydvak, Hf^U{\Hl bhavifhydmdh 
H{*i^U\ bhavishyasiy )|f^W^ bhavifihyathak, ^Tf^fOnT bkavishyatha. 

Hf^ir«tfir bhavishyati^ HfT^TiTt bliavishyatah, Hf^nqf^ bhavishyanti. 
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The other tenses are, 3d pret. "^tst^, ^ff^, '^^ ^^-5 bened. 
^(UTir*, &e. ; eond. ^nrf^^ &e. ; pass. part. ^ . 

•) r. 88. a. *) r. 98. «) p. 79. a. «) p. 83. i. •) p. 85. b. This is 
given in anticipation of r. 125. as being the most useful of all the participles. 

Root ^ smi. Infin. ^^ smetum, " to smile.'*' 
ATMANEPADii. Present Tense. — "I smile." 
^I|^ smmfe\ ^l||<|^ smaydvahe., ^^,\H\ smaydmahe. 

^4|j) smayase^ Tf^^ smayethe^ ^4|ut smayadhwe, 

yps^[^ smayate^ ?IT^ STnayete, kH^•il smayante. 

First Preterite. — " I was smiling." 
^f^lf^ asmaye, ^iH^I^Hs asmaydvahi^ W^H^l^P^ asmaydmahi. 

HN^II^i; asmayathdhy ^91^^ asmayethdm, ^^Wm^k asmayadhwam. 

^r^innr asmayata^ V^^trii asmayetdm, ^HV^niT asmayanta. 



^H^ smayeya^ 
fl|l)V|f; smayethdhy 
^11^ smayeta, 

^If^ smayaif 
^ipi^ smayaswOy 
'M14|ii'l smayatdm^ 

f^rf^ mhmiyey 
r^rmHi^ sishmiyishe, 
f%p«r^ sishmiye^ 

^t^^^ smetdhe, 
^4ld smetdsey 

^i^ smeshye, 
^iQ|^ smeshycLsef 
^^^ smeshyate. 



Potential. — " I may smile." 
^l^f^ smayevahiy ^T^ff^ smayemahi. 

Wim^\ smayeydthdm, TPiif^ smayedhwam. 
fl|l|'4||Al smayeydtdm., ^ijiH smayeran. 

Imperative, — ** Let me smile." 
^IfHT^ smaydvahai^ ^HTR^ smaydmaJiai. 

"^tfic^ svnayethdm, ^^\ik smayadhwam. 

^H^Ht smayetdniy ^SHHSft smayantdm. 

Second Preterite. — "I smiled." 
r^fVilHl^^ sishmiyivahe, (Vit*HO\H\ sishmiyimahe. 
fisfi^rn^ sishmiydthe, flS^^tfO^ sishmiyidhtve. 
fipff^fBCnt sishmiydte, M^?ML siskmiyire. 

First Future.—** I will smile." 
^'ffl^^ smetdswahe^ iNffim^ smetdsmahe. 

4)ri'l^lil smetdsdthe, ^711$ smetddhvje. 

'^(Hn^ emetdraUf ^HIT^ ^smetdrah. 

Second Future. — " I shall smile." 

^Him^ smeshydvahe, ^HflH^ smeskydmahe. 

i^t^ smeshyethsy W^IW ^nieshyadhuoe. 

"^ki^ smeshyetei Vk^B(^ smeshyfnte. 
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3d pret. V(^f^ , bened. ^Wh?*, cond. ^^^, pass. part, ftifif. 
•)r.88.a. ») p. 74. note t and r. 30. «)p.79. e. "*)p.83.flr. •)p.86. Z>. 

Obs. By 2 pr. 1 sin., is meant the 1st person sing, of the 2d 
preterite ; by 2 pr. 1 du., the 1st person dual of the 2d pret ; by 
pass, part., the passive past participle (r. 125.). 



Root 



{ 



Pres. 

1st pret. 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin. 
2 pr. 1 du. 
1st fut. 
2d fut. 
Infin. 
Pass. part. 



jh pw. 
" conquer." 



•s. /» d 



dru, par. 
"run." 






tit 



hri, par. 


tyaj, par. 


/^A,atm. 


" seize." 


"quit." 


"obtain." 


infir 


m^nfi! 


^ 


^^ 


^r?r^ 


^rg5^ 


1^ 


w^ 


^5^ 


^tiftr 


wnftf 


55^ 


«f^ 


wwrar 


^" 


^ifpT 


n?iftw 


^fin% 


?%TftH 


^ m 




^nwrnr 


m««<iw 


?t 


W^ 


^' 


^ 


WU 


^' 



shubh^ atm. 
« shine." 

^) p. 79. e, e) r. 106. 



*) r. 88. a. ») p. 77./ p. 75. c. «^) p. 74. note t. 
f) r. 98. 8) See the scheme for the 2d pret. p. 73. *) p. 79. /. *) r. 98. and 99. c. 
^) P- 79./ k) p. 79. c. ») p. 76. c. «>) p. 80. ") p. 76. c. ») p. 80. 

P) r. 106. ') r. 126. i. r) p. 74. 

J vrit, atm. ydch, par. jlv, par. 

« Uve." 



Root 



1 



Pres. 

1st pret. 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin. 
2 pr. 1 du. 
1st fut. 
2d fut. 
Infin. 
Pass. part. 



vrit, atm. 
"be, exist.' 






ydch, par. 
"ask." 









ifNrftr 

^ ^ b 









edh, atm. 
"flourish." 






Fftnnt 



arh, par. 
" deserve.** 









nind^ par. 
« blame." 












rrir><mirn 






*)r. 98. »») r. 88. 6 with note. *=)p.77.5r. '»)p.75./ *')r.88.6. r. 88. ft. note. 
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Root 



i 



Pres. 
1st pret 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin. 
2 pr. I du. 
Ist fut. 
2d fut. 
Infin. 
Pass. part. 



"sink." 
WRfTR 

c 



gafn^ par. 
"go." 



iraerfir* 



d 









sthd^ par. 



"remain." 



nremr 

^ ♦ 






drish^ par. 



B6e. 



*t 









^m 



5 



dah^ par. 
" bum." 



vaJi^ par. 
" bear." 



n 






^?TfiT 






»)p.64. c. *)p.76. c. «)r. 126./ *)p.75. c. •)p.77. e. OP-80- 
*) r. 125. 0. ^) p. 64. c. cf. XtmjfJH' ') cf. Xaraitjv^ and Lat. «^c»i. J) p. 75. e. 
and 76. a. See the 2d pret. of the root dd^ given at fiill under the 3d conjugation. 
^)p.79. c. •)r.l25. c. •")r. 106. °)r.l25. i. *») p. 76. c. and 68. A. 
P) p. 80. and 69. i. «) Cf the Lat. veho. p. 76. d. ■) p. 80. Whenever 
the final ^ blends with the initial of the termination into 7, the medial a of the 
root, instead of being lengthened by r. 91. h., is changed to o. Thus in the Sd pret. 

par. ^SRTlf, ^^^T^:, ^^IHfki^^ ^RW> ^^i, ^Nfet* ^ar^TB??, ys(^, 

^^1^: ; atm. W^riftj, ^^d\U ^Nte, ^ro^rfif, &c. See p. 82./. g. Simi- 
larly sahj "to bear." With avdkshit^ cf. the Lat. vewit. ') r. 106. ") r. 125. m. 



Root. 



{ 



Pres. 

1st pret. 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin, 
2 pr. 1 du. 
Ist fut. 
2d fut. 
Infiin. 
Pass. part. 



joa, par. 
" drink.' 



fwftr 






gkrd, par. 
« smell." 

ftrtrt 



UTif 



dhmd^ par. 
« blow." 



toe, par. 
« call. 



gai^ par. 



unrnflw 







vas^ par. 
" dweU." 



Tftnr 



a) p. 64. c. Cf. Latin Mbo^ bibis, S^c. ^) p. 76. a. See the tense at full under 
dd^ dd conjugation. ^) r. 125. c. <') This root substitutes dham for efAnm. 
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*) r. 10. ]. p. 77- /. Other roots in e follow the analogy of those in a 

(p. 76. a.); as c?Ae, dadhau. s) Roots ending in the diphthongs e and ai change 
these letters to a hefore the t and « of a termination. Hence, gai in the Sd pret. 
is agdsam, ^c. Hwe may follow Form III. in the Sd pret. rejecting its final ; thus, 
ahwamy ahwah^ ^, Atm. aJiwe, ahwathdh^ S^c, or Form II. ahwdsU S^c. 
»•) r. 1 25. «. *) r. 8. J) r. 125. /. ^) p. 76. d. ») p. 80. ">) r. 125. m. 

EXAMPLES OF REGULAR PRIMITIVE VERBS OF THE 

FOURTH CONJUGATION (r. 89.). 

Root g^ muh. Infin. 'ftf^i ** to be troubled." 
Parasmaipada. Present Tense, — " I am tronbled." 
nrriH muhydmiy 'VW^ muhydvaht ^^nft muhydmah. 

nff^ muhyasi, |T^nn niuhyathaht 91^ muhyatha. 

g^lflf muhyaii, W^^* muhyatah^ Mt^fvil muhyanti. 



First Preterite. — ** I was troubled. 



>» 



^m^ amuhyam, 
^mEr; amuhyah, 
^M^ff amuhyat, 

n^4 muhyeyam, 
^W(X muhyeh^ 
5^ muhyeU 

nnf^ muhydrd^ 
n^ muhyay 
ni7 muhyatu^ 

^Hlf^VI mumohitha, 



^H^m amuhydva^ 
WH^fi amuhyatam^ 
^M^fil amuhyatdm^ 



^BpraflT dmvJiydma. 
^m^nr amuhyata. 



Potential, — " I may be troubled." 

ni^ muhyevoy ^^^ muhyema, 

n^lf muhyetamj ^^ muhyeta. 

M^lni muhyetdm, ^^* muhyeyuh. 

Imperative. — ** Let me be troubled." 

nn^ muhydva^ S^^SHT muhydnuu 

mf^ muhyatam^ H^HT fiuhyata. 

mnit muhyatdnif S^^ muhyantu. 

Second Preterite. — " I became troubled." 

mf^ mumuhima. 
vm mumuka. 
m^ mumuhuk. 

First Future. 



mnra; mumuhathuh^ 
r; mumuhatuhf 



H)f^ff'l(lH mohitdsmi, 
ifrt^HTftl mohitdsiy 
ij^nSfll mohitdf 



«ftr^HI^: mohitdswah^ 
l{\f^f||4Jt|; moMtdsthahf 
H^fi^Hld mohitdrauy 



iftOgfilW mohitdsmah. 
irtfffrrer moMtdstha, 
4)ngriK* mohitdrah. 
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Htn^mOl mohiahydmiy 
iftf^urf^ mohUhyasiy 



Second Future. 

iftC^m^l mohishydvaJi^ ^[fU\\m mohUhydmdh, 
4Jin{ll|V[« mohisJiyathah^ i{|f^ii(K| mohishyatha, 
H^r^Ulfll mohishyatah^ ^n$H{r«H mohishyanti, 

d 



3d pret ^rgif , bened. M^iij , cond. ^nfrf^* p. part, i^ff or gm . 

») Or ift^^ or iftunftT, p. 80. »•) p. 83. A. «) p. 86. 6. <>) r. 125. i. 



Root 



{ 



Pres. 

1st pret. 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin. 
2 pr. 1 du. 
1st fiit. 
2d fut. 
Infin. 
Pass. part. 



ast par. 
« throw." 

b 






nash, par. 
"perish." 






^iT5^ 






padf'ktio.' 



« 



go. 



>i 



«^m, par. 
«be calm." 







^^,par. 
** succeed." 



Mp, par. 
« be pleased. 



') Many of these roots of the 4th conjugation follow the 3d Form for the 3d pret. 
See p. 83. k. b) p. 75./. ®) p. 76. c. ^) This root may optionally reject «, 
and insert a nasal in the futures ; thus, ft?Tf^9 «ivfi4(lfl| . ®) p- 89. note marked *. 
p. 80. «) r. 125. j. ') There are seven other useful roots which lengthen 
the medial a after the manner of sham; viz. kram, hhram (r. 89. a.) dam, hlam^ 
ksham, ahram^ mad. *) r. 125. p. J) r. 125. i. ^) Cf. repvofxaty rerapTrofitjv. 
«o, par. 



Root. 



1 



Pres. 

1st pret 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin. 
2pr. Idu. 
1st fut. 
2d fut 
Infin. 
Pass, part 



(vyava) 
** strive." 



TrftR 
ftnr 



bhransh, 


vyadh, par. 


yudh^aim. 


par. "fall." 


" pierce." 


"fight." 




'«I?51T6t 


h 



tushy par. 
"be content.' 

3^' 



hrUhy par. 



« 



rejoice 



9t 



^m(H 



5^ 

^f^ifTftlf 
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•) There are three other uncommon roots which follow so ; yiz. «Ao, chho^ do, 
^) Roots endmg in e or o follow the analogy of those in a and ai in the 2d pret., 
see p. 76. a. ^) Roots ending in o change o to a before the t and « of a termina- 
tion. '') r. 125. g. «) r. 89. a. p. 76. a. and 64. h. «) p. 78. note *. 
^) r. 126. w. i) p. 76. d. J) p. 80. ^) r. 126. i. >) p. 76. c. ») Or ^y . 



EXAMPLES OF REGULAR PRIMITIVE VERBS OF THE 

SIXTH CONJUGATION (r. 90.). 

Root ;|i^ srij. Infin. h^ srashturih ** to create," or ** let go.*" 



fl^llOl srijdmi, 



^7^ asrijam^ 
^9rt 9rijeyam, 



^^f^^ sasarjitha, 
^n=r# sasarja, 



PARASMAIPADA Only. 

Present Tense. — ** I create.' 

^9|N: srijdvcbhy 
JX srijathcJiy 
W srycUaJk, 



mfTRt srijdmah. 
T^(^ srijatJia. 
^nrftfT sryanti. 



First Preterite. — " I was creating.' 



^ffifPT asrijdma. 
^Emnr asrijata. 
^RVipT asrijan. 



V^^r^ asrijdva^ 
^npnf asrijatam^ 
^^HHI asHjatdm^ 

C 

Potential. — " I may create." 
K^i^ sfijeva^ u^lf srijema. 

iUnil sryetaniy U^^H sryeta. 

'^ptfft srijetdm, ^^^: srijeyuh. 

Imperative. — " Let me create.*' 

«9||c| srydva, M^fllf srijdma. 

n^lfi srifatam, ^Wif sryata. 

u^ffll srijatdm^ M^fid' srijantu. 



Second Preterite. 

^r^f^r^ sasrijiva, 
^fV^rat sasrijathuhy 
^l^ir^: sasrijatuh. 



^mfvfH sasrijima. 
;H^ sasrija. 
sasrijuh. 
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First Future. 



^nrrf^^ srashtasmiy 
{jJSlOl srasktdH^ 
^rer srashtd. 



H^l^H srakshydmi, 
HT^rfl^r srakshyasij 
m^lfir srakshyati, 



\l sra^hfaswah, 
4llfl^; srashtdsthahy 
^r?1% srashtdrauy 

Second Future. 

H^W* srakskydvahj 
^TS^nn srakshyathak, 
^n^nn srakskyatak, 



^l7T9n srashtdsmak. 
^TT^T sra^htdstha. 
^|{||^ srashtdrah. 



^ni^nHt srakshydmah. 
^nS^nr srakskyatha. 
%IV^r*ri srakshyanti. 



The other tenses are, 3d pret. WQ^^t^ bened. ^iin^ , cond. ^sr^^'' 
pass. part. m. 

*) p. 66. note *. ^) or ^IH?. See p. 80. note *, and r. 91. «) p. 80. note ♦. 
*) p. 85. e. «) r. 106. '• 125. i. 



Root 



\ 



Pres. 

1st pret. 
Pot. 
Imp. 

2 pr. 1 sin. 
2 pr. 1 du. 
1st fut. 
2d fut. 
Infin. 
Pass. part. 



mri^ atm* 
« die." 

H'SiPw 



prachchh^ 
par. "ask." 



ma«^.par 
" dive. 



»> 



ishj par. 
" wish." 






^ 



e 



,,par. 
"throw." 




mttcAjpar. 
"let go." 



•) r. 90. a. ") p. 79. c. «) p. 77./ With the 2d pers. sing. inrfv^> 
cf. the Latin paposdsti. So also with rifHlf^'Vl (from tud)y tutadUti. ') p. 80. 
e) r. 125. i. So lajjdmi from 2a«/. But these roots are sometimes written 
majj and 2a;^\ i) p. 64. b. ^) This root inserts a nasal in the futures. 
*)r.l25. A. J)r.88. ^) p. 75./. ») p. 65. note *. "')p.76. rf. ») r. 90. &. 
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EXAMPLES OF IRREGULAR PRIMITIVE VERBS OF THE 

SECOND CONJUGATION (r. 92). 



Root in« Infin. tjt^, " to go." 

PARASMA.IPADA Only. 

Present. — " I go. 

inf^ ycimi^ ^\*W ydvahy ITRt ydmah. 
^pf^ ydsif VT^ ydthah^ IHXf ydtha. 
Tyrflr ydtiy Tmn ydtah^ inf^ yanti. 

First Preterite. 

1B[^ aydm^ WT7 oydvOy '^[m^ aydma. 
^|Tfn fjydhy ^RT^TTf^ aydtam^ ^EnrHT aydta. 
^WT?^^ oydt, ^ffimrt aydtdm, IBTTT*^ aydn. 

Potential. 

THin ydydm, Ul^PfX^ ydydva^ ^iTirnT ydydma. 
IjTxrn yayoA, irnmr yaydtam, irnrnf ydydta. 

Imperative. 



lt[f^ydm, 



Tmrt ydtdm. 



THH ydma. 
HT^ff ydntu. 



2d pret. if^*, &c. ; 1st fiit. 4||HI^^^ 
&c. ; 2d fut. ^TTOTfH*, &c. ; 3d pret. 
^roriW ; bened. imBTT^ ; cond. ^nr^ ; 
p. part. inn. 



•) p. 70. b. 



Root ^. Infin. irt, "to go." 

PARASMAIPADA. 
Present, — " I go." 

^ ivah^ ^ITt itnah. 



^rf^ eshi, 



iHrt dyam, 



First Preterite. 

^if aitam^ 
'^JU aitdm, 

Potential. 



^ aima. 
^jf aita. 



^Tn^ iydt, 



W^ iydva^ ^^J^ iydma. 
JTiPflt iydtam, ^qjiT iydta. 
tma) iydtdmt ^n; iyuh. 

Imperative. 
Ulllffl^ aydnif WXTI? aydva^ ^RTRT aydma. 

^J c^M, ^irt t^flw, ifw yantu. 

2d pret. ^qm , ^jTftnr or ^^ , 
J^f i^y &c. ; 1st fut. ^^inftH* ; 
2d fut. ^tqrfiT ; 3d pret. WPjf{^ (from 
root ITT*) ; bened. fim^* ; cond. $ii ; 



p. part. ^. 
^) or ^U^, p. 69. note J. «)p.76. a. •») p. 79. c. «) p. 82. c?. 



^ r. 92. ») r. 7- ^) a with e=ai, r. 6., ai with am=^dyamy r. 8. 
t:=ae, r. 88. J) c with dm=aydm. ^) p. 75. k, ') p. 85. ^. 



*) a with 



The above root ^ i, " to go," is constantly compounded with pre- 
positions, in accordance with the usual rules of combination. 



* It is desirable to introduce the inflection of these compound verbs here, 
although the subject properly belongs to the chapter on compound words. 
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Thus, with the prep. 5, "to;'' pres. ^, ^, $fir; dual ^m> &c. ; 
Ist pret. ^irt, ^, &c, ; pot. i^t* &c. ; imp. ^mnftf, ^f^, ^, &e. 
Again with apa prefixed to ^fir, &c. ; pres. V%^, &e. ; 1st pret. 
wmvif &c. ; pot. ^"IM, &c. ; imp. VMNlPHf ^%ff • The preposition 
cidhi prefixed to the root ^ gives the sense of " to read,'' and ^ i 
then blends with adhi into cuiluy before the vowel, and odM before 
the consonantal terminations. Hence the pres. (atm. only) ^Nt^, 
wt^, ^pfijt, WUN^> &c. ; 1st pret. wcirrf^ (adhi -^ra^adhya ; adhya 
-I- i^adhyai, r. 88 ; adhyai + i^ssodhyayi, r. 8.), ^rd^, "vr^ ; dual 
^rd^f?, ^wnrrat, &c. ; pot. ^rvhfhr, &c. ; imp. ^bibt^ (a<fAe + ^= 
adhye ; adhye -{- ai=adhyaya%), ^enft^, &c. In the 2d pret. the root 
is changed to i^; thus, ^r^mit, wfvirfiT^» ^rfvif»t, nftl^lOlM^ , &c. 
In the 3d preterite the root becomes ift, and takes Form II. ; thus, 

wapftft, vu|j()vi:, vuiifls* &c. 



Root ^. Inf. ^[ifir^) "to lie down," "to sleep." atmanepada. 

This root takes Guna before cUl the terminations, and inserts 
r in the 3d plur. of the pres. 1st pret. and imp. 






Present 
^^ 

Potential. 






First Preterite. 

^B^irftr ^r^Nf^ w$irf^ 

imperative. 






2d pret. f^J5ir^ 1st fiit. ^rftnnt** 2d fut. ^(rf^> 3d pret. ir^rf^^ 
bened. '5IfWhT^ cond. ^^iPmu), pass. part, ^rftrif *• 

*) r. 10. t- Cf. KeTfMt, Kela-at, Ketrai, Keifxeea, &c., and see note, p. 46. *) r. 98. 

«) This is an exception to r. 101. e. ^) p. 85. b. •) r. 125. b. note. 



Root ^. Inf. Tgft^, " to praise.'' parasmaipada. 






Present. 






First Preterite, 
m^ ^T^ ^^ 

^r^ H4ijif nis^* 

^ns^ ^w^jirt U4^^H^ 



Q 
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Pot. upAt &c- ; Imp. %^^ir«1 (in the Vedas iaratfsT). ^jf^» iftj* 
&c. ; 2d pret. ^?W* ; dual ^pr* ; Ist fiit ^^fhnfifH ; 2d fat. ^sNllftf ; 
3d pret iRffTfrt' ; atm. pres. ^, &c. 

*) P' 70. c, IB may also make ^^^ before the consonantal P terminations ; thus, 
isNlftly ^gpftfWf &c., after the analogy of ![. It makes siuv and rarely »tav before 
the Towel 9 terminations. ^) p. 75. e. *) See the table, p. 73. ') p. 79./. 
•) p. 82. a. 



Root H^ (p. 70. c). Inf. ^\ "to say.'' 

PARASMAIFADA. ATMANEPADA. 



irtHif 

Trftfir 









First Preterite. 



1^ 









^1? 



inrflir 4414 

Pot par. fiii, 






Imperative. 






^ijU) 



^^' 



»v 



'ijirt '^^mrt d«irtl 



, ^m^t &c. ; atm. ^*il4|, '^^hrn^ ^«flri) 
The other tenses are from the root ^; as, 2d pret. "^nn^, 
^if^', 1st fat. ^wf^> 2d fut. ^^;nfir» 3d pret. wr^\ p. part. 



&c. 
du. 



•) Borrowed from ^^. ^) For these are sometimes sabstituted the termina- 
tion of the 2d pret. of a defective root ^|? with a present signification : thus, 
2d sing, wm ; 3d smg. WT? ; 2d dual WT^ ; 3d dual ^9T^ ; 3d plur. ^BTJt. 
*) The radical Towel is here changed to uv instead of av, Pdnini, 7. 3. 88. 
In the Vedas abravam occurs. «•) r. 10. T. •) p. 76. d. ') p. 83. y. «) r. 126. m. 

Root fi^ (p. 70. d) Inf. 1^, " to kill.'' 

PARASMAIFADA. 



Present. 



■fft*! 


J^. 


^''i: 


i^ftr 


1^. 


^ 


^ftif 


^: 


WftiT 



First Preterite. 
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Imperative. 












Pot. f;qt, &c. ; 2d pret. iT^nr, 
^mPhvi or ir^^>. dual irfiff^" ; 1st 
fut. ^^ffrfiw*, &c. ; 2d fut. ^PHmiPH , 
&c. ; 3d pret ^l^fW*, &c. ; p. 
part. fiT . 



«) Or ^. *) p. 69. a. «) p. 77. e. ') p. 80. •) Substituted from ifi^ » 
p.82. c. 91.126.0.. 



Root ^TRT (p. 70. €.). 
Present 












Infin. ^TTftnJ, "to rule.'' 
jPiV«^ Preterite. 

^r^nif ^rf^ ^rf^ 
^^iii^ vfijjft ^f^rnjt 



Pot. f^rot, &e. ; 2d pret. ^[T^im; 
1st future, ^pf^nnf^; 2d future, 
^nOHimrH ; 3d pret. ^fippt*; p. 
part, f^ . 



Imperative. 

^ii^iPfi ^TPBT^ ^rram 

^) p. 69. note t- **) Or ^ir^» the final being changed to Visargah instead of t. 
*) Or JSjlir^j, p. 68. g. The termination dhi (corresponding to the Greek di) belongs 
to roots ending in consonants, but was originally applicable to roots ending in vowels. 

See Prof. Johnson s Mahabharata Selections, p.l07. "Vmidifv. *) p. 83.^'. *) r.l25. n. 

c 

Root fs\ (r. 92.) Infin. ^ , "to hate.**' 

PARASMAIPADA. ATMANEPADA. 

Present. 





















First Preterite. 






^ ♦ 
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Imperative. 












fijimfir 






Pot. par. %^» ftwn, &c. ; atm. fgnlx r, fWNn, &c. ; 2d pret. 
par. f^ ; atm. ^^ ; 1st fut. irrrfti?', irtl| ; 2d fiit. ^vsjil^ ^, it^ ; 
3d pret. ^T%^', ^Rftrftj ; bened. ff^n^ , f^r^fN ; cond. ^IB^^, tirif^ ; 
p. part. f^\ 

•) p. 68. c. ') p. 68. rf. «) p. 69. a. *) Or IHftr^: , p. 69. note J. •) p. 68. / 
p. 80. «) p. 83. k. »•) p. 85. e. ') r. 126. L 

Inf. trfi^, " to weep " (p. 70. d). 

First Preterite. 



Pot. ^^irt, 2d pret. ^5^, 1st fut. 
i^rftfinfiw, 2d fut. dfir^qiftr, 3d pret 
^sn^^ > bened. ^in^> cond. ^v^rf^, 
p. part. ^'R'fi. 



") Bopp compares the termmations of this tense to the Latin terminations in Jegi^ 
legistif legit ^ legimusj legitisy legunt. ^) Or ^|^^. *) Or ^T^f^hfT . •*) p.83. h. 





Root ^. 


Inf. ' 




Present. 






^f^* 


^ftpn 




^fifin 


^fipv 




^5'f^ 


ij'^f«H' 


ft 


Imperative. 




thriftr 


fl^ 


^t5W 


^tqfV 


^f^ 


^ff 


dr^5 


^finit 


^^^ 





Root j^. Inf. \ 


^, " to milk." 








Present* 










b 


5^. 




5^. 






First Preterite. 
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Imperative. 



5^ 



5?TfrT 



Pot. par. 5^, atm. |^hr; 2d pret. par. J^, atm. gj^; 1st fut. 
^tnnftjT, atm. ^tJVT^" ; 2d fut. vt^^nftr*, atm. vt^^ ; bened. pn^, 
atm. '^CfNr; 3d pret. ^er^^ atm. "ft^^ ; bened. J^{4[, atm. ^Efhr*; 
cond. wt^*, atm. 5irvt^ ; p. part. jjv. 

*) p. 69. f. <*) p. 68. h. ^) p. 69. a. ^) vi and ^, like terminations 
beginning with a sibilant, have the effect of throwing back the aspirate (which has 
been changed to g) on the initial of the root. ®) p. 88. k. ') p. 84. note. 



EXAMPLES OF IRREGULAR PRIMITIVES OF THE THIRD 

CONJUGATION (r. 93.). 

Root^. Infin. ^|^, "to support/' "bear." 

PARASMAIPADA. 

Present Tense. — " I support " or ** bear." 



f^Hf^ bibharmi^ 
ftf>rf$* MbTuxrshif 
fHH(% bibharti, 

^Bi^fvA^ aMbharam, 
^if^tn. ohibhary 
^rf^pit. abibhar^ 



f^HUdU bibhardni, 
fmf^ bibhrihi, 
f)p9^ bibhartu. 



fm|^ bibhrivah, 
fro^ bibhrithah^ 
fiMjn bibkritak^ 

First Preterite. 
vHvH^ abibhriva^ 
Vlf^Hii abtbhritanif 
^ftnjift abibhrUdm^ 

Imperative. 

r^mm bibhardvcUf 
f^Mff bihhritam^ 
fmift bibhritdniy 



I bibkrimah. 
f^nr^ bibhritha. 
f^pfflf bibhrati. 



^iHHH abibkrima. 
vfTOff oMbhrita, 
^ttf^H^ abibharuh. 



(MhUH bibhardma. 
f^WfT bibhrita. 
f^OJff bibhratu. 



Pot. "ftppjt bibhriyam, f^^pt: 



2d pret. par. wr' 



^rf^npm, &c. ; pot. "ft>3fhr ; imp. f^>^, f^c^, 



Hf5c!i^fiT^ atm. «rft:i^; p. part. ¥nr; 3d pret ^snn^ 



W>|TK: 



118 EXAMPLES OF VERBS OF THE THIRD CONJUGATION. 

*) Cf. the hBim fers^ fert^feHmu8^ferii8yferunt. **) Or ^f^PTI. Since the 
vowel ri is changed to ar^ the rule at p. 69. a. applies to this verh. *) r. 93. last 
sentence. «*) r. 21 . «) r. 7. p. 75. a. 8) p. 79./ ^) p. 79. c. ') p. 82./. 
J) p. 83. g. 



Root ^. Infin. ^, "to give." (p. 71. a,). 



(■^tftl daddsif 
^^ifri dcuidti, 

^^■(^f adaddm, 
^|7?Tt odaddhf 
yN^tJIfT adaddt^ 

^^iftf daddTttf 
<{^ra daddtUf 



PARASMAIPADA. 

Present Tense " I give. 

^[^ dadwah, 
ri'r^'« datthak, 
^[^ dattahy 



7^ dadmah. 
^[7? dattha. 
^f^fd' dadati. 



First Preterite. — " I was giving." 

^[^ adadwa^ *Sr^?T adadnia. 

W^ adattam, ^^W cidatta. 

^^iC\ adattam, ^^^ odadvh. 

Imperative. — " Let me give," 

c[(^|^ daddva^ 
^^ dattam, 
^^ dattam^ 



f^^[H daddma. 
^^ datta. 
^^ dadatu. 



Pot. ^irt, &c. ; pres. atm. ^, <^, ?^, &c. ; 1st pret. ^»^; 
imp. ^; pot. ^^. 



^^ dadau^ 
^fi^ daditha^ 
^^ dadau^ 



Second Preterite. — " I gave. 

rf(^c( dadiva, 
<<^VJ; dadathuh, 
^^'^■HI dadatuh^ 



^(f^H dadima. 
^ dada. 
^?t daduk. 



2d pret. atm. ^, ^f^'» ^^ <Rj^^, &c. ; 1st fut. par. ^fRflflw* ^ 
2d fiit. <|^ift< ^ 3d pret. ^^ bened. ^in^*; cond. ^r^T^; 
p. part. ^^ 



•) Cf. aidfi)/ut, p. 69. note *. ») p. 83.. note t- *') p. 71. a- 

*^) Or ^f^. Cf. the Latin c?erfwft*. Or 15^. «) p. 79. e. 
*)p.85. o. J)r.l25. c. 



«») p. 76. a. 
»»).p.83. i. 
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Root VT. Inf. vrjf '* to place," &c. (p. 71. a.) 
Present, First Preterite, 

Pot. ^sif, &c. ; imp. ^yrftr* ^*> ^VT^, tfWT, V#» V^> ^fWT, VW» 
^^; pres. atm. ^, vi^, ^, ^«|^, &c. ; 1st pret. xr^, ^nr?5n:, &c. ; 
pot. jpSt^', imp. ^, ^W, &c. ; 2d pret. par. ^ ; atm. ^; 1st 
fiit. VTTnftir; 2d fut. vr^qifll; 3d pret. ^mt*; bened. ^T'to'; eond. 
^Wrt ; p. part ffiT*. 

») Cf. TtdrjfjLt^ Tr%, ridntri. ") p. 83. note t. *) p. 71. a. *) p. 76. a. 
•) p. 83. 2. p. 85. a. 8) r. 125. c. 



Root ^. Inf. IJTJ, "to quit. 
Present. 

^r^riif' ir^^ iffhn 
^nrftr ^r^hn w^fir 



First Preterite. 

^aiTft ^nf^N" ^»i^«f 



Pot. iRrt, &e. ; imp. ir?rfsT> ^^fM^^ 'T?T5> &c- ; 2d pret. 1T0 ; 
1st fiit. ^miTh; 2d fut. fT^qrfH; 3d pret. ^^rftrt*; bened. ^in^ ; 
cond. ^BT^T^ ; p. part, ^hf . 

^) r. 93. ^) This root changes a to z before the consonantal terminations not 
marked with P, and drops a altogether before the vowel terminations. ^) Or llf^^f^ • 
*) p. 76. a. «) p. 82. d. P- 85. a. «) r. 125. c. 



Root A Inf. Jij, " to fear." 



ftwflf 



Present. 



First Preterite. 

^rftwt ^rfWhf ^riWhf 
wftwT^ ^rfWhrf ^rf^Hj: 

Pot. flwhrt, &e. ; imp. fwinftr, fWtf^, 'fln^, &c. ; 2d pret. -pnTnT* ; 
du. fwfni^; 1st fut. i^ri i ftn ; 2d fut. ^hqxfH; 3d pret. ^?^*; p. part. ^ftiT. 

") The radical vowel may be optionally shortened (f%5l^) before a consonant, 
whenever Gana does not take place. ^) r. 93. last sentence. ^) r. 98. ^) p. 82. /. 



( 120 ) 

EXAMPLES OF IRREGULAR PRIMITIVES OF THE FIFTH 

CONJUGATION (r. 94.). 

Root vn^. Infin. 'WT^, "to obtain," 

PARASMAIPADA. 

Present Tense,— ^^ I obtain." ; 

^rra^ opnuvahf ^VTH'VS dpnumah. 

^UWm dpnuthahf ^^n^^V dpnutha. 

^n^nn apmUah, n|UI|f«i| apnxevanti. 

First Preterite " I was obtaining." 

^rrn apnuwi^ ^VTH<T apnuma. 

^n^ dpnutam, ^TT^ dpnuta. 

^rr^^ dpnutdm^ ^U^t^ dpnuvan. 

Imperative. — " Let me obtain." 



Wlftfir dpnomi, 
WKHtH dpnoshif 
VrfJlfri' dpnoti, 

^rm^ dpnavam. 



^Vnr^Tf«T dpnavdni^ 
^tT^ dpnuhij 
Wnri^ dpnotUy 



^IX^t^m dpnavdm^ 
^HTT^ dpnutam, 
Wnmt dprnttdm. 



apnavama. 
V|Uf| dpnuta. 



Pot. ^lT||i|t apnuydmf ^r[^T. apnuyah, W^UTT^ apnuyatf &c. ; 

2d pret. ^rpi* ; dual ^nftr? ; 1st fut. wnrrfw''; 2d pret. ^mmfn" ; 

3d pret. vrt*" ; bened. ^BfTQint ; cond. W[t^ ; p. part. nm. 
•)p.76./. »»)p.80. «)p. 83. A. 






is^, *'to pervade," "obtain;^ "enjoy." 

ATMANEPADA. 

Present. First Preterite. 

^rr^ft' ^wn^rf^ wr^Rflj 







Pot. Wig^; imp. ^PH%, W^, ^W^, ^WfTirt» &c. ; 2d pret. 

wr^\ ^trri^, &c.; 1st fut. wfiprl'; 2d fut. ^rfiir^'; 3d pret. 
wrf^rftr » wf^frvn, &c. ; bened. ^rf^tr^hr; cond. ^rrf^; p. part, ^tw- 

*) This root, although not ending in a double consonant, requires that the redu- 
plicated syllable be an, see p. 75./. *) Or ^rW^. ^Or^r^. '')p.82. a. 
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Root 1^. Infin. ^^, ''to be able. 



^^ 



Present 









First Preterite. 
''"^TO^ ^S^T^F ^9'%'' 

^nrot: ^N^i^ii ^v^ri 

^S^RJhr xi^i^n*! ^^^5^ 



Pot. ^[n9Plt» &c. ; imp. ^rsS^TfVf, &c. ; 2d pret. :;r;rnil''; dual, ^rf^^ 
&c. ; 1st fut. ^ncrf^''; 2d fiit. ^T^TT^^ 3d pret. ^r^'; p. part. i^rfR. 

*) p. 76. c. ^) p. 80. «) p. 83. h. 



Root ^. Infio. ^fhf, **to hear." 












c 



jP«>*^ Preterite, 

W^TOrl ^T^W^ *l^^*l 
iT^Rlfh ^ff^f^ ^^^n 
W^potiT V^^fll W^pFTi^ 



Pot 1^^ ; imp. ^ipnTf?, ^, ^isfk^, ^nnT7> &c. ; 2d pret ^WH , 

dual ^^'*; 1st fiit ^ftrnftn'; 2d fut ^ft»n1*i*; 3d pret ^nSti] 

pass. part, ''mr* 

•)r.21. '»)Ormqr:. *) Or^npn. ") See the scheme of terminations, 
p. 73. •)p.79./. Op. 82./ 

EXAMPLES OF IRREGULAR PRIMITIVES OF THE 
SEVENTH CONJUGATION <r. 95.). 

Root ftt^. Infin. irj* " to cut'' 

Present.—*' I cut." 

%iff^ chhinadmi^ ftr>7t chhindtDah, ft^Xl ckhindmah. 

Hft'HrAI ehhinatsif ftp^* ehhinthah^ f?^ chkhUha. 

f^g[^P^ chhinattif ftt^in' ehintcih, fSTS^Pw Mdndanti. 

First Preterite. — " I was cutting." 

CLchhinadam, ^irf^r>7 cuihMndvoa, vPtftv^l cLchMndma. 

^f^Hff CLcKhinatt wfgTnf <ichMntam, ^rf^pfT ackhinta. 

^f^tfiT achhinat^ ^rf^Pin tzchhintdm, ^Piftv^*! achhindan. 

Pot r^v^U &c. ; imp. fipT^^Tf^, nftfHI , ftR^, &c. ; atm. pres. 



c 
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ft[%. fiK51^. f^> Sec.; 1st pret. ^«ft(fi^; pot ftp^; imp. ft[5f|, 
ftlwm, &c. ; 2d pret. par. fi|^ ; atm. f^fli^ ; 1st fut. %:<mfim'' ; 2d 
fut ioBnftr'; 3d pret. par. ^W%F^^ atm. wfiRfwS ^wfianWR, ^ffWM, 
&c. ; pass. part. fB!Sf\ 

*) Roots ending mtord may reject these letters before th and ^, when n imme- 
diately precedes. *) Or vf^tl^, &c. *) p. 69. a. or ^f^ti:. *) Or 0^041. 
•) p. 80. *) p. 82. /. «) p. 83. g. ^) r. 125. j. 



ni 



Pot 
1st pret 



Root ^5^. Infin. ^, " to hinder.' 

Present. First Preterite. 

W^^n W^rCf V^'viH 

r'^rPif ^iTpDH^ ^^«d1 nij'tiif^ 



■wqt; imp. ^HIMlfHy ^5^ » 
-^w j,*^w. if^n^, V^«Ii:» &c. ; pot 
^5^; atm. ^^; 1st fut ^WTft»T* 
^r^h# ; atm. ^v^f)^ ; p. part. ^^. 



•) R. 95. *») p. 68. b. «) p. 67. a. *) p. 69. a., or W^^. •) p. 80. 

Op. 82./. «)P«33.^. 



Root ^. Infin. 
Parasmaipada. Present. 

First Preterite. 
'W^'*^ ^■f^ ^i«^ 



*^, " to join.'' 

Atmanepada. Present 

Firsf Preterite. 

^^«wt: ^ijwrf ^^'i^ 



Pot par. ^airf, &c. ; atm. 3^^N> &c. ; imp. par. JifHrftTi ^f'V** 
5^, ^jHTR* &c ; atm. 5;t^, ^, ^, ^ti^lN^, &e. ; 2d pret par. 
^ifhr; atm. 3^; 1st fut. iJhKrf^; 2d fut. lihl^inf'f; 3d pret par. 
mfhaf ; atm. wgfti*, ^rjspqr:, %rpti, &c.; pass. part. 515. 

■) R . 91 . *») Cf. the Laimjunffimusjungunti, «) p. 69. a. *) p. 82./. (« p. 83. g. 
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Root fi^ff. Infin. fijfJffj, "to injure." 



flnrflw 



Present. 






First Preterite. 

"^(f^ppi wft^ ^rfifw 

^r^ni^ ^fff^# wf^^ 

^^^^3^-^^^^ ^^^^M^^^^^X ^^^^^^2^^^^^ 

^liJHi^ wtfWi wtj^?^^ 



Pot. fiifRrt, &c.; imp. r^HHiPH , &c. ; 2d pret. ftffl^'; 1st fut. 
n^r^ffir^ ; 2d fut. r|(r^imfH; 3d pret. vn^Odii ; pass. part. I^fftnr. 



') According to Carey fftfftf. **) Or 



• • 



*) p. 76. e. *) p. 64., note t- 



For examples of verbs of the 8th conjugation the student is re- 
ferred to the auxiliary verb ^ kri, at p. 101, and the verb in^ in 
the tables, pp. 94 — 97. These are the only two roots in this con- 
jugation that are ever likely to occur. 



EXAMPLES 



Kr^tf^jand8iy 
^UmfjXJdndH^ 



^S^rnfT ajdndniy 
HN^IHK ajdnah^ 



-^T^f^jdndrd, 
ilTij^ Jam Ai, 






OP IRREGULAR PRIMITIVES OF THE NINTH 
CONJUGATION (r. 97.) 

Root flT. Infin. ijl^t *' to know."' 

Parasmaipada. Present Tense. — ** I know." 

'W([^^^.jdmv(ihy ilTtftiT: jammoA. 

«! I «A ^\jdnlthah^ ^(J^t^jdmtha. 

First Preterite — ** I was knowing." 

V^lfO^ o/amtw, V^mIh qjdmma. 

V^llffiii ajdmtam^ VHItflff qjdmta, 

V^(«i)ffi qjdmtdm^ V^HH ajdnan. 

Imperatwe. — ** Let me know." 



^mr^jdndva, 
^a^jdmtam, 
^r!(tit\ jdmtdm^ 



inim jdndma, 
m4\Ajdmta. 
l(Vl^ jdnantu. 



Atmanbpada. Present. —'M know.' 



IfTfft^ jdmvahey 
^PCw{l^ jdndthe, 
l^mnijdndte, 



^ I ^^H^jdmmahe. 
Iflffl^ jdnldhwe, 
3|Mrf jdnate. 
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^^irfff ajdrdy 

^(T^jdnai, 
!«||«()liE| jdmshwa, 
yi^pftKtjamtdm^ 



First Preterite. — " I was knowing." 

V^I«0^nS ojorawJu, ^RifltfHrf^ ajdmmahi. 

V9|MIV|T ajdndthdm^ H«|l«{lu| qjdmdhwam. 

"VIMMIril ojdnatdm^ ^l||«fri' ajdnata. 

Imperative. — *' Let me know." 

ijf I H l«l^ jdndvdhai, ^ I «i 1^^ jandmafud. 

^ H I ^ I jdndthdm^ '^ | «f)ui jdmdhwasn. 

^9^[^m jdndtdm, ^(Tim jdnatdm. 



Pot. par. ^iTsfrqt, ^TRhrn, ^1«0^I^> &c. ; atm. W^, WRhm* &c. ; 
2d pret. par. IR^*; dual iTf9?» &c. ; atm. w|r; 1st. fiit ^piinf^''; 
2d fut. 9TOTf^^ ; 3d pret ^BnjTftm* ; atm. ^CSf[f^ ; p. part. ^mr. 

•) p. 76. a. ^) p. 79. e. «) p. 82. d. 

Root iT|. Infin. '^t%^ "to take."' 



Present. 



TSfrf^ 



'I^ 



rfir 



Op. 77./. 



Imperative. 









Fir«^ Preterite. 

*«^jfci1 ^f^T^^ ^'759'^ 

'^'Ifeiii ^ny^tt v'J^^ri 
v^BTn^ ^^]*JrtI w|^tj[ 

Pot. Jjfal4(1 , &c. ; 2d pret. 
^PTT^', ^iPTf^; dual mjf?^', &c. ; 
1st fut. ^ithnftiT'; 2d fut JT^hqiftr; 
3d pret. ^Ri^'; p. part. 'p^hf. 



^) This root lengthens the inserted i. «) This is on the authority 
of the Siddhanta Kaumudi, hut Carey and Wilkins give ^1(0^1). All agree in 
making the atm. VXI^Ph* 



Root n^. Infin. wf^» "to eat." 






Present. 






First Preterite. 

^rrwT: ^rrwhf wrwhf 
wwi^ ^Brrrfhrt wn^ 



Pot wtf^» &c. ; imp. ^mrf^* ^J?rnT*» &c. ; 2d pret Wl^\' 1st 
fut. viO^iriir^ ; 2d fut. ^fi^rqifn ; 3d pret ^nfippt'' ; pass. part. ^vf^. 

•) R. 97. last paragraph. ^) p. 75./. ') p. 82. c. 



Present 

^KNnft ii9<(]lq; tWN: 

^NjTf^ tM^. Tftrohr 

^Nrrfir rfliiflti: iflmftH 
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Root 16. Infin. ^, "to buy;' 

-Firs^ Preterite. 

^rsSNtf wsfiNft^ ^raSNfhr 
^^r^^STK ^hrNM ^^rtihrfhr 
vN^iifiil^ ^^Nfhrt w?[jh!P^ 

Pot. tWNt, &c. ; imp. rf i imPH ^ ^WM^, &c. ; 2d pret f^HRPr', 

i^nKftnrorfq^; dual f^rfiisftTt'; 1st fut. isinftiT; 2d fut. is^nftr; 

3d pret. ^i^it''; pass. part, "sftir. 

•) Cf. veppafuu. ^) Cf. ^epvav. «) p. 75. 6. *) p. 74. t- *) p. 82./. 

Root ^ or igj. Infin. ^crft^, ** to spread." 



Present. 



^^l(*i ^jxift^ ^j^ohn 
^prrftr ^^^ifhn ^|?rfKr 
4y|iuirri ijiiflti: ^qpirftr 



JFir«^ Preterite, 



^c^^ ^r^l^afNr ^r^j^ifN 
>His[mrf^^ nmiicjiiIIhI ^^pr^ 



Pot. ^|#qt; imp. ^^^urftr; atm. pros. ^; 1st pret. ^r^jftgr; pot. 
^yrfhr ; imp. ^ ; 2d pret. par. imVi, ITOftff, &c. ; dual imf^"" ; 
atm. ireft.', &c. ; 1st fiit. ^crftfTTfiR'^ or liclOdir^; 2d fut. iidftwifH '* or 
^a^QiqrfiT ; 3d pret. israrfW' ; pass. part. ^cfh&^. 

») This verb is also of the 6th conjugation ^gpVftr, ?g?lftft, ^S^^lftflT, ^^S^l, 
&c., when there is a striking resemblance to the Greek <rropvvfjih aropw^y &c. ; and 
imperf. earopwv^ €<rropw^, &c. ^) p. 75- e, «) p. 76. b. *) p. 79. b. «) p. 82. a. 
f) r. 125. d. 



EXAMPLE OF CAUSALS, OR VERBS OF THE TENTH 

CONJUGATION (p. 86. r. 107.). 

Root if^r drish. Inf. i;|rf^> " to cause to see," " show." 
Pabasmaipada. Present, — ** I cause to see." 

^fnrrilT darshaydmiy ^^^mm darshaydmk, l^fnTHT: darshaydmah. 

^Il^fil darshayasiy ^$^V|: darshayathahj ^InTV darshayatJui, 

^fl^rf? darshayati, <7$^nn darshayatah^ ^|i^r«fl dxxraJuiyantL 



126 EXAMPLE OF CAUSAL VERBS. 

Imperfect. ** I was causing to see." 

^n^^ adar^hayam^ V^||4|IM adarahaydva^ V^ll^lH adarshaydma. 

ir^lnn adarshayahy V^'fi^rf' adcarshayatam^ V^||4fl adarshaycOa, 

K^||l|ii adarshayaty V^fl^ilt adanhayatdm^ 1|^||I4«I adarahayan. 

Potential. — '^ I may canse to see." 

^[||tt4 darshayeyam^ ?![fi^ darshayeva^ ^Qf|i^ darshayema. 

^r||^ darshayehy M^^^ <2ar«Aayetom, ^|k^ darshayeta. 

^r||^ darshayety ^[ft^tift dar»hayetdmy 7$^k^ darshayeyuh. 

Imperative, — ^^ Let me cause to see." 

^||l|ir«i darshaydniy ^^PWf darshaydvoy ^Pf^ darshaydma. 

^Inr darshaycLf ^ft^ darshayatamy ^f^P^ darshaycUa. 

^|fn darshayatUy ^"fpnit darsJiayatdm, ^^fPT^ darahayantu. 

Second Preterite. — ^*' I caused to see." * 

^^^IHIH" darahaydmdaay J^Tf^t^nf^ darahayamdsiva^ ^II^IMiOhH darshaydmdnma. 
^Il^l^irnvf darshaydmdsitha^ (i^^\H\W^\ darshaydmwiathiih, ^||l||l||f| darshaydmdsa. 
^^mH\H darshaydmdsay ^$ll1*ll^ffl darshaydmdsatuhy ^^MiHlHl darahaydmdsuh. 

First Future. — " I will cause to see." 

({l l Piiaifa darehayitdamiy ^$(V|4l4!i: danhayitdswahy (^?^ik\W* darthayitdsmah. 
( ■ l i rHfllPH darshayitdgiy ^^fvlH^^ darshayitdsthdhy ^|i 1^^1494 darshayitdstha, 

^jfyfd darshayitdy ^^ff^K^ darehayitdrath ^frf^nTO darehayitdrah. 

Second Future.-^^^ I will cause to see." 

^r44V(l(l| darshayishydmiy ^fplT^tf^m darshayishydvahy ^llPimiH! darshaj^hydmah, 
^^fimflfl darahayishyaei, ^^fPimt darskayishyaihah, ^^DlHIVI darshayighyatha. 
^[fkf^Kfif darshayishyatiy ^^ffrffHT* darsJiayiskyatahy <$fMH|r*il darshayishyanti. 

3d pret ^^^ or ^«?[^; bened. ;[^|S|T#^; cond. w^^r^vi; Atm. 
pres. ^|i^, ^^Irq^, ?[$^f &c. ; 1st pret. ^Rr||^ ; pot ^|t^ ; imp. 

;5$f^, ^tnn^> &c. ; 2d pret. ?[|nrpiii; 1st fut. ^|rftnn^; 2d fut. 

^|rftr8> ; 3d pret. ^V?ftf^> ^<(lHHi: , &c. ; bened. i^-^l^iNhr ; cond. 
NN^^n^v) ; p. part. ;5fi|iw . 

*) or ^^m^4ili <^qrg^ya«cftflfearo, p. 87. r. 108. '') r. 109. '')r.llO. •*) r. 125. r. 

After this model may be conjugated all causal verbs. 
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^ dhfe, 
^hl^ di^ase, 
j^tfik diyate, 

^nfft adiye, 
^Sr^KriT adh/ataf 

j^i^ diyeya^ 
^Jf^ljn diyethahj 
iJftjT diyeta, 

^(hr^ diyaswa^ 
Wp^Jfl dJyatdm., 

1^ dade, 
^jf^ dadUhe, 
j^ dade^ 

(^[Tin^ ddtdhe^oT 
t^Tftnn^ daykaher 

i jrp^ ddsye, or 
I ^iftn^ ddyishye^ 



^4||l|^ diydmahe. 
^t^^ diyadhwe. 
t(ll|«i) diyante. 



128. EXAMPLES OF PASSIVE VERBS, (p. 89. r. 111.). 

Root 1^. Infin. ;5TlJ, " to be given.*" (p. 90. r. 112.). 

JVe»en#. — " I am given." 
^hn^ dtydvdhe^ 
^(m^ d^ethCf 
^fti^ dlyetey 

First Preterite. — " I was given." 

^T^hn^f^ cuRydvahi^ ^nfhTRf^ adtydmahi. 

Vl(|)l)v|) (idiyeQhdm^ W<(|4|u) adlyadhwam, 

Vl^I^rii adtyetdm, ^nfhpir adtyanta. 

Potential, ^^^ I may be given." 
;^t^1ff\^ diyevaM, ^l^irf^ diyemahi. 

(|)I)l4|V|l diyeydthdmy ?f(^l4 diyedhwam, 

^^t^^nirt dfyeydtdm, ^11)^ dtyeran. 

Imperative. — ^" Let me be given." 

^hTFI% diydvahai, ^i^l(P^ diydmahai. 

^tn^ diydhdniy ^Ns^ d^/cuHhwam. 

i^Hil] diyetdntf ^^*^\ diyantdm. 

Second Preterite.^** I have been given." 

^f^r^ dadwahe, ^^^^^^ dadimahe. 

^^T% daddthe^ ^^f^!^ dadidhwe (or ^). 

t^^Tfl daddtCf ?f^ dadire. 

First Future.—'' I shall be given." 

<lfll^^ ddtaswahe^ I^Timf^ ddtdsmahe^ S^c. 

^Tftnrrat ddyUdsfoahe, i\ \ U\(i [ iH^ ddyUdsfnahe,Sfc. 
Second Future. — **I shall be given." 
. <I^14^ ddsydvahcy i\\mm\ ddsydmahe,Sfc. 

^\0\^\'^\ ddyi^ydvahcy ^\[^U\\H^ddyishydmahe^c. 
Third Preterite. — "I was given." 



1 17f?![if^ flKfwAt, or ^crflpB^rf^ adishwaki^ 

I ^(J; I Hi ft addyishiy H^iniii^f^ oddyishwaM^ 

i vr<^V|T* adithdh^ or Vf^m^t adishdthdm, 

l^V^jf^nrn addyiskthah, Ifl^lfiim^t addyishdthdm^ 

5 ^ri^[^Tirt adishdtdm^ 

^y^Tnr<Mtey»,"itwasgiven," i ^ , ' . ^^^_ 

^ VN^INMlill adayishatam. 



^fy^mf^ adishmahi. 
^^llfV^mr^ addyishmahi. 
Wf^ adidhwam, 
V^lHl^ addytdhfjoam. 
nf^Mfl adishata. 
^N^iniMff addyishata. 
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EXAMPLES OF PASSIVE VERBS. 



Bened. ^rN or ^rftmhr^ &c. ; cond. ir^T^ or ^Rfriil^. 
Root m . Inf. Ti^ , " to be made " or " done " (p. 90. 6.). 



Present. — "I am made/'' 



ftWn 
Fotentialr 

TSPnr 



-'* I may be made. 



Second Preterite. 








1*1 li 






First Preterite. — " I was made." 

vfVNvji: wftiR^ wPmuI 

vflMI'ir nftt^rit "^fjuM^n 
Imperative. — " Let me be made.'' 

TW3W TiFinn Tanw 

^^^^» A«^^^ £_i^a^»& 

nWiu nCTm TWnffi 



First Future. 

■;&c. 
or «iTftjn% ^irftsirer^ ^ifciiiiH^.&c. 

Second fut. ^ifx:i^ or ^vfx^i^ &c. 



{ 



Third Preterite. 



SING. 



DUAL. 



PLURAL. 



W^Pv or H'^ilfVnt 
^Vcpnt or V4iifi|fi; 

^fHlff^ ^^ It was done, 



ifl^HTfll or V«|il(l]>llrti 



^T^ or V'diiiruc] 

fi^Md or ^Rfirfbnr 



Bened. ^l4^ or ^iiOlifl^ ; cond. ^raifT]>^ or ^PHrfiCB^. 

The following is an example of a passive verb from a root 
ending in a consonant. 

Root jif . Infin. ift^, " to be fitting." 

Pres. ^i^, " I am fitting," ^[iiT^, ^F^' &c. ; 1st pret. ^I^i^* 
Vjf^^lo V^3i|ri» &c. ; pot. ^]a^, &c. ; imp. 3^, 4J3i|^, ijsllriK &c.; 
2d pret. 35^, 33 fi^*^, ^J^, &c ; 1st fut. ^ft^, ^tNRI^, ifhKT, &c. ; 
2d fut. TJt^, ^ih5»^, ^i^t^, &c. ; 3d pret. iSjftj, ^flj^wn, vitftr, 
^IJljri^, ^gTBJFOt, &c. ; bened. 3^^, &c. ; cond. wift^» &c. 
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DESIDERATIVE VERBS. 

119. Although this form of the root rarely appears in its character 
of a verb, yet nouns and participles derived from the desidera- 
tive base are not uncommon (see p. 23. xiii. r. 40., and p. 141. s.). 
Some explanation, therefore, of its structure is indispensable. 
Moreover, there are certain roots which take a desiderative form, 
without exactly yielding a volitive signification; and these, as 
being equivalent to primitive verbs (amongst which they are some- 
times classed), may occur in the best writers. For example, 
jugvipsr "to blame," from the root g'wp; chikitSt "to cure,'' from 
kit; titiksh "to bear,'' from Hj; rmmana, "to reason," from man; 
Inbhatsy "to abhor," from badh. 

The Terminations. 

a. Desideratives take the terminations of the regular scheme 
at p. 63., and their inflection either in the par. or atm. is deter- 
mined by the practice of the primitive verb. Thus, the root 
bvdhf taking both inflections in the primitive, may take both in 
the desiderative Qyubodhishami, &c., or bubodhishet &c.) ; and labht 
taking only the atm. in the primitives, may take only the atm. 
in the desiderative (lipse, &c.). 

FORMATION OF THE BASE. 

Oonjugational Tenses. 
6. The initial consonant and vowel of the root are reduplicated, 
and if the root inserts i in the primitive (see p. 79.), then is/i is 
affixed : if the root rejects /, then simply s, changeable to ^ sh, 
is affixed. Thus, from kship, "to throw," the base chikships 
(f^r^milH chikshipmrnit &c.); but from mdi "to know," taking 
inserted % in the primitive, vividish (ftftrfipTftr vividisMmi, &c.). 
The reduplication of the consonant is strictly in conformity with 
the rules laid down at p. 75., and that of the vowel of the initial 
consonant follows the analogy of causal third preterites (p. 88.) ; 
that is, the vowel i (generally, however, short) is reduplicated for 
a, 5, I, t, ri, n, e, or ai ; but the vowel u for u, th and o.* Thus, 



* And if the root begin with a vowel the redaplication still follows the analogy 
of the same tense ; thus, from ashy ashish, and with ish added, a^Uhish, See p. 80. 

S 
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from pachy pipaksh ; from yach, yiyajchUh ; from jiv, jijmsh ; from 
drish, didriksh ; from seVi sUevish ; from gai, jigas ; but from 
yuj, yuyuksh ; from pu, pupush. 

c. It has been said that the annexation of ish or 9 to the 
reduplicated root is generally determined by the assumption or 
rejection of inserted i in the primitive. When ish is affixed, the 
radical vowel may in general be optionally changed to Guna. 
Thus, from mtid, either mumodish or mumudish, 

d. When s is affixed to roots ending in vowels it has the eflFect 
of lengthening a final % or w, and changing ri or n to ir ; thus, 
from chh chichish; from shrti, shushrush; from kri, chikirsh; from 
tn, tittrsh. When to roots ending in consonants, the radical 
vowel remains unchanged, but the final consonant combines with the 
initial sibilant, in accordance with the rules laid down in pp. 67. 68. ; 
as, from yudh^ yuyuts (p. 68. 6.) ; from dah didhaksh (p. 69. t.). 

e. The following roots form their desiderative bases anoma- 
lously. From day " to give," diU {ditsami, " I wish to give '') ; 
from op, " to obtain,'' tps ; from dha, dhits ; from jh *' to conquer, 
jigtsh ; from chu chiMshj as well as chicMsh ; from han, " to kill, 
jighans; from xf^, ftr^; from 1T^, f^r^ft^^ ; from ^t^^, ^y^ ; 
from ^r?^, " to be able," f^j^ ; from 55^ , " to obtain,"" %<^ ; from 

Non Conjugational Tenses. 

The second preterite is formed by affixing dm to the desiderative base, as already 
formed, and adding the second preterite of either one of the auxiliaries kri or hhu 
(see p. 77. 5^. ) • Thus from pach^ the 2d pret. pipaksMnchdkdra^ " I wished to cook." 
In all the remaining tenses it is an universal rule that inserted i be assumed after 
the desiderative base, whether formed by s or ishy except in the bened. par. Thus, 
Ist fut. oi pipdkshylni pers. sing, pipakshitdsmi, ^c; 2d fut. pipakshUhydnd, ^e. ; 
3d pret. apipakshishamy S^c. (form 1. p. 81.); bened. par. pipakshydaam, S^c. ; 
Siim, pipakshishli/af S^c; condit. apipakshishyam^ S^c, So, also, taking vividish 
(formed with ish from vid)y the 1st fut. is mvidishitdsnd ; 2d fut, mvidishishydmi ; 
3d pret. avimdishisham^ S^c. 



1^ 



11 



* But the root 1| may make -J^ ; w, J^ ; and "^, to& 
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INTENSIVE OR FREQUENTATIVE VERBS. 

120. This form of the root is even less used than the deside- 
rative. In the present participle, however, and in a few nouns, 
it may sometimes appear (r. 38. xiii. and 124.). It gives intensity 
to the radical idea, especially in the case of roots signifying " to 
shine," " to be beautiful,*" or ** to lament.'" Thus, from <%>, " to 
shine," comes the intensive form dedtpify " to shine brightly," and 
the present participle dedtpyatmna (see r. 124.) ; so also from shubh, 
ahoshubhy and shoshtibyanmna ; from rtuli rorudy and rorudyamana. 
There are two kinds of intensive verb, the one a reduplicated 
atmanepada verb, conforming, like neuter and passive verbs, to 
the 4th conjugation, and usually found in a neuter or passive signi- 
fication ; the other a reduplicated parasmaipada verb, formed 
analogously to the 3d conjugation. The first of these is the only 
form ever likely to occur. 

The Terminations. 

The terminations may be either those of the atm. of the regular 
scheme at p. 63., or the par. of the irregular scheme at p. 66. ; 
the former being adapted to that form of intensive which results 
from a reduplication of the passive ; the latter to that form which 
bears analogy to the 3d conjugation. 

FORMATION OF THE BASE OF THE ATMANEPADA FORM OF INTENSIVES. 

Conjugational Tenses, 

The general rule is, that the initial consonant and vowel of the 
passive base be reduplicated. The consonant being reduplicated 
according to the usual rules (p. 75.), with the Guna substitute of 
the radical vowel, whether it be long or short. Thus, from the 
passive base dty ipi da, " to give ") comes the intensive base dedty 
(dedzye, dedty ase^ &c., see p. 127.) ; from My (passive of Aa), jeJuy 
{jeJuyet &c.) ; from s^ry^ testtry ; from puyy popuy ; from vidy, 
vevidy ; from budhy, hcibudhy. 

If the passive base contain a medial a, long a is substituted in the reduplication, 
as pdpachy from pai^ ; sdsmary from smary : if a medial a, c, or o, the same are 
reduplicated ; as ydydchy from ydch^ seshevy from sev, lolochy from hchy : if a medial 
ri, then art is substituted in the reduplication, as dafidrishy from drishy, pari- 
sprishy from sprishy. 
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If a passive base contain fi^ri, this becomes :Q in the intensive base; as ^vhfiv 
from film (pass, of ^, **io do"). If the base begin with a, as in aty (from ^|? , 
'* to wander"), the initial at is repeated, and the radical a lengthened, thus atdtif. 

If the passive base contain a nasal after short a, this nasal is often repeated ; as 
from gam^jawgamy (^fjp^, &c.), '' to walk crookedly" ; from hhram^ hambhramy. 
The pasdve bases japy, jalpy^ dashy^ bhqfy, and some others, may msert nasals, 
instead of lengthening the vowel in the reduplication. Thus janfapyf S^e. Pady 
inserts m/ aspampady; and from chary is formed chahchury; from hany,Jeghnty; 
from ghrdy,jeghrty ; from dkmay, dedhmiy. 

Nbn-Confugational Tenses. 
In these tenses intensives follow the analogy of passives and reject the affix y. 
Since, however, the base of the second pret. is formed by affixing dm (as usual in 
all polysyllabic forms, p. 77. g-)^ and since, in all the other tenses, inserted i is 
assumed, a coalition of vowels might arise were it not allowed to retain the y in all 
cases in which a vowel immediately precedes that affix.*^ Thus, from dedipy is 
formed the 2d pret. (1st pers. sing.) dedipdfichakre^ Sf^c. rejecting y/ but from dediy^ 
dediydnchakre^ S^c. retaining it. Similarly in the otlier tenses : 1st fiit. dedipitdhe^ 
4-0. / dediyitdhe, S^c, : 2d fut. dedipiskye, <^c., dedtyishye^ S^c, ; 8d pret. adedipishi^ 
4>c., adedtyishif S^c. ;] bened. dedtpishiya, S^c.^ dedlyisMya, ^c. ; cond. adedipishyey 
^c, adedlyishye, S^c, 

FORMATION OF THE BASE OF THE PARASMAIPADA FORM OF INTENSIVES. 

Conjugational Tenses. 
121. The base is here also formed by a reduplication similar to that of atmane- 
pada intensives ; not, however, from the passive, but from the root. Thus from the 
root pack, pdpach ; from vid^vevid; from drisk, dartdrish ; from kri^ char^kri.^i 
Moreover, in accordance with the rules for the 2d and dd conjugation (pp. 69. 70.) 
the radical vowel requires Guna before the P terminations of the scheme (p. 66.). 
Hence the two bases veved and vevid (pres. vevedmi, vevetsif vevetti ; dual, vevidwah, 
Sfc; 1st pret. avevedam, avevet, avevet, avevidioa^ S^c. ; pot. vevidydm^S^c; imp. 



^ In passives this coalition of vowels is avoided by the change of a iinal vowel to 
Vriddhi, as of chi to chdy, of hu to Mr, and of kn to kdr ; and by the change of 
final d to ay, as of (^ to ddy^ see r. 113. 

t In the par. form of intensive, the reduplication may also be daridrish, charikri, 
or, according to the general rule dardrish, charkri. 
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veveddnif veviddhi, vevettu, veveddva^ vevittam^ S^c). Again, the base will vary in 
accordance with the rules of combination at p. G7', as in Imdh (pres. bobodhmi, 
bobhoUit boboddhi^ bobudhwah, ^c). And in further analogy to the 2d conjugation 
(r. 92. c.) long I is often optionally inserted before the consonantal 9 terminations 
(pres. veuedind, vevedishi, vevediti j dual, vevidwah^ S^, ; 1st pret. avevedam, axe- 
vcdih, avevedit^ avevidwa, S^. ; imp. veveddnif veviddM^ veueditu,). 

Lastly, when the root ends in a vowel, the usual changes take place of i and t to 
y or iy ; ofu and uiouv; and of rt to r : as in the roots Mi, &Au, kri (pres. Ist sing. 
bebhemi^ bobhomiy (harkaarmi; 3d plur. bebhyaii^ bobhuvati^ charkraH), 

NonrQnyugaUonal Tenses. 

The second preterite follows the usual rule for polysyllabic bases (p*77.^*)9 
and affixes dm with the auxiliaries. Thus from md (1st pers. sing.), veviddmdsa ; 
from bhij bdihydmdsa. In the other tenses, excepting the bened., inserted % is 
invariably assumed, and before this inserted i a root ending in a vowel forbids the 
usual Guna change in the futures, but admits Vriddhi in the 3d pret. Thus, 1st 
fiit. (1st sing.) veveditdsmi, 4fc., bebhyitdsmi^ Sfc» ; 2d fut. vevedishydmi, ^c, bMyi- 
^dmi, 4pc. ; 3d pret. avevedisham^ S[C.y abebhdyishamt ^, ; bened. vevidydsam^ j*^., 
bebhiydsam ; cond. avevedishyam, abebhyishyam. This rejection of Guna is taken 
from Forster, but admits of question, especially in the case of roots in u or il. 

NOMINALS, OR VERBS DERIVED FROM NOUNS. 

122. These are formed by adding certain affixes to the crude 
of nouns. They are not in very common use, but, theoretically, 
there is no limit to their formation. They may be classed under 
three heads : 1st, transitive nominals, yielding the sense of per- 
forming, practising, making or using the thing or quality expressed 
by the noun ; 2d, intransitive nominals, giving a sense of behaving 
like, becoming like, acting like the person or thing expressed by 
the noun ; 3d, desiderative nominals, yielding the sense of wishing 
for the thing expressed by the noun. The latter are rarely found. 

The Terminations. 

a. All the nominal verbs make use of the regular scheme at 
p. 63. ; but it should be observed that they are rarely found con- 
jugated in any other tense than the present. 

Formation of the Base of Transitive Nominals. 

b. These are formed from nouns in the way that causals are 
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formed from roots, by the addition of ay to the crude. But the 
final vowel or final consonant, and preceding vowel of the crude, 
must be rejected before this afiix is annexed. Thus, from vastra, 
" cloth,'" is formed vastrat/t '* to clothe "' (3d sing. '^^fPH^ vastrayath 
"he clothes''); from varman, "armour," varmay, "to put on 
armour" (^^Tirfir varmayati); from ipmr, "authority," i|imP(, 
"to propose as authority." Whatever modifications adjectives 
may undergo before the aflSxes iyas and ishtha (p. 47. -j-.), the same 
are required before this nominal aflBx : thus, from dirgha, " long," 
draghay, "to lengthen"; from antika, "near," neday, "to make 
near," &c. 

In the Mitralabha (Prof. Johnson's edition, p. 97-) there is an instance of a nomi- 
nal verb formed by adding the terminations directly to the noun; thus, ^^Tfify 
'^ I peck," from w, « a beak." 

Formation of the Base of Intransitive Nominals. 

c. The final of the crude of the noun is rejected, as in the last 
case, and ay affixed. Thus, from pandita, *' wise," panditay, " to 
act the part of a wise man " (3d sing, irf^^ifnn)') ; from druma, 
" a tree," drumay, " to be like a tree " (dHl^ii) ; from rajan, " a 
king," rq;ay, "to act the , king " (tTSfPnl'). This nominal usually 
has a neuter or passive signification, and is generally restricted to 
the atm. It is found, however, in an active sense, especially 
when derived from nouns expressive of colour ; as, from ^nir , 
" black," fmu{ , " to blacken " (^nam^). 

Formation of the Base of Desiderative Nominals. 

d. These are formed by affixing y to the final vowel of a crude noun. The effect, 
however, of this affix is to change a final a or a to 2, to lengthen a final i or u^ and 
to change ^ r» to ^. Thus from jmtra, "a son," putriy, "to desire a son" 
(3d sing, u^llfrl) ; fron^ P^^h ** a husband," patiy^ " to desire a husband " (^rfhrftf)* 
So also from HTff* tN^T*, froni rdjan^ rqjly (r. 20. T .). 

A desiderative nominal verb may also be formed by adding kdmy (derived from 
kam, "to desire ") to the crude of nouns : thus from putra^ putrakdmy^ " to desire 
a son" (3d sing. lji«|i|U|rri) ; or by affixing sy ; bb from dhana, dhanasy, "to 
desire wealth" (v^p^qfir). 



CHAPTER VIL 



PARTICIPLES. 

This is a subject in some respects perhaps the most important 
that has hitherto engaged our attention. We have endeavoured 
in the last chapter to show, that however complex the structure 
of the Sanscrit verb, and however repulsive to the student at the 
commencement of his studies, this complexity is one rather of 
theory than practice, and one that hardly extends beyond the pages 
of the grammar, and is little felt, provided the attention be con- 
fined to the earlier and purer specimens of Hindu literature. 
The cause of this has been shown to be, that the difficulty of the 
verb expends itself on tenses that are rarely if ever used by the 
best writers. We are now to show that the necessity for these 
tenses is superseded by participles, the use of which prevails to 
an extent wholly unparalleled in any other language, even in 
the Greek. These participles often discharge the functions of 
the verb itself, and are constantly found occupying the place of 
past and future tenses, and more especially those of passive verbs ; 
insomuch that an instance of a passive in any other tense than 
the present or imperative rarely occurs. The consideration, 
therefore, of this portion of our subject bears most closely upon 
the idiomatic structure of the language; and so prominent a 
position do these verbal derivatives hold in the construction of 
sentences and collocation of words, that an accurate knowledge 
of the mode of their formation and the nature of their duties 
afibrds the best insight into the peculiarities of Sanscrit syntax, 
and elucidates many of the difficulties of idiom in the cognate 
dialects of India. 

It may be desirable to premise that the most important of these 
participles are not derived immediately from the verb, but from 
a common source with the verb, viz. the root. The subject, 
therefore, has not been mixed up with that of verbal inflection, 



136 PRESENT PARTICIPLES. 

although in the very first instance, and in others which follow, 
the participle is deducible directly from a tense. 

PRESENT PARTICIPLES. Parasmaipada. 

Formation of the Crude. 

123. These are the only participles that have any aflSnity with 
the conjugational structure of the verb. The crude is formed by 
substituting at for anti, the termination of the 3d person plural of 
the present tense, so that the peculiarities of conjugation neces- 
sarily appear in the participle. Thus, from pachanti, ** they cook "" 
(3d plur. pres. of i|^, 1st conj.), comes ir^ pachat, "cooking"; 
from ghnanti (3d plur. of han, 2d conj.), ghnat ; from Tlftir, **they 
go,*" ^, "going "; from nrftir, ^Hi^ ; from juhwati (3d plur. of An, 
3d conj.), ipp(^juhwat; from nrityanti (4th conj.), nrityat ; from 
chinwanti (5th conj.), f^T5^ chinwat ; from apnuvanti (5th conj.), 
apnuvat; from rundkanH {rudJh 7th conj.), rundhat; from kurvanti 
(^, 8th conj.), kurvat ; from punanti (pu, 9th conj.), punat. So 
again from santi (3d plur. of as, " to be "), sat ; from the causal 
darskayanti (p. 125.), darshayat; from the desiderative ditsanti 
(p. 130. e.)f ditsat. 

a. It has been remarked (p. 62. and p. 89., note t) that the passive verb may 
sometimes assume a parasmaipada Inflection ; and that all the neuter verbs placed 
under the 4th conjugation may be considered as so many examples of this form of 
the passive. This theory is corroborated by the fact of the existence of a paras- 
maipada present participle derivable from a passive base. Thus from ^^ , ^^mr , 
" being seen " ; from ^h? , ^hRT > " being gathered." 

Declension. 

b. This in general conforms to r. 63. Thus, innT , nom. sing, 
du. pi. masc. '^^Tf^ pachan, '^^IJ^ pachantau, ^fiK pachantah ; fem. 
M-^^ifl* ^r'POT* ^I^^TO; neut. xtTi^, ifipift, iwftr. 

c. But in irregular primitives of the 3d conj., and all verbs 
from polysyllabic roots, and all other verbs which reject the nasal 
from the plural of the parasmaipada (see p. 69. note), the nom. 
sing. masc. is identical with the crude, and ends in at instead of 
an; and the nasal is, moreover, rejected from the du. and pi. 
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masc, and from the fem. Thus, bibhrat (from i|, "to bear/' 
3d conj.)* nom. sing. da. pi. masc. bibhrat, bibhratau, bibhratah ; 
fem. bibhrath bibhratyaih bibhratyah. So also jagrat (from ifTn) 
and shasat (from ^nv). They also drop the nasal in the dual neut. 
d. It must also be taken as a general rule, that all other 
irregular primitives of the 2d, 5th, 7th, 8th, and 9th conjugations 
reject the nasal in the feminine, although they retain it in the 
masculine. Thus, adat (from ad, 2d conj.), nom. masc. adan, 
adantath adantah; fem. ada^, &c. ; and rundhat (from rudhf 7th 
conj.), nom. masc. rundhath rundhantau, &c., fem. rundhath &c. 
But this rule is not universal, for kurvat (from 'm, 8th conj.) is 
kurvantl in the nom. fem. 

PRESENT PARTICIPLES. Atmanepada. 
Formation of the Crude. 

124. The crude is formed by substituting anmna for ante, the 
termination of the 3d plur. pres. of regular primitive and passive 
verbs ; and by substituting ana for ate, the termination of the 
3d plur. pres. of irregular primitives. Causal verbs take either 
amana or ana, but more frequently the latter. Thus, from ^q^^i^ 
pachante, ^PUfTf pachamana; from fi^w^ (etha, 1st conj.), firevntT; 
from ^jg^ (4th conj.), ^m\H ; from %nT^ (lip, 6th conj.), %9«|itr; 
from the causal darshayante (p. 126.), either darslmyamana, or, more 
frequently, darshayana ; from vedayante, vedayana ; from the de- 
siderative ditsante, ditsamana. 

a. But from ^^ bruvate (|[, 2d conj.), '^[^FRT brumna ; from 
ipiil' (dhd, 3d conj.), ^WT; from chinn>ate (5th conj.), chinwana ; 
from 5^ (7th conj.), ^%|H ; from ^tp^ (8th conj.), ^fnOT; from 
^ti^ (9th conj.), ^fiM* The root ^Sf^, "to sit" (2d conj.), makes 
ITRAw for YrT9T«T* 

Declension. 

b. These participles are declined like nouns of the first class, 
p. 31. Thus, pachamana, nom. masc. pachamanah, fem. pachamana, 
neut. pachamdnam. 

PAST PARTICIPLES. 

\ 

Passive Past Participle. — Formation of the Crude, 

125. This is the most useful derivative in the language, and is 
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of constant occurrence. It corresponds to the Latin participle 
in ttMf and, like it» often supplies the place of the past tense. In 
neuter roots, especially those which imply motion of any kind, it 
is used actively, and often stands for the perfect tense active ; as, 
ftRi irfiw:* "he entered his hole"; ^rrt Tin, "he went to the 
village.'" And in' all cases this participle may be used to supply 
the place of the past tenses of the passive verb, the agent being 
placed in the instrumental case, and the participle agreeing with 
the object: as, ihif i|H|«iirtt f%^nf^» " by him the bonds were cut."* 
Moreover, it may be used with the auxiliary verbs ^rt and ^, 
"to be," to form a compound past or future tense, as the Latin 
participle is used with the auxiliary sum. Thus, inKt<f^» " he 
has obtained "; unft ^ififlfir, " he will have obtained "; Jnft«ftiT, 
** I am gone "; ^Rinvf^r, " it is done." Lastly, it is sometimes used 
in the neuter gender for a substantive ; as, ^, " a gift "; w^ i 
"an excavation."^ 

This participle may be regarded as falling under four heads : 
1st, as derived from roots ; 2dly, as derived from causal bases ; 
3dly, as derived from desiderative bases ; 4thly, as derived from 
nominal bases. 

1. Derived from Boots. 

a. In general the crude is formed by adding ta (w) directly to 
the root ; as, from ftp^ kship^ " to throw," kshipta, " thrown "; or 
if the root end in ^fu by adding na (tf); as, from « ibt, "to 
scatter," zfi^ Mrnay " scattered." Some roots in a, «, and «, some 
in ai preceded by two consonants, with some of those in d, r, and 
jy rejecting inserted «, also take na instead of ta. 

d. Roots ending in vowels do not admit inserted i in this 



* This kind of construction is exceedingly common in Sanscrit, and has been 
transferred from it to Hindustani. The particle ne in this latter language corre- 
sponds most clearly to the Sanscrit na, which is the usual sign of the instrumental 
case, and can never occasion any difficulty if it be regarded in this light. 

t In a few instances this participle has a present signification ; as, ^tif, ** fearing," 
ftqw, " standing." 
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participle, although they may admit it in the futures* (p. 79. a. b. c), 
but attach ta or na directly to the root : as, from ych yata ; from 
jiy jita ; from m, mta ; from shrth shruta ; from bhu^ bhuta ; from 
^, ip; from "ST, UTO (r. 21.) ; from Ih Una; from ft, ^hj; from 
luy luna. 

c But in certain cases the final vowel of the root is changed ; 
thus, some roots in a change a to % before ta : as, from stha, sthita ; 
from mot mita; from daridrd, daridrita* Dhd, "to place,'" 
becomes Mta ; dot '* to give,'" datta ; ' pa, *' to drink," pita. Hd, 
" to quit," becomes M before na ("^N). Some roots in a take both 
na and ta ; as, from ^^T, iTTlir and j^TK ; from ^ with the prepo- 
sition f^, ftrtro and Pfi^lri. 

d. Roots in i|| n change rl to tr before na, which passes into 
?« (^) ^y r. 21. ; as, from T^, "to pass," lihS, ** passed." But 
from i|, ij(<$, "full." 

e. The root dhe, " to suck," becomes dht before ta ; hwe, " to 
call," hu (jn) ; t?^, " to weave," u (^. 

/. Roots in % ai generally change at to a, before na or ta ; as, 
from J^ mlai, "to fade," T^n^ mldna; from ^, "to meditate," 
mnr; from ^, "to purify," ^; from %, "to rescue," UTO or mw. 
But from S^, " to sing," iftiT ; from %, " to waste," hr. 

g. Roots in ^ change oto i ; as, from so, sita ; from ^, fi[nr. 

A. Those roots ending in consonants which take the inserted t 
(p. 79. d.) generally take this vowel also in the past participle. 
In such cases ta is affixed, and never na ; as, from pat, " to fall," 
patita, " fallen "; and if u or ri precede the final consonant of the 
root, these vowels may take Guna ; as, from dyid, dyoHta ; from 
^, "fffkft- Grahy lengthens the inserted i (ip^, "taken"). 

i. Roots ending in consonants which forbid the inserted t must 
be combined with ta, agreeably to the rules at pp. 67. 68. What- 
ever form, therefore, the final consonant assumes before the 
termination /5 of the 1st future (p. 80.), the same form will gene- 



* ^, however, makes !(Tf^, and "J^ may be ivftnt as well as OT. 

t When prepositions are prefixed to daita^ the initial da may be rejected ; thus, 
dtta for o^^a, ^ taken "; /Tra^a for pradatta^ ^bestowed"; vydtta for vyddattOy 
" expanded "; partita for paridatta ; sutta for sudatta^ the i and u being lengthened. 



140 PASSIVE PAST PARTICIPLE. 

rally be preserved before the ta of the past participle ; so that, 
in many eases, this participle may be derived from the 3d sing, 
of the 1st future by shortening the final a» and, if necessary, 
restoring the radical vowel to its original state. Thus, taking 
some of the examples at p. 80 ; shakta, " he will be able," gives 
shakta, ** able "; sekta, " he will sprinkle," siktch " sprinkled "; mak^ 
mukta; 1WT, '^; tyakta, tyakta; yok^^yukta; IW, ^; ItIt, lyp; 
seddhOf aiddha ; hoddha, buddha ; yoddhcif yuddha ; kthepta^ kshipta ; 
IqptQf lupta ; sarptot sripta ; kalpicif klripta ; labdhOf labdha ; lobdha, 

lubdha; \w\f ftr?; <5in» w> ii5rtT» "5^; Tryr* w; ^tft* ^; ^ft, 
f\nr> ^tw» ?[?; njCTf ^; ?pvT» ^nf; iiri<sT* ^fto; ^nrr* •nr; Tnrr> 
^TT^; ^, ^(p. 68. h.)\ ^, fipv; %»UT, ftrv; dsr, ^^(p. 68. A.); 

ifhn, f;?; or ift^vr* gni; lf|nn> ^ni; iftTT* jw. 

/ Most roots ending in d, forbidding the inserted a, take na in- 
stead of ta, and are combined with na, agreeably to r. 15 ; as, 
from padi panna ; from ad, anna ; from bhid^ bhinna ; from ^, 
with the preposition f^, fv^ (r. 30. and 21.) 

k. Those roots ending in j, which take na, change j to g before 
na; as, from vij, vigna; from ruj, rugna. So from ma«;, rejecting 
the s, magna; from la^, lagna* 

/. Some roots which admit i in the futures, forbid it in this 
participle ; as> ^, in 1st fut. vftnT» in part, "^y ; so ^, ^vf^, but 
wfr (with a prefixed, ^rrt, " pained'') ; Iff, nf^, but f^; n^, ivfipR, 
but inc. See also p. 109. 

m. If in forming the passive base (p. 90. /.), or in the 2d pret. 
(p. 76. rf.), the u or y contained in a root are changed to their 
semi-vowels u or t, the same change takes place in the pass, par- 
ticiple; thus, from vack, "to say," ukta ; from vap, upta ; from '^, 
-ms ; from ^^, ^ ; from n^, ^. Similarly, from flj^, fTST or l|ir ; 
from Fi^, |ni&. 

n. Some other changes which take place in forming the passive 
base (see p. 90. «?./.) are preserved before ta ; thus, from ljn^» flp? » 
from ^ir^, f^. And when the root ends in two conjunct con- 
sonants, of which the first is a nasal, this nasal is rejected ; as, from 
«F^, ^TS; from 4^?, >J»; from ^ai^, w%] from ^, nn; from ir^, 
Hnf: but not if i is inserted; as* from HRp^, >Effi|nr; from jg^, 
"ajfi^ (except iTf^, making iifinr). 

0. Roots ending in ^ or n reject these nasals before ta; as, 
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from gam, ** to go," gata ; from yam, yata ; from ram, rata ; from 
tan, tata ; from han, hata : but retain them if i is inserted ; as, 
from sivan, swanita. From jan, "to be bom," is formed ^ato; from 
khan, khata ; the a being lengthened. 

p. Those roots ending in m, of the 4th conjugation, which 
lengthen a medial a before the conjugational afl&x y, also lengthen 
it before ta, and change ^ to n as in the futures ; thus, from kram 
(r. 89. a.), kranta ; from hhram, bhranta ; from sham, shanta ; from 
dam, danta ; from ksham, ks/tanta ; from klam, klanta* Similarly, 
from vam, vanta ; from kam, kanta. 

q. From FlOf^i " to swell," is formed ^piftif ; from tqrii^, ifhr or mTRf. 

r. The following are quite anomalous ; from pa^h, " to cook,'^ 
pakwa ; from ^, *' to dry," ^pan ; from ^^fC\, " to be drunk,"' yft^. 

2. Derived from Causal Bases, 
r. In forming the passive past participles from these, the 
causal affix ay is rejected, but the inserted i is always assumed. 
Thus, from karay, karita; from stkapay, sthapita ; from veday, vedita, 

3. Derived from Desiderative Bases, 
s. In adding ta to a desiderative base, the only rule to be 
observed is the invariable insertion of i ; as, from pipas, pipdsita ; 
from chiktrsh, chiJdrshita ; from tps, Ipsita. 

4. Derived from Nominal Bases, 
t There are in Sanscrit certain participles, which are said to 
be formed by adding ita to nouns. Thus, from f^[rfq^, " loose, 
fidfqf^, "loosened"; from ftnr, "crooked," ftlftnf, "curved. 
These may be regarded as the passive participles of the transitive 
nominal verbs f^rf^l^nriirt ftnnrfiT (r. 122. b,) ; and whenever this 
kind of adjective is found, it may indicate that a nominal verb is 
in use, whence the participle is derived. 

Declension of Passive Pcut Participles. 
They all follow the declension of the first class of nouns (r. 48. 
49. 50.), and in this exhibit a perfect similarity to the declension 
of the Latin participle in tus. Thus, krita, nom. masc. fem. neut. 
kritah, krita, kritam. 



n 



11 



* Since h is cquivalcDt to s and atou, the nom. might be written -tus, -td, -turn. 
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ACTIVE PAST PARTICIPLES. 

126. These are of two kinds; 1st, those derived from the 
passive past participle; 2dly, those derived from the second pre- 
terite. These latter rarely occur. The former are much used 
(especially in modern Sanscrit, and in the writings of commen- 
tators), to supply the place of a perfect tense active. Thus, tat 
kritavan, " he did that "'; tat kritavath " she did that"' They may 
also be used* with the auxiliaries as and bhuy to form a compoimd 
perfect tense ; thus, tat kritavan asth " he has done that ''; tat 
kritavan bhavish^ati, " he will have done that." 



Formation cf the Crude. 
a. In the case of those derived from the passive past participle, 
the crude is easily formed by adding vat to that participle. Thus, 
from krita, kritavat (^iT^) ; from dagdha, dagdhavat ; from ukta^ 
uktavat; from bhinna, bhinnavat; from atMpita, sthapitavaty &c. 

b. In the case of those derived from the 2d pret., either vaa or iwis is added to 
the base of that tense, as formed hi the dual and plur. Vas^ when the base in the 
dual and plur. consists of more than one syllable ; as, from vivid (p. 96.), vmdums; 
from cMchi (p. 96.), chichivas. But ivas^ when the base in the dual and plur. con- 
sists of one syllable only; as from ten (p. 90.) tenivas; from jagm (p. 77- e.)^ 
jagmivas. There is an atmanepada participle of the 2d pret. formed by adding ana 
to the base ; thus, vimddna, cJdehydna, tendruiyjagmdna. 

Declension. 

127. Those formed from the passive past participle are 
declined r. 62. ; thus, kritavat, nom. masc. fem. neut. kritavan, 

kritavatz, r. 49., kritavat. 

. « 

Those formed from the 2d pret. are declined in the last paragraph of p. 44. ; thus, 
vividwas, nom. masc. fem. neut. vividwdrh mtndu^ht, vividwaJi; and chichivast 
nom. chichivdrif chichifushlt chichivah. Those formed with ivas do not retain i in 
the fem. ; thus, tenivas, nom. masc. fem. neut. temvdrij tentishi,* temvah ; and 
jojgmwas^ nom. jajgfmivdn^ jagmtishi^ jagmivah. The atmanepada participles are 
declined like nouns of the first class, p. 81. 



* Similarly the instr. case masc. is temishd. There seems, however, much dif- 
ference of opinion as to the rejection of f, and some Grammarians make the fem. 
tenyushl, and the inst. masc. tmyushd. 
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^ INDECLINABLE PAST PARTICIPLES. 

128. These may be classed under two heads : 1st, as formed 
by affixing i^ ttvd to uneompomided roots ; as, from bhu, ** to be,"^ 
bhutwoy " having been "*; 2dly, as formed by affixing it ya to roots 
compounded with prepositions or other adverbial prefixes ; as, 
from anuhhu, amibhuya, " having perceived "; from sajjzbhuy saj- 
jtbhuya, "having become ready." These indeclinable participles 
are of the utmost importance, and some of the chief peculiarities 
of the syntax of the language are to be traced to the frequency 
of their occurrence. 

The sparing use made in Sanscrit composition of relative 
pronouns, conjunctions, and connective particles, is partly to be 
attributed to the continual appearance of these indeclinable par- 
ticiples, by means of which the sense of a whole clause may be 
suspended, and sentence after sentence strung together without 
the aid of a single copulative. The sense involved in &em is gene- 
rally expressed by the English " when,"" ** after,"' " having,'** or "by **'*; 
thus, tat kritwa (m^ ^g^)> ** when he had done that,"*' " after he had 
done that,'' " having done that," " by doing that." See syntax. 

Formation of the Indeclinable Participle from Uncompounded Boots, 

a. When the root stands alone and uncompounded, the inde- 
clinable participle is formed with f^ two.* 

This affix is closely allied to the ta of the passive past parti- 
ciple, r. 125., insomuch that the rules for the annexation of ta to 
the root apply equally to the indeclinable affix twa. The forma- 
tion, therefore, of one participle generally involves that of the 
other; thus, kshipta, "thrown," ksMptwa, "having thrown"; ^, 
" done," ^, " having done"; so 1^, f^iprr; ^ir, ^; ^, ^w; 

^> iflw; wiT, trtwt; 't^* ^^^tw; ^ftw^^ftiin; ^^»*9w;^> 

f^; "irar, "^i^t; f^ir (from vr), f^^. And where i is inserted 
there is often an optional change of the radical vowel to Guna, as 



* There are one or two instances in which an uncompounded root takes IT ; as, 
iBT^, "havmg reverenced."— Manu, 7th Book, 145. 1. 4. Mahabh. 3. 8017. 
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in the passive participle (r. 125. A.) ; thus, dyuHtwa or dyotUwa from 
dyut; and m always takes Giina (nffein). There are a few 
instances in which the inserted % is admitted before twa^ although 
rejected before ta ; as, lagna, lajjitwa ; and, vice versd, as 4(HiX, "^yyr. 

b. A penultimate nasal is not always rejected before twd ; thus, 
from T!^, Tli, but tST or T!ar, the rejection in the indeclinable 
participle being generally optional. 

c. The causal ^verb, which rejects its characteristic ay before the 
ita of the passive participle, retains it before itwa. Thus, sthapitar 
*' made to stand '" (from the causal base sthapay), but stMpayitwat 
** having made to stand/' 

d. The only important variation from the passive participle 
occurs in those roots which take na for ta (r. 125. a.). In such 
roots no corresponding change takes place of twa to nwa. Thus, 
from ^, ift^, but MfiHI (or irQiHT) ; from w , ifftr, but iftilr ; from 
ftif , fteW, but fisfvr; from H^» ^T*^* l^ut )iW or hut; from ^, 
T^nt, but ^m; from j\, ^hif, but f^gnr, "having quitted'*'' (not 
distinguishable from f^^, "having placed," from ift). 

Formation of the Indeclinable Participle from Compounded Boots) 

When a root is compounded with a preposition or indeclinable 
word, the indeclinable participle cannot be formed with two** 
The affix '^ ya is then used, and the rules which regulate its 
annexation to the root are some of them analogous to those which 
prevail in other cases in which y is affixed ; see the rules for the 
formation of neuters (r. 89.), passives (p. 90.), and the benedictive 
mood (p. 85.). 

a. But if a root end in a short vowel, instead of any lengthen- 
ing of this vowel, t is interposed ; as, from ashri, " to take refuge " 
(root ftr), ashritya, "having taken refuge*"; from ftlfti, ftff^n?; 
from ^, iTffTr; from w^, ^N|7r; from fif:^, ftrnpg. The 
lengthening of the radical vowel by coalition does not prevent this 
rule ; as, from att {aH with i), aUtya, 

b. If a root end in long a, t, or u, no change takes place : as, 
from vihd, vihaya ; from upakrz, upaknya ; from vidhu, vihhuya. 

c. If in long ^ p, this vowel becomes tr ; as, from ^a?^ , 
vii|4il^. But from ^rni, ^nj^. 
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d. Final diphthongs pass into a : as, from ivfb^» ^ftmi^ (also 

irfHhr); from ^i^T^, wfrornr; from ^r^rat, w^^rnr. But from ^ 
with ^BiR, ^n^; from ^n^, ^nf^. 

e. A penultimate nasal is generally rejected ; as, from samasanj, 
samaaajya; from pramanth, pramathya (used adverbially, "vio- 
lently "") ; but from ^n^ , ^^^51^ ; from ^Bnf^^ , ^iPcj^a^ . 

/. If a root end in a consonant the general rule is, that no 
change takes place ; as, from nikshipt nikshipya ; from prop {pra 
and ap)i prapya ; from 'mksh (w and iksli), vlkshya. 

g. But some roots ending in am and an may optionally reject 
the nasal, and interpose t between short a and ya ; as, from 
nirgam, nirgatya or nirgamya; from nihan, nihatya. Jan and 
khan instead of interposing t, lengthen the a; as, from utkhan, 
utkhdya. 

h» The changes which take place in certain roots before the y 
of the passive (p. 90./.) are preserved before ya ; as, from f^xr^, 
f^ij^; from ^erni^} ^TT^pR; from avyadk dvidhya; from vivasy 
vyushya. ^^ lengthens its vowel before ya ; as, f^^^fii . 

«. In alKxing ya to causal bases the characteristic ay is gene- 
rally rejected :* as, from prabodhay, prabodhya (Tf^ttm) ; from iTRn?^ , 
Ttm^; from ^R[#i^, TR^.*'' 

Adverbial Indeclinable Participle. 
There is another indeclinable participle yielding the same sense as those formed 
with ttffd and ya, but of very rare occurrence except in the Bhatti kSvya. It is 
equivalent to the accusative case of a noun derived from a root, used adverbially ; 
and is formed by adding am to the root, before which affix changes of the radical 
vowel take place, similar to those required before the causal affix ay (p. 86. c.}. 
Thus, from m, " to lead," ndyam, " having led "; from pa, " to drink," pay am, 
" having drunk "; from hwe^ hwayam ; from pa/:h^ pdcham; from kship^ kshepam ; 
from liariy '^ to kill,'' ghdtam. It often occupies the last place in a compound ; as in 



* It is retained in some few instances; as, n|J|(UU|, "having calculated''; 
■^i l <|i^lH , " having imagined "; ^Hllf^niT, "having narrated." 

t There are one or two instances of compounded roots formed with twd; as, 
^jlM 'I H l(from ^), Ram. 1 . 2. 20. Especially in the case of causals, as r«1^^r^iM|. 

U 
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tlie expression VH^^Mlrf* ^^ having totally exterminated"; and in the folldwing 
passage from Bhatti : 

*'The descendant of Kakutstha, smiling softly, repeatedly bending down the 
creepers, would pluck the blossoms; descending to the streams, would sip (the 
waters) ; seating himself on some variegated rock, would recline in admiration 
(of the scene)." 

These participles generally imply repetition of the action, as in the passage 
above, and in this sense are themselves often repeated; as, ddyam, dayam^ "having 
repeatedly given." 

FUTURE PASSIVE PARTICIPLES. 

129. These are amongst the most common and useful of all 
participles, and may be classed under three heads : 1st, as formed 
with the affix iW tavya ; 2dly, as formed with w^t^ amya ; 3dly, 
as formed with ^Kya. These affixes yield a sense corresponding 
to the Latin dus and the English able and ihle^ and most commonly 
denote obligation or propriety and fitness. Thus, from hhuj^ "to 
eat," hhoktavyat or hhojamya, or hhojych " edible,'' " eatable,'' ** that 
ought to be eaten "; from vach, " to speak," vaktavya, or va^chamych 
or xmhyay ** to be spoken," " dicendusJ"" They sometimes denote 
simple futurity ; as, KhR^, " about to be eaten ": and as the passive 
past participle supplies the place of a past tense, so the future 
passive participle may supply the place of a future tense passive ; 
as in the following sentence, irf^ ir^ inrftf K^ «rm iSlir^if^iC , " If 
the bird falls, then it shall be eaten by me." 

Formation of Future Passive Participles with the affix n^ tavya. 
a. These are formed by substituting tavya for to, the termina- 
tion of the 3d pers. sing, of the 1st future. Thus, from t^ttt 
kshepta, " he will throw," "^k^ ksheptavya, " to be thrown "; karta, 
" he will do," kartavya, " to be done "; from bhavita, *' he will be," 
bhavitavya^ ** about to be." And in the case of roots ending in 
consonants rejecting i, whatever changes take place before td, the 
same take place before tavya (see p. 80.) ; thus, tyakta^ tyaktavya 
(relinquendus) ; TT?T, J[W^\ "STT* '58*4 ; boddha, boddhavya; dagdhof 
dngdhavya^ &c. 
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Formation of Future Passive Participles with the affix <^f^44 aniya. 

6. This affix is added directly to the root, without any other 
change than the Guna of the radical vowel. Thus, from fir c/«*, 
" to gather," ^nnfl^ chayamya, " to be gathered '"; from bhuy bhava- 
nlya; from^, ^8|a?rfhl(r. 21.); from f^, ^^^Ffti? ; from ^ , ^ftv^ ; 
from ^3J5r, 441^1 «fl^; from ^, ^^ilNN (r. 21.). A final diphthong 
is changed to a; as, from '^, uiitflii; from ft, »TT5fhT. 

Formation of Future Passive Participles with the affix ^ ya. 

c. Before this affix, as before all others beginning with y, cer- 
tain changes of final vowels become necessary. If a root end in 
5, or in e, ai, o, changeable to 5, this vowel becomes e (cf. p. 85. a.) ; 
as, from ma, " to measure,'' meyaj " to be measured," " measurable "; 
from ha, hey a; from dhyai, dhyeya, &c. 

d. If in i «, w, or u, these vowels take Guna ; as, from chi, 
cheya. But the Guna o is changed to av, and sometimes e to ay, 
before ya (as if before a vowel) : thus, from bhu, bhavya ; from ji, 
** to conquer," jayya. The Guna o, however, oftener passes into 
av before y ; as, from ^, ^jr^ ; from plu, plavya, 

e. If in ri or n these vowels take Vriddhi ; as, from ^ , ^inft. 
/. Sometimes if a root end in a short vowel no change takes 

place, but t is interposed, after the analogy of the indeclinable 
participle formed with ya (p. 144. a,), so that the crude of the future 
participle is not distinguishable from the indeclinable, except by 
the absence of a preposition. Thus, from ji, jitya, *' conquerable "; 
from stu, stutya, '* laudable "; from kri, kritya, " practicable." 

g. If a root end in a single consonant with a medial a, Vriddhi 
sometimes takes place ; as, from grah, grdhya : but not always ; 
as, from shak, shaky a ; from sah, sahya ; from badh, badhya ; and 
rarely if the final is a labial ; as, from gam, gamya ; from labh, 
labhya. 

h. If with a medial i or u, Guna generally takes place ; as, 
from bhuj, bhojya; from lih, lehya, 

i. If with a medial ri, no change takes place ; as, from ?ij5r , ?Ei|^ir. 

j. A final ch may be changed to k, and j to g; and other changes 
may take place, some of which are similar to those before the y of 
passives ; as, from pach, pakya ; from vach, vakya ; from bhuj. 
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hhogya ; from grah, grihya, as well as grahya ; from 'oad, udya ; 
from yajj ijya ; from shast ahishya (p. 90. d, /.) ; from khan, kheya, 

k. Many of these latter are used as substantives, and there are 
other examples of substantives formed with this affix; as, HT#r 
(fem.)> *' a wife," from ^ , " to support," &c. 

Declension of Future Passive Participles. 

They are all declined like nouns of the first class, pp. 31, 32. 
Thus, kartavya ; nom. m. f. n. kartavyahy kartavya, kartavyam. Si- 
milarly, karamya and karya. 

PARTICIPLES OF THE SECOND FUTURE. 

Formation of the Crude. 

130. These are not very common. They are of two kinds, 
either as belonging to the parasmaipada, or to the atmanepada ; 
the former being formed by changing anti, the termination of the 
3d plur. of the 2d fut., into at; the latter by changing ante into 
amdna. Thus, from karishyanti and karishyantey "they will do," 
karishyat and karishyarndna (laiifbqi^ flSftwrnsr), "about to do" ; from 
the passive 2d fut. vakshyante^ " they will be said," vakshyamdnay 
** about to be said." 

These participles, in the mode of their formation from the 3d 
pers. plur., by the affixes at and amdna, resemble present parti- 
ciples, r. 123. 

Declension (f Participles of the Second Future. 

a. Their declension also conforms to that of present participles. 
Those of the parasmaipada are declined according to p. 136. b„ 
and those of the atmanepada according to p. 137. b. 

PARTICIPIAL NOUNS OF AGENCY. 

131: These have been already incidentally noticed in Chap. III. 
As, however, they partake of the nature of participles, and are of 
great practical utility, some further mention of them is necessary 
in the present chapter. They may be classed under three heads ; 
1st, as formed from the root ; 2dly, as formed from the 1st future ; 
3dly, as formed from the causal base. 
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1. The crude of the first class is formed from the root by affix* 
ing a, before which Guna, and rarely Vriddhi, of a final vowel is 
required; as, from ji, "to conquer,'" ^aya (^nO* ''conquering." 
Medial vowels are generally unchanged ; as, from vad, ** to say," 
vadat "saying"; from tudj "to vex," tuda, "vexing" : and final a, 
anh or an, are dropped; as, from da, "to give," da (^f), "giving"; 
from gam, "to go," ga (yx), "going" ; from jan, "to be bom," ja, 
"being bom" (see their declension, r. 38. 1. and p. 31.). These 
nouns of agency are constantly used in poetry as a substitute for 
the present participle,* sometimes governing the same case as this 
participle, but always united with the word which they govern in 
one compound; thus, puranjaya (^?^7), "city-conquering"; pri- 
yamvada (firt^» "speaking kind words"; jalechara (ifi^^lt) "going 
in the water"; sarasija, "lake-bom." The word which they go* 
vern often remains in the crude form ; as, from tejas and kri, 
tejaskara, "light-making" {s remaining unchanged, in violation of 
r. 29.); from manas and hri, manohara, " mind-captivating" (r. 29.); 
from bahu and da, bahuda, " giving much" ; from WTFI^ and ^, 
^miT?, "self-knowing." 

2. The crude of the second class is formed from the 3d pers. 
sing, of the 1st future of primitive verbs, by substituting the vowel 
^ ri for the final vowel a, the nominative case being therefore 
identical with the 3d pers. sing, of that tense (see p. 77. r. 100. p. 37. 
and r. 41.), Thus, from bftokta, "he will eat," bhoktri, "an eater" 
(nom. bhokta); from ^ftyr, "he will fight," ifts, "a fighter"; from 
yachita, yachUri ; from ^^, ^t^, &c. This noun of agency is 
sometimes, but rarely, found as a participle governing the case 
of the verb; as, ^^^rr^^ "speaking a speech" (Draupadiharanam, 
32.) ; ^^ ^WT^brt, " bearing the Ganges " (Ratnavali, p. 1.). 

3. The crude of the third class is formed in three ways. 

a. By adding in to the root, before which affix changes take 
place similar to those required before the causal affix ay (r. 107. 
c. (/.) ; as, from kri, kdrin (^wfb^), " a doer" ; from han, gkatin, " a 
killer" ; from Mi, shay in, " a sleeper" : y being inserted after roots 



* Implying, however, habitual action, and therefore something more than pre- 
sent time. 
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in a, as, fvoxn pa, paying "a drinker" ; from da, dayin, "a giver" 
(see their declension, r. 43. iii. and p. 43.). This noun of agency 
has often, like the first class, the sense of a present participle, and 
is then always united with the crude of the word which it governs 
in one compound : thus, from manors and hri, manoharin, " mind- 
captivating" (r. 29.). It sometimes, also, governs the case of the 
verb, being still united with the word which it governs in one 
compound ; as, grdmevdsin, " dwelling in the village." 

6. By adding aka to the root before which affix changes take 
place analogous to those before the causal ay (r. 107. c. d. e.f.); as, 
from kri, karaka («R!Xai), "a doer," "doing"; from m, nay aka, "a 
leader," "leading"; ivoui grah, grdhaka; {rom sidh, sddhaka ; from 
han, ghdtaka; from j^, g^TO; from kram, kramaka; from nand^ 
nandaka ; from sthd, stkdpaka (see their declension, r. 38. ii. and p. 31.). 
This participial noun is also often joined with the crude of the 
noun which it governs in one compound word ; as, chi^^^i^, " ef- 
fecting the business." It is very rarely found governing the case 
of the verb ; as, J^i^Slf^ ^^^i:, " kissing the buds" (Ratnavali, p. 7.). 

c. By adding ana to some few roots ending in consonants, after 
changes similar to those required before the causal affix ; as, from 
nand, nandana, "rejoicing"; from ;^, ^'WT, "vitiating"; from 
^. ^TNR* " cleansing " (see their declension, r. 38. iii. and p. 31.) 



CHAPTER VIII. 



INDECLINABLE WORDS. 

Adverbs, 

132. Adverbs, like nouns and verbs, may be divided into simple 
and compound. The latter are treated of in the next Chapter 
on Compound Words. 

Simple adverbs may be classed under four heads ; 1st, as 
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formed from the cases of nouns ; 2dly, as formed with ai&xes ; 
3dly, as of micertain derivation ; 4thly, as prefixes to other words. 

Admrhs formed from the Cases of Nouns. 

The following eases of nouns are used adverbially : 
a. The nominative or accusative neuter of any adjective ; as, 
^, "truly"; ^, "much"; ^, frsfll, "quickly"; 3*, "fitly"; 
^nfhi, "near"; ^, "lightly"; fifSt "m^, IT*, >{^, "exceed- 
ingly "; ^r^, " certainly "; ftrt , " constantly "; ^5^, ** strongly." 
The nom. or ace. neuter of certain pronouns; as, Kfi^t "there- 
fore"; in^, "wherefore," " when "; /irni^^, "so long as"; ^IR^» 
" as long as "; ftp^, " why ? " The nom. or ace. neut. of certain 
substantives and obsolete words ; as 15:, " secretly "; ^oRR, " will- 
ingly "; irm, " by name," " that is to say "; ^ ^ " repeatedly "; 
fVit, "long ago"; 7|t*, "pleasantly"; ?rwrt, " now "; if^, "by 
night " (noctu). 

h. The instrumental case of nouns and pronouns ; as, v^* 
" virtuously "; ^ftpffT, " southwards "; ^^\iu , '* northwards "; 
'^., " above "; ^fl%:, " below "; ^„ " slowly "; ^, " therefore "; 
^, " wherefore." The instr. case of certain obsolete nouns ; as, 
fiftlir, "for a long time"; ^pEftjj, "in a short time"; f^^, "by 
day"; f^WT, "fortunately"; ^et?^, ^raHT, "quickly "; ^syn, "now." 

c. The ablative case of a few nouns and pronouns ; as, it^rd^, 
forcibly"; ^g^cn^, "at a distance"; ir^inn^, "therefore"; dh^ i ii^ , 
wherefore"? 4i«h^l(t^, "without cause," "unexpectedly"; ^ron^, 

"from the north": and of a few obsolete nouns; as, "frlTliT, "for a 
long time "; ^raTcT, " afterwards." 

d. The locative case of a few nouns and obsolete words ; as, 
Trit, "at night"; ^, "far off"; ITT^, "in the forenoon"; ;5»n^. 
" suitably "; ^, " in front "; ^^, " at once "; ^nrftf, " instantly "; 
WJjft:, " within." 

Adverbs formed with Affixes. 
133. ftn^^ chiU ^'ffftl apii and ^nf chana, may form Indefinite adverbs 
of time and place, when afiixed to interrogative adverbs ; as, from 
W^, "when?" ^sR^Tp'ri^, ctrJlHl, and 'SR^nnT, "sometimes"; from ^ 
and 9, "where?" ^^rf«n^, ^'suft, sNl^, ifirf^, "somewhere"; from 
^ir?^, " whence ?" ^dOyil^ and o^d^H* " from somewhere "; from 
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^, "when?" ^^rfff^, "at some time"; from wi, "how?" 
'9g^f^, "somehow or other" (of. r. 85.). 

a. if^ tas (changeable to wt or ift, r. 29.) may be added to any 
noun, and to some pronouns, to form adverbs ; as, from ijRj MHrit> 
"with eflport"; from ^TTfif, ^nf^rio "from the beginning"; from w 
(the proper crude of the pronoun ir^), WiT:, "thence"; similarly, 
^nr:, ^, "hence." This affix usually gives the sense of the 
prepositions with and /row, and is often equivalent to the ablative 
case ; as, in WT.* " from me "; i^in, " from thee ": but it is some- 
times vaguely employed to express other relations ; as, "^^in, 
"behind the back"; ini»nf:,"in the first place"; ^R^inr:, "on all 
sides"; ^RTrK, "in front "; ^rfinn, " near to." 

b. tT tra, forming adverbs of Place ; as, ^BT^, " here "; tht, 
" there "; ^, " where ? " inr, " where "; 7fi|ir, " everywhere "; 
^^q^, " in another place"; ^^inr, " in one place"; ^T?^, " in many 
places"; ^g^, " there," " in the next world." 

c. ^ thd and H tham^ forming adverbs of Manner ; as, thtt, 
"so"; TTTT, "as"; ^r^^, "in every way"; ^rhtt, " otherwise"; 
^, "how?" ^, "thus." 

d. isj da, forming adverbs of Time from pronouns, &c. ; as, iR[T, 
" then "; tj^, " when "; ^R[T, " when?" ^i|i^, " once "; ftm^, "con- 
stantly"; '^^, W^y "always." 

e. VT, dhcit forming adverbs of Distribution from numeral adjec- 
tives ; as, X!:s(mf "in one way"; "ftw, "in two ways"; "^t^, "in 
six ways "; ^pirr, " in a hundred ways "; ^T^^^, " in a thousand 
ways"; ^^^, "in many ways." 

/. ^iT vat may be added to any noun to form adverbs of Simi- 
litude ; as, from ^x^, ^^^S^j "like the sun"; from ^, ^^ri^, 
" as before." 

g> '^ shast forming adverbs of Quantity ; as, ^^^ > " abun- 
dantly"; W5in(K> " in small quantities "; ^j^K^n* " singly "; ^iri^^U^K) 
"by hundreds and thousands "; Tpr^, "by degrees." 



* These are the forms generally used for the ablative case of the personal pro- 
nouns, the proper ablative cases ^nf » FtRT being never used except as substitutes for 
the crude, in compound words. 
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Adverbs of Uncertain Derivation. 

134. Of Affirmation, — ^, ?|^, fti^y, w, " indeed "; wftr, " even." 

a. Of Negation. — ^Tf, ''ft, tlf^, "not."" in, ifRi? are prohibitive; 
as, in ^, " do not." in is often used with the 3d preterite, the 
augment being rejected, as iff ^Krtft , " do not " (p. 102.). 

b. Of Interrogation. — ^ftg, ^sf%fl(^, g, if^, r«lijy^> "whether?" 

c. Of Comparison. — ^^, " like "; ^r^, ^, '* so "; flli'g'T^, ** how 
much rather." 

d. (X Quantittf. — ^inft^, "exceedingly"; ^'^j " a little "; mi^, 
"once"; ^nv^, ^Jif: Jf^, 55^» ^[^' "repeatedly." 

€. Ot Manner. — ^^, ^, "so," "thus"; 'jif^, "again"; m^, 
"for the most part"; ifnTTj "variously"; '^pn^> "separately"; 
firaiT, " felsely "; -^^ gvr, " in vain "; ^, " enough "; vf^Tflr. 
Wt^ (cf. oiKvg), " quickly "; jjaifff " silently." 

/. Of Time.—Wfa, "to day," ''now"; ^nff, urgflr, "now"; 
ir^Tiff, "then"; gn, "formerly"; ^tsr, ysernr, in^,* "before"; 
jirai^ , " at once "; ^nr^, " instantly "; dw * " after death "; i^,* 
" afterwards "; mj, " ever "; ^ inj, " never." 

^. Of P/occ— ^, "here"; ^ "where?" i^rf^, "without." 

A. Of Doubt. — r4(\flil^, ^rftRW , " perhaps." 

Adverbial Prefixes. 

135. V a prefixed to nouns and even to participles with a priva- 
tive or negative force, corresponding to the Greek a, the Latin in, 
and the English m, im, un ; as, from ^f^, " possible," ^BTSfn^T, " im- 
possible"; from ^mpn^, "touching" (pres. part.), ^9^:^, "not 
touching." When a word begins with a vowel, ^8nj[ is euphoni- 
cally substituted ; as, ^IRT, " end "; hhwi , " endless." 

a. mfH ati, " excessively," " very "; as, wfkif^, " very great." 

b. W a, prefixed to imply "diminution"; as, W^^, "some- 
what pale.'' ^[^ is prefixed with the same sense. 

c. ^ A;a or ^ ku, prefixed to words to imply " dispaitigement "; 
as, ^ir^^, " a coward "; ^C^, ** deformed." 

d. J^ dur, prefixed to imply " badly," or " with difficulty "; as, 
^B^, "badly done" (cf. p. 15. note); ^Jhr* "not easily broken." 
It is opposed to ^, and corresponds to the Greek Sua: 

* These, however, admit of derivation, and a few others less obviously. 

X 
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e. ftfl. nir and f| vi are prefixed to nouns like ^ a with a pri- 
vative or negative sense; as, ft!%5, "powerless"; ftn(r^, "un- 
armed '^ but not to participles. 

/. 5 *w, prefixed to imply " well," " easily "; as, i^apr, " well 
done"; >|[^» "easily broken." In this sense it is opposed to 5^, 
and corresponds to the Greek ev. It is also used for wfir* to 
imply " very,'' " excessively "; as, ?m^, 



« —- »«. ^' «< ^^>»^«^.:...^1-r *»'- -»« «M.««i. <* ..r^..^. , T n <- '^ 
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Copulative. 

13(>- ^ cAo, " and," " also," corresponding to the Latin que and 
not et It can never, therefore, stand as the first ward in a sen- 
tence. It is not, however, like que, necessarily interposed between 
the first and second words, but may be admitted to any part of 
the sentence, being only excluded from the first place. 

o. ff , "for," like ^ is always placed after its word, and never 
admitted to the first place in a sentence. 

b. ^, ^, "if"; w^, "then," "now," used very commonly as 
an inceptive particle. WiT^* ** upon that," " then " (r. 133. «.)• 
waw> ftw, ^nrar» ^WSr> ^rftw> " again," " moreover," used very com- 
monly before quotations. ^, " also." 

Disjunctive. 

137. ^va,*' or," corresponds to the Latin ve, and is always 
placed after its word, being never admitted to the first place in a 
sentence, j, ftl^, " but "; the former is placed after its word ; 
tnrft, " although "; innftT, " nevertheless," " yet," sometimes used as 
a correlative to the last ; ^r^m, P^^l, " or^lse "; inr, " or not "; 
j^^, " whether," " whether or no." ^, ■j, tj, %, are expletives, 
often used in poetry with no other object than to fill up the verse. 

PREPOSITIONS. 

« 

138. Of all the internal evidences of the antiquity of Sanscrit, 
there is none more decisive than the sparing use which this lan- 
guage makes of prepositions, in expressing the dependence of one 
word upon another. These aids to syntactical combination are 
always to be regarded as a result of modem refinement, incom- 
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patible with the sternness and simplicity of the most ancient 
languages. Thus, even the Greek, which of all others is the most 
copiously provided with these auxiliaries, made comparatively 
small use of them in the days of Homer, and imitated the Sanscrit 
in expressing a variety of different relations by some of the cases 
of its nouns. It cannot be doubted that much ambiguity may 
result from this rigid rejection of any other aid to the construc- 
tion of sentences than nominal inflection ; but when, as in Sanscrit, 
even this inflection is but sparingly used, and long compounds are 
formed, consisting of words joined together in their crude state, 
the last only taking any case ; and when even the assistance of 
a verb is often denied to guide the reader to the nature of the 
dependence of these words upon each other ; we are forced to 
admit that this language would gain much in ease and perspicuity, 
if it were more abundantly supplied with such important elements 
of syntactical arrangement. 

But let not the reader imagine that no prepositions exist in 
Sanscrit. It will be found by a reference to r. 165. that they 
exist in great abundance, but only as inseparable prefixes, qualify- 
ing the sense of roots, and the nouns and verbs derived from roots. 
There are only three, out of all this list of prepositions, that are 
ever used in government with nouns ; viz. ^n a, ufir praiit and 
V^ anu ; . and of these the two last are never so used, except as 
po8q[H>8iHons. 

a. wr 5, generally signifying ** as far as," ** up to," governs the 
ablative case ; as, VIM^^Iil^t "as far as the ocean "; WPnft:, " up to 
Manu"; and rarely the accusative, as ipv^ ^TTifTift:, ** for a hun^ 
dred births." But instances are not common of words in regi- 
men with this preposition. 

^» Hflf pratif generally signifying "at," "with regard to," 
" against," governs the accusative ; as, TTJft ufir, " at the Ganges "; 
>l'6t llfir, " with regard to justice "; ^^ irfir, " against an enemy." 
It sometimes has the force of apud; as, «rt lrf?r, ** apud we," "as 
far as regards me." 

c. w^ is occasionally found governing the accusative ; as, Ti^, 
" after that." 

The preposition fTT, however, is not separated from the word 
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which it governs, and may be regarded as forming with it a kind 
of adverbial compound, especially as instances are not uncommon 
of other prepositions united in composition with the neuter form 
or accusative case of nouns ; as, uHlljlivM, *^ upon the shoulders ^\ 
Hflig^f ** face to face "; ^vfV^» " upon the tree ''; W^ff^, " along 
the Ganges " (see r. 171. 6.). 

ADVERBS USED FOR PREPOSITIONS. 

139. There are certain adverbs used for prepositions in govern- 
ment with nouns, but generally placed after the nouns which 
they govern. 

a. ^^f "besides,*" governing the accusative and sometimes 
ablative case, ^n^, " up to," " as far as," sometimes found with 
the accusative. 

ft. TT?, Tn^, "with," "along with," governing the instrumental. 

c. "Prsn, "without," with the instrumental or accusative, or 
sometimes the ablative. 

d. ifff^, "out " and 1P{f?r> ** inde o," "from a particular time,'^ 
with the ablative. 

e. ^, w^, ^wh, ^, ^, ftrftn^. "on account of," "for the 
sake of," with the genitive, or more usually with the crude form, 
^ilft., " above " (cf. unep, super), with the genitive. So ^VW or 
^•TOFm^, ** below"; ;hiW, wot, "near"; ^nmim^ "from"; ^, 
THT^, &c., **in the presence of"; wvn(^f "after"; im^, "before"; 
wHtsIf "without," "except"; w^, "within"; all governing the 
genitive. Tirfl. and WV^ are sometimes doubled ; thus, 9M4mfV« 

INTERJECTIONS. 

140. rfh, A, ^, are vocative ; \, ^, less respectfully vocative, or 
sometimes expressive of contempt, f^ expresses " abhorrence "; 
WP., Wf>, Iff?, "surprise"; fT, fHET, ^, ^If^^, "grief"; m^, 
^, "approbation"; ^r%, "salutation." 



CHAPTER IX. 



COMPOUND WORDS. 

Compounds abound in Sanscrit to a degree wholly unequalled in 
any other language, and it becomes necessary to study the prin- 
ciples on which they are constructed, before the learner can hope 
to understand the simplest sentence in the most elementary book« 
In the foregoing chapters we have treated of simple nouns, simple 
verbs, and simple adverbs. We have now to treat of compound 
nouns, compound verbs, and compound adverbs. 

Observe, that in this chapter a dot placed underneath marks 
the division of the words in a compound. 

Sect. I.— COMPOUND NOUNS. 

141. The student has now arrived at that portion of the subject 
in which the use of the crude state of the noun becomes most 
strikingly apparent. This use has been already noticed at r. 36., 
pp. 19, 20 ; and its formation explained, pp. 21 — 27. In all com- 
pound nouns (with some few exceptions) the last word alone 
admits of declension, and the preceding word or words require 
to be placed in the crude form, this crude form admitting ci a 
plural as well as singular signification. 

Native grammarians class compound nouns under five heads : 
the 1st they call TATVURVsaa* or those composed of two nouns, 
the first of which (being in the crude) would be, if uncompouuded, 
in a case different from, or dependent on, the last ; as, ^i;[lMT» 
** moon-light " (for ^B[^sm IWT, " the light of the moon '') ; ^ l igt^itl<j: , 
-(pT, -^* " skilled in arms '' (for ^fT^ '^53^) ; HOu^fMii:* -WT, -*, 



* Observe, that in this chapter the nom. case, and not the crude, of a substantive 
terminating a compound wiU be given, and in the instance of an adjective forming 
the last member of a compound, the nom. case masc., fern., and neut. The 
examples ai'e chiefly taken from the Hitopadesha, and sometimes the oblique cases 
in which they are there found have been retained. 
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** adorned with gems " (for ivftrfW^ gftnn)- The 2d, 
or those formed by the aggregation into one compound of two or 
more nouns (the last word being, according to circumstances, 
either in the dual, plural, or neuter singular, and the pre- 
ceding word or words being in the crude), when, if uncompounded, 
they would all be in the same case, connected by a copulative 
conjunction ; as, ij|^'i)[|iif), "master and pupil '' (for ^j^ f^^w) ; 
iliAUmfM^it^iU* " death, sickness, and sorrow " (for iroi ^Bnfv: l^ftiw) \ 
inf^inn^, " hand and foot '' (for inftn ^n^X The 3d, xahbuaba- 
BJkTA» or those composed of an adjective and substantive, the 
adjective being placed first in its crude state, when, if uncom- 
pounded, it would be in grammatical concord with the substantive ; 
as, ^Rl^l^ft^, "a good disposition" (for ^n^: ipl^R); 4li("m(Vj, **all 
things "" (for ^afnAor T^mftr). The 4th, vwiau, or those in which 
a numeral in its crude state is compounded with a noun, either 
so as to form a singular collective noun, or an adjective ; as, 
fwfpi, "three qualities'' (for vft gw:); 'ftnjin* -irT> -#> "possess- 
ing the three qualities/' The 5th, MAMurrmaa* or those formed 
of any number of words associated to form an epithet to a noun ; 
as, ^«5iw:, -KT, -4, ** brilliant as the moon "; iRJirmf^qNe, -W, -4f 
"liable to death, sickness, and sorrow"; W^fl^:, -^, -J^, "well- 
disposed." 

Such then, in brief, is the native division of compound words, 
a division leading to some confusion, from the incompleteness and 
want of sufficient comprehensiveness in the definitions, and the 
absence of sufficient distinctness and opposition between the seve- 



* These names either famish examples of the several kinds of componnds, or 
give some sort of definition of them. Thus, Ai^i^Ht, ''his servant," is an example 
of the 1st kind (for JX^ ^^^) > T«7t is & definition of the 2d kind, meaning 
^'conjunction"; ^p^MTTl^ is a definition of the Sd kind, i.e. ''containing the 
object," (yfA) ; f^nn is an example of the 4th kind, meaning ** any thing to the 
value of two cows "; W?rfK^ is an example of the 5th kind, meaning ** possessed of 
much rice/' There is a 0th class of compounds called nci|l(lm^: avyayihhavcJi, 
i.e. ''the Indeclinable state"; but these will be noticed under the head of compound 
adverbs. 
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ral parts or members of the division. For it is plain, from the 
examples given, that the 5th class of compounds may often be 
regarded as another name for the first three, when they take the 
form of adjectives declinable in three genders ; and that the second 
species of the 4th class is for this reason referrible to the 5th. 
The student, moreover, finds it difficult to understand why, if the 
definition of the 5th class of compounds be, that they are epithets 
of other nouns ; such compounds as ^IMjlll<$ and liOu^fMil should 
not be comprehended under it. And further, he is often at a 
loss to refer a compound to its proper head, from the inadequacy 
of the definitions to express all the cases included under each 
class. 

In the following pages the subject is discussed according 
to a different method, although it has been thought desirable to 
keep the native arrangement in view. 

Compound nouns may be regarded either as simply or com- 
plexly compounded. The latter have reference to a class of com- 
pounds within compounds, very prevalent in poetry, involving 
two or three species of simple compounds under one head. 

SIMPLY COMPOUNDED NOUNS. 

142. These will be divided into, 1st, Dependent in case (corre- 
sponding to Tatpurmhii) ; 2d, Aggregative {Dwandwa) ; 3d, De- 
scriptive ' (corresponding to Karmadhjaraya) ; 4th, Collective 
(corresponding to Dnigu) ; 5th, Relative (corresponding to Baku- 
vrthi). This last includes, o. Relative form of absolute Dependent 
compounds, terminated by substantives ; b. Relative form of 
Aggregative compounds ; c. Relative form of Descriptive com- 
pounds ; d. Relative form of Collective compounds ; e. Relative 
form of substantives in composition with certain adverbial prefixes. 



* As, for instance, such a compound as ^nvniR, -fgf, -^, ''any thing black 
and white/' 

t As being composed of an adjective or participle preceding a sabstantive, and 
always descriptive of the substantive. Prof. Bopp calls them '^ Determinativa," a 
word of similar import. The names '^ Dependent" and '^ Collective" were sug- 
gested by Prof. Bopp's ** Dependentia " and ** Collectiva." 
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dependent compounds, or compounds dependent in case 

(tatpurusha). 

Accusatively Dependent. 

143. These comprehend all those compounds in which the 
relation of the first word (being in the crude) to the last is equi- 
valent to that of an accusative case. They are generally com- 
posed of a noun in the first member, and a participle or noun of 
agency in the last; as, IsIJ^UIN:, -in, -it, **one who has obtained 
heaven" (equivalent to ^^rf unn); fu^.^l^, "one who speaks kind 
words ^'; ^IJj^, "one who gives much "; 4IM«^' " one who bears 
arms.^ 

a. Before the nouns of agency the accusative case is often 
retained, especially in poetry; as, ^rft^in* -'H, -4, "enemy- 
subduing''; ]|7^9iV:> -m, -4, "heart-touching''; ^HTft;, -XI, -t. 
" fear-inspiring " (see r. 131. 1.). 

InstrumentaRy Dependent. 

144. Or those in which the relation of the first word (being in 
the crude) to the last is equivalent to that of an instrumental case. 
These are very common, and are, for the most part, composed of 
a substantive in the first member, and a passive participle in the 
last; as, <^HHtRgA:, -ITT, -iJ, "beguiled by avarice" (for ^J^ 
hWf) ; ^T^fT^finn, -tit, -if, " covered with clothes "; UH^J^HHri:, -WT, -*, 
"honoured by kings"; Oillll^^H:,-^, -^, "deserted by (i.e. desti- 
tute of) learning"; p?n^, -%f, -^, *' pained with grief"; «lirM^<^:> 
-iTT, -if, "done by one's self"; ^nfi^tOTETf^, -:^ft, -T^, "like the sun" 

(for ViD^Ah^ ^SV*/' 

a. Sometimes, but rarely, this kind of compound contains a 
substantive or noun of agency in the last member; as, f^rirT7rit» 
" money acquired by science "; ^14si)M^^» " one who lives by arms." 

Datively Dependent. 

145. Or those in which the relation of the first word to the 
last is equivalent to that of a dative ; as, MfVVM«^<^V^» '' bark for 
clothing"; ^TGQVpnn, -TIT, -if, "come for protection" (for ^T^QTil 
ivrnir)* This kind of compound is very rare, and is generally 
supplied by the use of ^ (r. 139. e.) ; as, ^RSOTT^ ^RHTin. 
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Ablatively Dependent, 

146. Or those in which the relation of the first word to the 
last is equivalent to that of an ablative ; as, XJuniT:, -OT» -V, 
" fallen from the kingdom " (for l\^\\ >nr:) ; H^r?[^ i " other 
than you " (for H^«fin) ; )T7^» ** fear of you," 



Genitively Dependent, 

147. Or those in which the relation of the first word to the 
last is equivalent to that of a genitive. These are the most 
common of all dependent compounds, and may generally be 
expressed by a similar compound in English. They are for the 
most part composed of two substantives ; as, >EI37?ftt> " sea-shore " 
(for ir|^[^ ?fft» ** shore of the sea '') ; ^ng^oi, " horse-back "; 
^r^lin> "bow-string'"; ^fnTJT^, "brick-house"'; fnftTnfti "moun- 
tain-torrent""; "vr^ppn, ** acquisition of wealth ""; f%^1][^> " state of 
misfortune""; 5;^^, "separation of friends""; 4|»ijf^, "on whose 
bi^w *" (loc. c.) ; iTf^f " his words ""; l^in^, " on what account ?"' 
i^v^l^, ** on account of virtue ""; fjftTjftt, " with hundreds of fools "" 
(inst. c.) ; yitWJgi(, " a couple of shlokas ""; ^pr^, " the surface of 
the earth"'; ^ftrsfWiR, "lord of the earth""; inslN^fm, "for his 
support"" (date); VfMr|i|Mi:) "our sons"; i^^i^, "thy deed""; 
IVd^ ^ l^ , " a father's speech ""; ij^^gil, " the gate of death ""; 
^^IjUUi^, " fulfilment of wishes ""; irmpn^, " a mothers joy."" 

a. Sometimes an adjective in the superlative degree, used 
substantively, occupies the last place in the compound ; as, ifT;;$jF: 
or ij^ii)liH: » " the best of men." 

b. In a few instances the genitive case is retained ; as, frspRifk; » 
"lord of men""; f^^HfOi;, "lord of day."" 

Locatively Dependent, 

148. Or those in which the relation of the first word' to the 
last is equivalent to that of a locative case ; as, q^^i^iti:, -r;n» -^> 
" sunk in the mud "" (for i|^ w^ ; ^nwr^finpd, " sporting in the 
sky ; %|<j&,lA«l, " sport in the water ""; iTT^rsnTlt, " a dweller in a 
.village""; if^n> "born in the water."" 

a. It is very usual to retain the locative case, especially before 
nouns of agency ; as, i||i^<||<fl, " a villager ""; IT^JTC. " going in 

Y 
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the water''; Ttf^nff^, -m, -^', "ornamented on the breast" 
(see r. 131. 1.). 

Dependent in more than one Case. 

149. Dependent compounds do not always consist of two words. 
They may be composed of almost any number of nouns» all 
depending upon each other, in the manner that one case depends 
upon another in a sentence ; thus, ^arSMH i PHW^H^ -^» -^» 
" passed beyond the range of the eye " (for ^^pift 'Pw^^^ vOlfhl*!!:) ; 

l5l«Hii|.^:> ** standing in the middle of the chariot"; Hhnifbrno^- 

• 

in^rwi1^^nn» "skilful in censuring the means of rescuing those in 



danger. 



^1 



AGGREGATIVE COMPOUNDS (dWANDWA). 



150. This class of compounds has no parallel in other languages. 

When two or more persons or things are enumerated together, 
it is usual in Sanscrit, instead of connecting them by a copulative, 
to aggregate them into one compound word. No syntactical 
dependence of one case upon another subsists between the mem- 
bers of Dwandwa compounds, since they must always consist of 
words which, if uncompounded, would be in the same case ; and no 
other grammatical connection exists than that which would 
ordinarily be expressed by the use of the copulative conjunction 
and in English, or ^ in Sanscrit. And it should be observed, that 
the chief difference between this class and the last turns upon 
this dependence in case of the words compounded on each other ; 
insomuch that the existence or absence of such dependence, as 
deducible from the context, is, in some cases, the only guide by 
which the student is enabled to refer the compound to the one 
head or to the other. Thus, Jj^^/^fui^^ifoiii: may either be a 
Dependent compound, and mean "the servants of the pupils of 
the Guru," or an Aggregative, " the Guru, and the pupil, and the 
servant" And iri^r^ftftoif may either be Dependent, " the blood 
of the flesh,'' or Aggregative, " flesh and blood." This ambiguity, 
however, can never occur in aggregatives inflected in the dual, 
and very rarely occasions any practical difficulty. 

There are three kinds of Aggregative compounds : 1st, inflected 
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in the plural ; 2d» inflected in the dual ; 3d, inflected in the sin- 
gular. In the first two cases the final letter of the crude of the 
word terminating the compound determines the declension, and 
its gender the particular form of declension ; in the third case it 
seems to be a law that this kind of compound cannot be formed 
unless the last word ends in a, or in a vowel changeable to a, or 
in a consonant to which a may be subjoined ; and the gender is 
invariably neuter, whatever may be the gender of the final word. 

Inflected in the Plural, 

151. When more than two animate objects are enumerated, the 
last is inflected in the plural; as, ^«5jftT5J7RT%K, "Indra, Anila, 
Yama, and Arka " (for ^55: wPhc^: W^. ^tI:) ; WCj^^my^um, " Rama, 
Lakshmana, and Bharata "; iJJ|,^IM,^Q.^<i|iU: , " the deer, the hunter, 
the serpent, and the hog." The learner will observe, that although 
the last member of the compound is inflected in the plural, each 
of the members has here a singular acceptation. But a plural 
signification may often be inherent in some or all of the words 
constituting the compound ; thus, ftnft^fnEihfJirw:* "friends, neutrals, 

and foes" (for flnnftr, ^^T^T^fhrn, ^nro); ra^^mu^^^X^ii:* "lions, 

tigers, and serpents"; HI/jM4i»jlil4i<j^,mfl,Jnn i j};il^4i i : , "dogs, vul- 
tures, herons, ravens, kites, jackals, and crows." 

a. So also when more than two inanimate objects are enume- 
rated, the last may be inflected in the plural ; as, Vi^l'9^^IH,4)^i:, 
"virtue, wealth, enjoyment, and beatitude" (for^jft:, ^r^, ?snn, 
ifrtj:) ; ![3irTHnR7{nnfH. " sacrifice, study, and liberality " (for ^iirr, 
^niPR» ^^)* III some of the following a plural signification is in- 
herent; as, 3«M4i<S,MK*rftT, "flowers, roots, and fruits"; ^RmfT^HTgnSrot* 
" of the unborn, the dead, and the foolish " (for <«l«llHMt> 4^ril>il » 
f^wrt); ^iriR::^«TTC, "eyes, mind, and disposition"; dnT^N^irftjn- 
qi|«ilHJBi4^Hir«l« " sickness, sorrow, anguish, bonds, and afilictions." 

b. So also when only two animate or inanimate objects are enu- 
merated, in which ^plural signification is inherent, the last is in- 
flected in the plural; as, ^4«<jim:, "gods and men"; tj^t^ht:, 
"sons and grandsons"; MlifjcMlrii:* "falls and rises"; HlJ|ili^MRfli; > 
" ramparts and trenches "; ^<|,d:^H, " in pleasures and pains " (for 
5^, 5:%) 5 MIM^^wPh, *'sins and virtues." 
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Inflected in the Dual, 

152. When only two animate objects are enumerated, in each 
of which a singular signification is inherent, the last is inflected 
in the dual ; as, Xpi^j^^pSd ** Rama and Lakshmana'*'* (for xjin ^"QfOn); 
i|4{[;^iiff, " the moon and sun "; imTCnit, " a deer and a crow/' 

a. So also when mly two inanimate objects are enumerated, in 
each of which a singular signification is inherent, the last is inflected 
in the dual; as, V<JUJ|JMi|Jtl> "affection and enmity" (for ^rgiPK, 
^TOpn) ; ^Pf^Mld, ** hunger and thirst '' (for "^ ftrnw) ; "^lOT^, 
" hunger and sickness "; |ii||«fiMHI^> " by standing and sitting " 
(for w\ \ ^A y WP^) ; iiyi^f^, " honey and ghee "; ^^:^, " plea- 
sure and pain." 

h. In aggregating two nouns of relationship, formed with the affix Jt (r. 41.), the 
first is placed in the nominative case instead of the crude ; as, HMirMffd» '* mother 
and &ther.'' 

Inflected in the Singular Neuter. 

153. When two or more inanimate objects are enumerated, whe- 
ther singular or plural in their signification, the last may either 
be inflected as above, r. 151. o. b. r. 152., or in the singular number, 
neut. gender; as, y^M^^j&Hi^, "flowers, roots and fruits" (for ^«n%» 
f(55TftT. TK^rftr); 4|4|^|fn^^m<), "grass, food, water, and fuel" (for 
^PRR, ^, ^1^, ^^) ; W^hnr, " a day and night" (for ^r^:, uftr:) ; 
flp^, " quarters and countries " (for fij^, ^^). 

a. Sometimes two or more animate objects are thus compounded ; as, ll^ qt^, 
^^sons and grandsons"; l^TTHGT, "elephants and horses"; especially inferior objects, 
;ts m ilili^i^, '^a dog and an outcast." 

b. In enumerating two qualities the opposite of each other, it 
is common to form a Dwandwa compound of this kind^ by 
doubling an adjective or participle, and interposing the negative 
« ; as, 'TO^, " moveable and immoveable " (for ^q^ ^ff^ ^) ; 
in^TT^, "good and evil"; ru^lPifi), "in agreeable and disagree- 
able" (for fu^ ^wftj^ 'w); V7nf#» "seen and not seen"; ^pr^, 
"done and not done." 

DESCRIPTIVE COMPOUNDS (kARMADHARAYA). 

154. In describing, qualifying, or defining a substantive by 
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means of an adjective or participle, it is common in Sanscrit to 
compound the two words together, placing the adjective or parti- 
ciple in the first member of the compound in its crude state ; as, 
Trr|iR:, "a good man" (for ttt^ W^l); ftrtfW, "an old friend" 
(for i^ (M) ; ftrWPftr *, ** a dear wife " (for fmt W^) ; ^M^AI^I*, 
" a beautiful wife" (for ^qcjtfl vn^) ; "^sq^^, " a troubled ocean"; 
^?5iI7R»ft, "a holy act"; ^npirpRT, "the infinite soul"; ^^pr^, 
"polished speech"; yWcMiiiOu , "holy acts" (for ^^fqrf^ W^tjfks); 
4«H«iiJ^], " of the best men " (for ifWRFft Hiiml) . 

a. ^^ is substituted for the crude ^^» " great," in the first 
member of a Descriptive compound"*; as, ^^|i|^ii:, not vf^i^^^^ 
" a great man" (for ^^[^^ 5^5^); Hfrmri4» "a great crime" (for 
H«fMlri4i) ; H^l,c^<j , " a great family." 

b. When the substantive tl*l^» " a king," is taken to form the 
last member of a Descriptive compound, it loses its proper form 
of declension as a noun of the 6th class (p. 41.), and is declined 
like a noun of the 1st class (see p. 42. note *.). ^^ftf , " a friend "; 
xrftn^, "a road"; ^arftf, "the eye"; ufsr, "the night," and some 
other words undergo a similar change in inflection, and become 
nouns of the 1st class; as, fil^^^l^:, "a dear friend"; ^f>%7rt, "a 
long night." When these latter words form the last member of 
Dependent or Collective compounds the same holds good; as in 

c. Numerals in their crude state are sometimes found occupying 
the place of adjectives in the first member of a compound of this 
class; as, ^ri^^U, "the four castes"; H^di^^liUi:, "five arrows." 

d. Adjectives, used substantively, sometimes occupy the last place in Descriptive 
compounds; as, MiH^MlO^^i:* "a very just man"; MTHJ^^' *** v®^ wcmderful 
thing." 

e. Compounds expressing comparison fall under this class, and are composed of 
two substantives, the last being generally the name of an animal denoting superiority ; 
as, TC'T^np^j q^ ' i|/ij^; , qfcq^^ir:, equivalent to "an illustrious man/' 



* Feminine nouns are rarely compounded in this way ; and there can be no ques- 
tion that fVnrr and ^^IV^Tlft are the proper crudes of the feminine form of the 
adjective. When the feminine of an adjective is used substantively, it does not 
give place to the crude ; as, IhlO^fjI^Ht » " a wanton woman." 

t But lf^ is retained in a Dependent ; as, l|^^|^4|t, " recourse to the great." 
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COLLECTIVE COMPOUNDS (dWIGu). 

155. A numeral is often compounded with a substantive to form 
a collective noun of the neuter gender; thus, ^IjJ'tt "the four 
ages" (for ^tTr^rfSc. JTTftr); ^jff^* "the four quarters"; frf^, 
*' three days" (ef. the Latin triduum); 'pM.fl'i, "three nights" (tnr 
being substituted for irPf); W^» "three years" (cf. triennium). 

a. Sometimes the final vowel of the substantive is changed to ^ ; as, r^^4> 
" the three worlds." 

RELATIVE COMPOUNDS (bAHUVRIHI). 

156. The greater number of compounds in the preceding four 
divisions are terminated by substantives, the sense of each being 
in that case absolute and complete in itself. All such compounds 
may be used relativety, that is, as epithets of other words, the final 
substantive becoming susceptible of three genders, like an adjec- 
tive (p. 32. ^. p. 34. -j*.) : and it cannot be too forcibly impressed 
upon the student that the terms Belative and Bahuvrzhi have refe- 
rence to the adjective use of those compounds only which have a 
substantive in the last member. This is not to be regarded, 
therefore, as a distinct division of the subject of compound words, 
so much as a distinct view of the same subject, the object of which 
is to show that all compounds, which are in themselves absolute 
and complete in sense, and are terminated by substantives, may 
be used adjectively, and in the relation of an epithet to some other 
word in the sentence. We have given the name relative to com- 
pounds when thus used, not only for the obvious reason of their 
being relatively and not absolutely employed, but also because 
they usually involve a relative pronoun, and are sometimes trans- 
lated into English by the aid of this pronoun, and are, moreover, 
resolved by native commentators into their equivalent uncom- 
pounded words by the aid of the genitive case of the relative (v^\ 
Thus, i?^l7ftt is a Descriptive compound, meaning, "great wealth": 
and may be used adjectively in relation to ^^:; as, ^TfTV^n J}^'M:, 
" a man who has great wealth ": or to ^ ; as, h^imhi ^> " a 
woman who has great wealth," and would be resolved by com- 
mentators into ij^ or ti^E(\: ^^ Vtf. In English we have similar 
compounds ; as, " high-minded," " left-handed," and the like, where 
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the substantive terminating the compound is converted into an 
adjective. 

Relative Form of Dependent Compounds, 

157. Many Dependent compounds (especially those that are 
instrumentally dependent) are already in their awn nature relative, 
and cannot be used except in connection with some other word in 
the sentence. But, on the other hand, many others, and espe- 
cially those which are genitively dependent, constituting by far 
the largest number of this class of compounds, are in their nature 
absolute, and yield a sense complete in itself. These may be 
made relative by declining the final substantive after the manner 
of an adjective. The following are instances : ^ncj^fir:, -fin, -fw, 
" moon-shaped *" (p. 34. -j*.), from the absolute compound ^^IfOi: , 
" the shape of the moon "; ^^^^^, -ift, -4, " whose form is god- 
like "; Hifi^H^l i q: , -^, -^,* " splendid as the sun "; ifftcrTn^o -^, 't* 
" elephant-footed "; 4l|i|iJ*fi:» -^Wt, -'ff,* " ending at the sea "; x(mp9r.* 
-^m, -#, "terminated by death''; ^M^^iJiJlJlii;, -m, -A, or ^:5W:, 
r^, -?f,* "headed by Karpa''; r<|uy;iA,«1li1l> -m, -H, " named Vishnu- 
sharma'' (p. 42. note ^)\ i|4n04i|V|:, -^y -nf, "lotus-eyed '' (r. 154. 6.); 
^ronwrfW, -^HT, -^, "called Narayana''; iiH^<»: > -^» -^. 
" founded on wealth "; <j^H|ii^irfi (agreeing with vnftf)* " money 
to the amount of a lac"; Jr^|^^4H:> -HT> -^, "having a club in 
the hand*"; ^r^^TTirf^t -f^> -fi(r» "having arms in the hand"; 
^cq r^i|4|:, -^, -^, " on the subject of flowers," " relating to flowers." 
These examples are not distinguishable from absolute dependent 
compounds, except by declension in three genders. 

a. Many of them, however, are not found, except as relatives ; 
and if used absolutely would yield a difierent sense ; thus, ^stf^ 
means "the face of Karna," but when used relatively to TTTHT:* 
" the kings headed by Karna." So also ^iiyi^: signifies " the eye 
of the spy," but when used relatively to xjhTj "a king who sees by 
means of his spies," the nom. case masc. being then "^mr^r^. 

b. The substantive ^nfif, "a beginning," when it occurs in 



* See p. 32. J. jm may be siibstitnted for i^ in compounds like ^f^clTn?^. 
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the last member of a compound of this nature, is always used 
relatively to some word expressed or understood, and yields a 
sense equivalent to et cetera. It is necessarily found either in 
the plural or neuter singular ; as, ^jS5J^, " Indra and the others '' 
(agreeing with the nom. case ?nn expressed or understood, ''the 
gods commencing with Indra"); f|J«4l^f|I» "of Agni and the 
others " (agreeing with Jf^sfTwHl understood, " of those above- 
named things of which Agni was the first ") ; ^^i^i^fHt " the 
eyes, &c." (agreeing with ^f%infiir» "the senses commencing with 
the eyes "). When used in the neut. sing, it either agrees with 
Yji^* "^® aforesaid,'" understood, or with a number of things 
taken collectively, and the adverb iH* may be prefixed; as, 
^^iPvJ^lR;, " the word devan, &c." (agreeing with 'gisff^ understood, 
" the aforesaid sentence of which devan is the first word ") ; 
^MlDjffl, " by liberality, &c." (agreeing with some class of things 
understood, ** by that class of things of which liberality is the 
first"). Sometimes wrfl^ is used for ^rrfif; as, ^MlR;4 > "gifts, 
&c. ": and sometimes wrir; as, ^vQflllT: ^IR> "the gods of whom 
Indra is the first"; or sometimes the substantive in|%; as. 

Relative Farm (f Aggregative Compounds, 

158. Aggregative compounds are sometimes used relatively ; 
a'S, KiAU/MirM,9f1c» -**?, -<, "that which is liable to sorrow, sickness, 
and death "; especially in the case of adjectives or participles ; as, 
^^B^Ti^lIK* -lirr, 'iky "black and white"; fH»t l Jjr<j^H: , -in, -'*, "bathed 
and anointed"; m)i,9|MM^:» -^f -if, "city and country"; <^iflM^fi;, 
-TIT, -it, "done and done badly"; ^^n^^, -m, -4, "good and 
evil " (r. 153. bX Examples are still more common under the 
head of complex compounds. 

Relative Form cf Descriptive Compounds, 

169. A greater number of compound words may be referred to 
this head than to any other. Every style of writing abounds 



* Sometimes evam is prefixed; as, l{<fl||(^rR U^jSIMiPh* "lamentations 
beginning tiius." 
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with them. The following may serve as examples : ir^r^^l^rflC . 
-ftK, -ftR, "whose strength is small" (p. 34. f.); ^^T^^., -^, -^f, 
whose strength is great" (r. 154 a. p. 32. f.) ; irp;^«rn, -"5n:> -W.* 
whose glory is great" (r. 68. 69.) ; li^jlirr) -?RT, -JR, " high-minded " 
(p. 41, 42.); ^r^TT^^fljr:, -WT» -iff "of noble demeanour"; ilft^lT^f^, 
-ftn» 'f^y " of wise intellect" (p. 34. f.) ; fi|ipTni^> -^, -^, " having 
a dear wife "; 1NJIW,^«MH^ -•n» -^> " not to be reconciled." 

a. Although a passive participle is not often prefixed to a noun 
in an absolute sense, this kind of combination prevails most ex- 
tensively in the formation of relative compounds ; as, inrrUT^: , 
-^JT, -^J* " whose time has arrived"; ftllH^pn, -^» -4f "whose pas- 
sions are subdued"; ^Mj^Ai:, -tit:, -Wt, " whose mind is composed"; 
WilT^, -Ijnr, -^, "whose hopes are broken"; 4d;U9^:> -l^n* -ilf, 
" whose kingdom is taken away"; ^04^,^^!:, -"snt* -^» "whose 
glory is boundless"; ^Sincfin, -IT, -«l> "whose desire is accom- 
plished," i.e. "successful"; W^Tf^PTTn^lT^: > -W> -^> "by whom 
the shastras have not been read"; Ih^^^^i:, -in> -4» "whose heart 
is pierced." 

Belativeform of Collective Compounds. 

160. The following are examples of Collective or Dwigu com- 
pounds used relatively: f^B;]ir^, -^, -^, "two-leaved"; Pl,<^^Ht, 
-'ft, -4, " tri-ocular "; ftl^^., -liff,-|f» "three-headed" (|^ being 
substituted for ft^^); ^^igU;^, -^, -?J, "four-faced"; ^U^Jhn, 
'Wf 'Hf " quadrangular"; ^pr^R:, -U, -t, " hundred-gated"; 
^^^fflHt -ITT, '^f " possessed of the four sciences"; ir^9pT:9 -"^^'^, "J^f 
" thousand-eyed." 

Belativeform of Substantives compounded with certain Adverbial 

Prefixes. 

161. This includes a class of compounds possessing no corre- 
sponding absolute form, i" and composed of an adverb prefixed to a 
substantive. By far the greater number of these are formed with 



* Occasionally the feminine of the adjective appears in the compound; as, 
mflMl4t , ^' haying a sixth wife." 
t Unless they be regarded as the relative form of Ayayibhftva compounds. 
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the adverbial preposition nif , " with," contracted into Tl ; as, wyiNl, 
-VT, -^, " angry "; ^htrsk, -^, .^, "fruitful" (p. 32. f.); ^^Jl^^ 
-^:, -"55, "possessed of kindred" (r. 54, 55, 56.); ^77m:» -wf» -1#» 
"energetic"; ^ | tf*<: , -^, "^» "joyful"; ^l^^rPw:, -^, -^, "ac- 
companied by ministers"; ^riin> -^in» -i4» "strung" (as a bow). 
The following are examples of other adverbial prefixes : 9'^jg«f:» 
-^9 -^» " with uplifted weapon "; «iMI«ll^l4;» -TT* -t> " of various 
forms "; aJ^q i M: , -^, -Hf " where dwelling" ? ^K?(^Hl, -^SRT, -^, 
"where bom".^ ^BnT^Jh, -^>:, -f^, "fearless" (p. 3a f.); irmi^m, 
-VT, -'*, " of that kind." 

COMPLEX COMPOUND NOUNS. 

162. We have now to speak of those complex compound words, 
or compounds within compounds, which form the most remarkable 
feature in Sanscrit poetical composition. Instances might be 
given of twenty or thirty words thus compounded together, but 
these are the productions of the vitiated taste of more modem 
times, and are only curious as showing that the power of com- 
pounding words may often be perverted to the formation of a 
style the most extravagant and ridiculous. But even in the best 
specimens of Sanscrit composition, and in the simplest prose writings, 
four, five, or even six words are commonly compounded together, in- 
volving two or three forms under one head. It will be easy, how- 
ever, to determine the character of the forms involved, by the rules 
propounded in the preceding pages ; in proof of which the student 
has only to study attentively the examples we are about to give. 

a. Instances of absolute complex compounds, whose sense is 
complete and unconnected, are not very abundant. The following 
may be taken as examples : #l<^l*AiJ^(Vl,^Hi9imnr|» " good and evil 
(occurring) in the revolutions of the interval of time," the whole 
being a dependent, involving a dependent and an aggregative ; 
dr||i4rri54JU44^» " the general and the overseer of the forces," the 
whole being an aggregative, involving two dependents ; ^fl«ll<lOl> 
HiTTTRtf, "the protection from sorrow, enemies, and perils," the 
whole being a dependent, involving an aggregative ; iV^^ftftir^^nn^' 
" the disregarded words of a friend," the whole being a descrip- 
tive, involving a dependent. 
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6. But the greater number of complex compounds are used 
relatively, as epithets of some other word in the sentence ; as, 
Tf^HTrHTPnT:* -•#> -4> "whose teeth and eyes were decayed," 
the whole being the relative form of descriptive, involving an aggre- 
gative ; ||jk,Hlt!«(l«}^Mti:, -«Tr» -•!, " having a white garland and un- 
guents," the whole being the relative form of aggregative, involv- 
ing a descriptive; J[§^^<^>fi;, -HT, -cf, ** done in a former birth," 
the whole being the relative form of dependent, involving a de- 
scriptive; ftrinjnft^j -irr* -^> "advanced in learning and age," 
the whole being the relative form of dependent, involving an ag- 
gregative; 5ftw;5Pnit^Nt» -«!T, -'^, "having fresh garlands, and 
being free from dust," the whole being the relative form of ag- 
gregative, involving a descriptive and dependent; ^rfk^<li$X)lu:, 
-TJ:,-TS, "whose head was moist with unction." 

c. The substantive ^nfif, " a beginning," often occurs in com- 
plex relative compounds, as in simple relatives (r. 157. b.) ; thus^ 
HI*,^»fV»J<^^: , ** parrots, starlings, &c." (agreeing with irf^pr:, " birds 
beginning with parrots and starlings"), the whole being the relative 
form of dependent, involving an aggregative ; ^irP?^;;ftxr?Tf^, ** peace, 
war, &c." (agreeing with ^^ft* understood); 'l^i^^Mnqfir;^^, -w, 
-ifc, "possessed of houses, temples, &c." Similarly, ^arro in the 
example 9^^/1'HiiiHU (agreeing with ^rin» ** garlands possessing the 
best odour and other qualities "). 

d. Long complex compounds may be generally translated by beginning at the 
last word and proceeding regularly backwards; as in the following ^ ^'f\ H4ijH ^- 

g^.Hic<[Kftr<j^H^^fa<j^ l <j^lM,^»1ri4,^ia i q^: , -IT» 'tf "causing pleasure by the 
music of the voice of the cuckoo, blended with the hum emitted by the swarms of 
joyous bees." 

€• ^niVHR or ^^, as occupying the last place in a complex relative, denote '^ com- 
posed of"; thus, ^f(l|Hi^i.V|M<irri^«(i^<)Kli«44 ^, " a force consisting of elephants, 
horses, chariots, infantry, and servants"; UI^^^«^«fl«hH^d^d^^^ «M4Kfl, "the two 
actions consisting of the good and evil done in a former birth/' 

Certain Anomalous Compounds, 

/. There are certain compounds which are too anomalous in their 
formation to admit of ready classification under any one of the 
preceding heads. Amongst these may be placed those compounds 
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expressive of comparison or likeness, usually included under 
the Karmadharaya or Descriptive class. In these the adjec- 
tive is placed last; as, T^nTTWr^y:, -^, -^, "fickle as a, shadow^'; 
^|ij^* -m, '^f "like foam''; V^^^^i^w:, -m, -«t» "dark as a 
cloud "; ^ro^fWt^f -it* -U, " spread out like a mountain ''; 
^<j&«fV|«4^<^<$^M<$;,-^, -^> "unsteady as a trembling drop of water"; 
Hrcj&«fl«^^.fft^«fl<<#o -?rr, -^» "tremulous as water on the leaf of a 
lotus "; the last two examples are complex. 

g. There is a common anomalous compound formed by placing 
'^H^iR. after another word, to express " another," " other "; as, 
4VJMJH1I, " another place "; Ui|i*^4U ^» " along with another king "; 
'«l«^l*ifU(^» " other births." The following examples, also, are not 
readily assignable to any class : TniifJH^nfTfN^y " a fighter who aban- 
dons all idea of life"; 41K<H/|j|ffl^:, -^, -^, "accompanied by the 
Sarasa "; * itfif^^l, " never before seen." 

Compound Nouns formed Jrom Boots combined with Prepositions. 

163. In the next section it will be shewn that the combination 
of roots with prepositions prevails most extensively in Sanscrit. 
From roots thus combined nouns of the most various significations 
may be formed; thus, from ^, "to seize," with f^ and ^rt, is 
formed ^^^|f1T;» "practice," from ^, "to do," with 'irj, wg^VR, 
" imitation." Hardly a line can occur in any book that does not 
afibrd an example of this kind of compound. 

Sect. II.— COMPOUND VERBS. 

164. The learner might look over the list of 1900 simple roots, 
and very well imagine that in some of these would be contained 
every possible variety of idea, and that the aid of prepositions and 
adverbial prefixes to expand and modify the sense of each root 
would be unnecessary. But the real fact is, that there are com- 
paratively very few Sanscrit roots in common use ; and that whilst 
those that are so appear in a multitude of difierent forms by the 
prefixing of one or two or even three prepositions, the remainder 



^ So l^nrrfflfhr: »" Nala, translated by Bopp, umbra geminatus. 
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are quite useless for any practical purposes, except the formation 
of nouns. 

Hence it is that compound verbs are of more frequent occur- 
rence than simple ones. They are formed in two ways : 1st, by 
combining roots with prepositions ; 2dly, by combining the auxi- 
liaries i|, "to do," and ^, "to be," with adverbs, or nouns con- 
verted into adverbs. 

Compound Verbs formed by combining Prepositions with Boots. 

165. Tlie following list exhibits the prepositions chiefly used in 

combination with roots : 

^rfkaft "across," "beyond"; as, iirfinrr (p. 112.); ^w?ft, "to pass 
by," "transgress" (pres. iffAlk, &c. p. 112.), 

ufti adhh " above," " upon," " over "; as, ^rftlVTi " to stand over," 
"preside" (p. 107. pres. ^orfVfimfH); wfV^, "to climb upon"'; 
ilf^T(it, "to lie upon" (p. 113.); ^rfVcn^* "to go over towards" 
(p. 107.); w4t» "to go over" in the sense of "reading" (p. 113.). 

^ anu, " after "; as, wg^ " to follow "; 1R^, " to follow," in 
the sense of " performing "; ^BT^, " to imitate" (p. 102.) ; W^irPr» 
"to assent." 

^»«!l^ antar, " within "(cf. inter) ; as, V7irlT» " to place within," " con- 
ceal" (p. 119.), in pass, "to vanish"; W^ir^, "to be within" 
(p. 104.) ; iR^ina^, " to walk in the midst" (r. 31.). 

^R apa, " ofi^," " away " (cf. dTTo) ; as, IRTS^. WH^, n^ (from ^r^ 
and i(, p. 112.), "to go away"; wirift» "to lead away"; ^R^> 
" to abstract "; "Vin?^) " to bear away." It also implies detrac- 
tion; as, wq^f "to defame." 

^■rftl aph " on," " over," only used with ^ and "if^ ; as, ^rfinn, " to 
shut up "; llf^ni^, " to bind on." The initial a is generally 
rejected, leaving I^THTf ftf^. 

irfk abhu " to," " towards " (cf. kiri) ; as, wfinrT» ^nft, " to go to- 
wards"; ^viHHl^, "to run towards"; wfil^, "to behold" 
(p. 107.) ; w6t^, " to address," " salute." 

irr ara, " down," "off"; as, ^l^?^* ^^^' "*^ descend"; W^^, 
" to look down "; wn » " to throw down," " scatter "; ^R^» 
''to cut off." It also implies disparagement; as, W^|rr, "to 
despise" (p. 12a); Vifftl^f "to insult " (p. 111.). 
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W 5, '* to/' " towards;' " up '' (Latin ad) ; as, ^nff^, " to enter ''; 
^nUP^^, " to go towards ""; wn^^> " to mount up." When pre- 
fixed to ^ and ^, " to go," and !{T, *' to give,'" it reverses the 
action ; as, wm\f WTUT* " to come "; w^, " to take." With 
^, "to practise." 

^ ut, " up," " upwards " (opposed to ftf) ; as, ^XR (r. 16.), ^, 
** to go up," " rise " (pres. ^rrf^nfir* 1st conj.) ; wft, " to fly up "; 
'WW {Ti[^ and n, r. 18.), "to extract"; i9l%i!H and 4iaA<j^ (r. 15.), 
" to open the eyes "; 77p^, ^rftB[^, *' to cut up "; ^Pg^^, " to root 
up"; vft^, "to lift up" (^ and ftir, r. 17.). When prefixed 
to FH it causes the elision of s ; as, 'WT^, " to stand up." In 
some cases it reverses the action; as, from iin^, "to fall," 
^TPTf^, " to leap up "; from ipi[^ " to bend down," ^nn^ (r. 16.), 
"to raise up"; from ^nr, "to keep down," Tin^, "to lift up." 

^i| upa, " to," " towards " ( jf. vvo), joined like ^ and xrfiT to roots 
of motion ; as, Tnrn, " to approach "; ifiniT., " to wait upon," 
with 1^, " to sit down." 

ftr ni, " down," " downwards," " under " (opposed to inf) ; as, ftTOf 
" to fall down "; fi(^f^^ " to suppress "; fiffM^ and ftfifl^s^ , " to 
close the eyes "; ftTftir^i ftTVTi ^'I^* " to lay down," " deposit "; 
fVfftnj^, " to go within," " encamp." With ^ it signifies " to 
return," " desist "; with ^, " to hear." In some cases it does 
not alter the sense ; as, fif^» ** to kill." 

ftf^ nir, " out "; as, f<T>^ (cf. note, p. 15.), ff|fn^, fifrir (r. 31.), " to 
go out "; fVrcfn^, " to cut up "; ftf^, *' to come to an end," 
" cease." With <^, " to determine." 

Wlpara, "back," "backwards" (cf. itapa), combined with fir and 
^ in the sense of " defeat "; as, ^qoftTf " to overcome " (cf. Trapa- 
vtmu), iEsch. Choe.) ; ^m^, " to be defeated." When joined with 
1^, 2d conj., it signifies " to retire towards " (pres. 4^) ; when 
with ^, 1st conj. atm., " to run away," ** to retreat," r being 
changed to / (pres. q^ii)). 

irft. pari, " around " (cf. irepl, per) ; as, i|fi^, ^rtcf, " to sur- 
round "; i|fi^, i?ft?T'^» **^ go round "; Xffi^, " to look round," 
" examine "; """iftsjl^^* '* to turn round "; i|ft:in^, " to run round." 
When prefixed to ^ it signifies "to adorn," and ^ is inserted, 
Vlft!B%. With >|^, "to despise," and with ^, " to avoid." It some- 
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times merely gives intensity to- the action; as, iifiijin^y '' to 
abandon altogether.'" 

H prOf " before/' " forward " (cf. itpo, pro, pra); as, wx\, '^^T'i' " ^ 
proceed "; iwi^, ** to set before,'' ** present "; inp^, " to begin "; 
im^, " to run forward "; HWT, " to set out," " advance "; n>|;, 
"to be superior," ** prevail"; 1151?, **to foresee." With ^w^, 
" to deceive." In combination with the causal of ^, it drops 
its final a ; as, ^w^ntw* '' I send.'" The r influences a following 
nasal by r. 21. ; as, mp^, *' to bend~ before," " salute." 

nfir* pratif '* against," " towardift," " back again "; as, irflrj^, " to 
fight against "; wft, " to go towards " (pres* n^) ; nflini^, " to 
return"; nflf^, "to counteract"; lrfir^» "to beat back," 
"repel"; nfirf^, "to answer"; nfirss^ "to recover"; nfinft, 
" to lead back "; irfTrir^f " to re-salute." With 15, " to promise "; 
with 115, ** to arrive at," ** obtain." 

ft vi, " apart," implying " separation^ " dUHncHonr ** distribuHoih'' 
" dispersion'*'* (Latin rfw, se) ; as, ft^, " to wander about "; f%ni^, 
" to vacillate "; ft^, " to roam for pleasure "; fta , " to dissi- 
pate"; ftps, "to tear asimder"; "Pon^, "to divide"; ftrflm, 
'' to distin^ish." Sometimes it gives a privative signification ; 
as, ftrg^, ''to disunite"; ft?P|, "to forget"; ftn*, ''to sell." 
With ;ji , " to change for the worse." Sometimes it has no 
apparent influence on the root; as, f^fff^^, ".to perish." 

^ sam, "with," "together with" (<rw, can); as, ^rftl, Wg^f "to 
collect"; ^R^> "to join together"; TCyi^, "to meet together "; 
?m(^, " to happen "; ?rf^» " to contract." With if it signifies 
" to perfect," and ^ is inserted, ik^ . It is often prefixed 
without altering the sense ; as, <i%t«^, " to be produced.'" 
166. Two prepositions are often combined with a root ; as, i^T^, 

"to open" (f%, ^); n^, "to assemble" (m^, wr> with root \)\ 

Hfiir^, "to prostrate one's self" (n, ftr, r. 21.); ifh^, "to raise up" 

(n, Ti^, with root ^. 

Occasionally three prepositions are combined; as, irqny, "to 

predict" (n, ft, wr); ITFJ^Tf , "to answer" (nflr, ^, Wt). 

* The final i of the prepositions, nft, vfii, ft, is optionally lengthened in 
forming certwn nouns; as, Hift^R, >(l9?1ir, ^4ilC 
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167. In conjugating compound verbs formed with prepositions, 
the augment and reduplication do not change their position^ but 
are inserted between the preposition and the root;* as, irt?inl» Ist 
pret of ^, with vift; T^Tf^, 1st pret. of f%5^, with ^n? ; ^T9|fll#» 
1st pret. of ^m* with wg ; irf^TinrnT, 2d pret. of ^, with nfir ; liht^R» 
2d pret. of ^, with H and ^. 

168. Grrammarians restrict certain roots to particular voices, 
when in combination with particular prepositions; as, for ex- 
ample, the root ftr. " to conquer,"' with ftn and the root ftr^, " to 
enter>'' with f^, are restricted to the atmanepada; but no certain 
rules can be propounded on this subject : and in the two epic 
poems especially, the choice of voice seems so entirely arbitrary 
and subservient to the purposes of metre, that many atmanepada 
primitive, and even passive verbs, are occasionally permitted to 
take a parasmaipada inflection.'* 

Compound yerbs formed by combining Adverbs with the Boots ^ and ^. 

169. These are of two kinds ; 1st, those formed by combining 
adverbs with ^ and )|^; 2dly, those formed by combining nouns 
used adverbially with these roots. Examples of the first kind are, 
^V^lf , " to adorn *'; ^nftp^» " to make manifest " (cf. note, p. 15.) ; 
i|f^, "to eject"; jr^, "to place in front'' "follow"; f^STPf, 
" to deprive "; ii?^» " to entertain as a guest"; ftnw, " to revere "; 
Wvm, 1IIJ[^» ** to become manifest," &c. 

170. In forming the second kind, the final of a crude word being 
a or a» is changed to J; as, from wait ^rai(t^» ''to make ready;" 
from ^^, ^s^ft^, ''to blacken"; or, in a few cases, to a, as flHirf 
from ftnr* A final i or u are lengthened ; as, from i^f^, 1Q^A^> 
" to become pure "; from ^jj, 9f]f > " to lighten." A final ri is 



* There are a few exceptions to this rule in the Mahabharata ; as in ^*i|^«|(.A 
(Piof. Johnson's Ed. p. 33.). 

t Thus, in, ^to strive," and in^> ^' to beg for," which are properly atmane- 
pada verbs, are found in the paras. Instances of passive verbs have been given at 
p. 89. notet* On the other hand, tf^, ^4o rejoice," which is properly a paras- 
maipada verb, is found in the atm. 
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changed to H n; as, from iTn[, ^Nhj* "to become a mother." A 
final as becomes either i, as, from ^HH\f gUtfl^, " to be of good 
mind"; or cm, as, from f^R!^, flpsHir. "to place on the head." 

a. But the greater number of compounds of this kind are 
formed from crude nouns in a. The following are other examples : 
mft^, " to esteem as a straw "; nsA^* " to stiffen "; i^4|iPiffl^» " to 
fix the mind on one object." 

b. Sometimes ^rTi^> placed after a crude noun, is used to form a 
compound verb of this kind; as, from if^, "water," ilcj&'^l(f , "to 
reduce to liquid"; from ^m^, "ashes," )T9V?in|i, "to reduce to 
ashes." 

Sect. III.— COMPOUND ADVERBS (corresponding to 

AVYAYIBHAVA CoMPOUNDs). 

171. Compound adverbs are formed by combining adverbs, pre- 
positions, or adverbial prefixes with nouns in the singular number 
neuter gender. 

a. The greater number are formed with the adverbial preposi- 
tion ^ saha, contracted into ix sa; as, from ^Rrt, "anger," wit^9 
"angrily"; from ^nigp^ "respect," w^ "respectfully"; from 
^SIJ^MIil) "prostration of the limbs," flli;ij|rMlf(, "reverentially." 
As, however, the neuter of all adjectives may be used adverbially, 
these compound adverbs may be regarded as the neuter of the 
fifth form of relative compounds (r. 161.). 

b. The following may be taken as examples of compound ad- 
verbs formed with other prefixes: V^^^tf, "according to seniority"; 
m^, " over every limb "; l|f7T7rn(, " every month "; ^^rr;;f%ft|, " ac- 
cording to rule "; inrn^rf^^ or m^'danii , " according to one's power "; 
inrr^ip^, " happily "; wpi, " before the eyes" (w^ being substituted 
for ^rftj, cf. p. 165. b.) ; ^ff*^, " undoubtedly "; ft|fl%4» " without 
distinction." 

c. Some of the adverbs at r. 139. may be placed after csnide 
nouns ; thus, «||<j&4,4AiAi], ** near the child "; T!8(fl» " for the sake 
of protection." 

d. A kind of compound adverb is formed by doubling a noun, 
lengthening the final of the first word, and changing the final of 
the last to t ; as, from ^, " a stick," ^ifii^r^ll* " mutual striking." 

A A 
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e. Complex compound adverbs, involving other compounds, are 
sometimes found ; as, 44;ij^/«|f|^^Q, " not differently from one^s 
own house"'; %|«|;Mi^f>iHil«flui.Hj|l«|i)«(, " regardlessly of the curving 
of her waist bending under the weight of her bosom/** 

/ The indec. part, ^rn^, " having begun,"'* is joined with Wt 
"today" (wilTO«l), in the sense of "from this time forward." 
H^fir is placed adverbially after words, in the same sense ; as, 
ipini^, '* from birth upwards." 



CHAPTER X. 



SYNTAX, 

Strive as we may, it is impossible to free the orthographical and 
etymological part of Sanscrit Grammar from a certain degree of 
intricacy and complexity. But admitting, as we do, this com- 
plexity in the early part of the subject to be greater than is 
ordinarily found, we at the same time affirm, that, in the ag- 
gregate calculation, the preponderance of difficulty is on the side 
of the classical languages. When the student has once thoroughly 
mastered the rules relating to the combination of letters and the 
inflection of nouns and verbs, the path, in Sanscrit, becomes easy 
to him, and he passes with the utmost certainty to a complete ac- 
quaintance with the subject in all its bearings. Not so in Greek 
or Latin. At the point in Sanscrit where our labours end, at that 
point in the others do our real labours begin ; and the young 
scholar, however versed in the declension of noons and conjugation 
of verbs, finds, when he enters upon the syntax of these two lan- 
guages, tl^it he has hardly passed the threshold of his studies. It 
is in the syntax of Greek and Latin that the true test of scholar- 
ship lies. It is here that an almost interminable field of inquiry- 
opens before the grammarian, and difficulties assail the student, 
demanding, for their complete mastery, a more than ordinary de- 
gree of mental application and capacity. In Sanscrit, on the other 
hand, the subject of syntax is reducible to a few plain rules, and 
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might almost be merged in that of compound words. The almost 
entire absence of prepositions in government with nouns removes 
one fertile source of difficulty ; and such is the extraordinary pre- 
valence of compounds, that the student who has acquired a thorough 
insight into their formation has little else to learn, and the writer 
who has properly expounded this portion of the grammar has 
already more than half completed his investigation into the laws 
which regulate syntactical combinations. We shall endeavour, in 
the present chapter, to collect together all the most useful rules 
for the connection and collocation of uncompounded words, pre- 
supposing, as we have done throughout, that the student is ac- 
quainted with the general principles of the subject before us. 
Much vagueness and uncertainty, however, may be expected to 
attach to the rules propounded, when it is remembered that San- 
scrit literature consists almost entirely of poetry, and that the laws 
of syntax are ever prone to yield to the necessities of metrical 
composition. 

Observe, in the present chapter on Syntax, that the subject may 
be made as clear as possible, each word will be separated from 
the next, and vowels will not be allowed to coalesce, although such 
coalition be required by the laws of combination. Whenever com- 
pounds are introduced into the examples, a dot, placed imdemeath^ 
will mark the division of the words. The examples have been, 
in general, selected from the Hitopadesha, or the Mahabharata^ 
with the view of serving as an easy delectus, in which the beginner 
may exercise himself before passing to continuous translation. 

CONCORD OP THE VERB WITH THE NOMINATIVE CASE. 

172. The verb must agree with the nominative case in number 
and person, as in the following examples: ^^VC9T%9 "I must 
perform ;'' j^ ^I^^ft[» " do thou attend '' ; ^ T^^Jlfif, " he gives "; 
iKX^ f^, " we two say ''; iliiftin ^15:, " the pigeons said ''; xmt «Rfr 
^iP'TJt^ '*the king and minister went": ^n^ ^'jplf flmn, "as 
long as the moon and sun remain "; ^^ finnnt> ** do you two re- 
flect"; ipm ^rpmr, "do ye come"; m^^M pir^> "good men are 
honoured"; infir ^n^, "the wind blows"; is^lrfw ^9^PP» "the 
mooi^ rises"; ¥j£fA 5«^, "the flower blossoms." 
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a. When a participle takes the place of the verb» it must agree 
with the nominative in number and gender ; as, ^ ifiK, " he went'"; 
m IHT, " she went "; "SfFftr^ T^mif^, " the two women spoke ''; HUT 
fm, '* the king was killed "; fmn i rn ftwiftf > " the bonds were cut" 

5. Sometimes, when it is placed between two or more nominative cases, it agrees 
with one only ; as, ^^T|(t HWHwr "jpra* " 1"8 wife and son were awakened." 

c. Very often the copula, or verb which connects the subject 
with the predicate, is omitted ; when, if an adjective stand in 
the place of the verb, it will follow the rules of concord in gender 
and number; as, v«f $^4> ''wealth is difficult of attainment"; 
'Wrat ^arrfltf» " we two have finished eating." But if a substantive 
stand in the place of the verb, no concord of gender or number 
need take place ; as, ^r^q^ iv^ ^rni^» *' successes are the road to 
misfortunes." 

CONCORD OF THE ADJECTIVE WITH THE SUBSTANTIVE. 

173. An adjective, participle, or adjective pronoun, qualifying a 
substantive, when not compounded with it, must agree with the 
substantive in gender, number, and case ; as, ^ht^: 5^^, " a good 
man "; inf^ j:?^, " great pain "; ^!Th| fVif^ Tli^* " in these before- 
mentioned countries "; ^iftfij ftnnfinij " three friends." 

CONCORD OF THE RELATIVE WITH THE ANTECEDENT. 

174 The Relative must agree with the antecedent noun in 
gender, number, and person ; but, in Sanscrit, the relative pronoun 
almost invariably precedes the noun to which it refers, and this 
noun is then put in the same case with the relative, and the pro- 
noun ^ generally follows in the latter clause of the sentence ; as, 
11^ iTOR ^f^t H 'l^wn^f " of whatever man there is intellect, he is 
strong." The noun referred to by the relative may also be joined 
with h: , as, iT^ lyftft ?r ifd ^^T'lT^; or may be omitted altogether, 
as, ^ vf)f9T# TTi^ v;^^f " What you have promised, that abide by"; 

^niT^ ^nwnftf ^rrfifHTftr ^ (^iftjfi?:, understood) f^ff^nrr totowt, " By 

those (birds) whose young ones were devoured, an inquiry was set 
on foot." 

a. The Relative sometimes stands alone, an antecedent noun or 
pronoun being understood, from which it takes its gender and num- 



SYNTAX OF SUBSTANTIVES. 181 

ber; as, inftBT ^^^m^ (iTPHU;^ understood) irw ftnNr IR^mt, **thete 
is not a happier (than that man) of whom there is conversation 
with a friend ''; v^ ftt ^ft IT ^J^Tflr, " What is the use of wealth (to 
him) who does not give ?'^ 

6. Sometimes, though rarely, the antecedent noun precedes the 
relative in the natural order ; as, iTtiT wh 1^ *f%T •! fp^t "She 
is not a wife in whom the husband does not take pleasure/' 

c. HT^ and ^TRiT stand to each other in the relation of demon- 
strative and relative ; as, ijnftr HW iflxTO N4^r«f WT^rftr trwnin 
^Ti'^TnqrfVr, ** As many products as belong to that island, so many 
are to be brought to us/' 

dp Similarly, irvpft and ^qif^; as, iTTT^ ''|^ HT^ IHw ^vfVnnnR> 
" As the event occurred, so they related it to him/' 

SYNTAX OF SUBSTANTIVES. 

Under this head it is proposed to explain the construction of 
substantives, without reference to their connection with particular 
adjectives, verbs, or participles ; and for this purpose it will be 
desirable to exhibit examples under each case. 

Nominative Case. 

A substantive simply and absolutely expressed must be placed 
in the nominative case; as, GgilJH^Vo "the Hitopadesha "; H%j(Pi|, 
** the poem of Bhatti.'' 

a. Two nominative cases in different numbers may be placed 
in apposition to each other ; as, 7?9Tf«T ^P^Tt '* grass as a bed." 

Accmative Case. 

b. Substantives are not found in the accusative, unconnected 
with verbs or participles, except as expressing duration of time or 
space. See r. 180. 181. 

Instrumental Case. 

175. This case yields a variety of senses. The most usual is 
that of the instrument or means by which any thing is done ; asi 
mn (^)» " by me it was said '^; 'qr^ (^^^ ^Winn). " by the fowler 
a snare was laid "; ^^pR^, *' by the study of the Vedas "; 
^Snr^m, " with one's own eye." 

a. It also has the force of " with " in expressing other col- 
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lateral ideas ; as» WQJNnil! ^RiT» ** vying with the strong ''; ffA9 
lErRlTW:» "conversation with a friend "; irgfir; ^nivn4f ** equality with 
beasts '*; ftg^^ WbJt3iir» " with the knowledge of (his) father "; espe- 
cially when accompaniment is intended; as, l^n^ ^pp» ''the 
master with his pupil.'^ 

6, The other senses yielded by this case are " through,"" " by 
reason of"; as, mtn> "through compassion ""; Thf VM4J^«I> **on 
account of that transgression."' 

c. "According to," "by"'; as, fM^ifT, "according to rule"; 
«W ^mrihr^ "according to my opinion"; irnirr» "by birth." 

d. The " manner " in which any thing is done, as denoted in 
English by the adverbial affix ty, or by the prepositions in, at; 
as, H| jl^ , "in abundance"; M^dhir> "virtuously"; ^Ft^at^, "at 
pleasure"; ^[ihT* "at ease"; ^vk^ ftrftRT* **in this way"; n^wr 
#^ (ftfRnn), "they both dwell together in great intimacy"; 
(^* ' ^8.^rtirH ^rfim^) iNrh, " a king surpasses all beings in glory "; 
H^m (fT ^dM), " such a deed must not even be imagined in the 
mind "; HT^if^C^, " in human form." 

e. Substantives expressive of " want," " need," may be joined 
with the instrumental of the thing wanted ; as, ^^qrt^T ^ IT^hnl, 
" there is no occasion for inquiry "; irUT ^T^l^ 'H initinf , " there is 
no need of me as a servant "; '5%if liflft, " there is use for a straw." 

/ The price for which any thing is done may be in the instrumental; as, 
'q^rfiv: ^U^ (^nfif ^I^i4)» " for five pnianas he becomes a slave"; ^IjfH^ ^[%T. 
(^Bir^), "they fight for great rewards." Similarly, IH^QnTfljqFT^;^^ (irfk •! 
^M())), " fortune is not obtained at the price of the sacrifice of life/' 

g. So, also, difiPerence between two things; as, |^1|T ^9^^ ^ ^^W^ ^Hilt, 
^' there is great difference between you and the ocean.** 

h. The English expression " under the idea that " is expressed by the inst. case 
of the substantive vf^ ; as, mU^Jfll, ** under the idea that he was a tiger." 

Double Instrumental, 
f. Sometimes when two substantives come together, expressing parts of a common 
idea, they are both placed in the instrumental, instead of one in the genitive ; as, 
4«h3* H*^ ^TF^n^y "an odour is emitted by the bakul-plantsby their flowers'* (for 
4^M1 y«^). Sunilarly^ Tfjir VHSn^niPmr ^«IT5f9^ ^n?Jifh[%:, "he caused 
her to revive by her attendants by sandal- water." 
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Dative Case, 

176. This case is of very limited applicability, and its func- 
tions, irrespectively of the influence of verbs, are restricted to 
the expression of the object, motive, or cause for which any thing 
is done, or the result to which any act tends ; as, Viw/ti^jit, 
"for self-aggrandizement"; «lMij4^^lil^» "for the counteraction 
of calamity ''; ^^ ^ ^|T^ ^ 1lfinnr^> " arms and books (lead) to 
renown." When, as in the last example, the result or end to 
which any thing leads is denoted by this case, the verb is seldom 
expressed, but appears to be involved in the case itself. The 
following are other examples, irt ^IT^ PlM.llniN «ijlf infftl ^pi^t 
*' where there is admixture of poison, then even nectar (leads) to 
death "; 7q^ f#nrt irit^ini "T ^1^, " advice to fools (leads) to 
irritation, not to conciliation ; ^ET ^JJMRii^ H^TH HWhm^ «T IM^, 
'" that old husband was not to her liking." 

a. It will be seen hereafter that certain verbs of ^'giving" and ^^ relating," govern 
the dative. Substantives derived from such verbs exercise a similar influence ; as, 
W^iT^ ^r4, ^'the giving to another*'; ^RV^ 'W^^f ''the telling to another." 

h* Words expressive of salutation or reverence are joined with the dative ; as, 
T^^fHT «nn, " reverence to Ganesha"; tt^|^ ^^ '' health to thee." 

Ablative Case. 

177. The proper force of the ablative case is expressed by 
" from "; as, t^HXA^ (iJNr: IWWftr), *' from avarice anger arises "; 
ftl^ ^Wt, **fia.lling from a mountain"; ^nTFrt 5^rr?^» "from the 
mouth of the spies." 

a. Hence this case passes to the expression of various cor- 
relative ideas ; as, ^mfltn^ filftn^, ** a portion of (from) their food "; 
and like the instrumental it very commonly signifies " by reason 
of," "in consequence of"; as, ih^Hjmiul iWTl^, "on account of 
the slaughter of cows and men ": HH^I^M^^I ' ^ (^^ ftn^)» " he 
blames his son for entering inopportunely"; ^fijMMIi^, " through fear 
of punishment "*'; im^iwj^Ml^^ i " by reason of my good fortune." 

6. " According to "; as, nfmj^l^fllll^, " according to the advice 
of the minister." Abstract nouns in ?! are often foimd in this 
case to express some of these ideas ; as, «l«i^fVilfl«l^1lifiq^» " by 
reason of the unsteadiness of his mind." Especially in the 
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writings of commentators; as, ^re^pnUTPITI^, "according to what 
will be said hereafter." 

c. It also expresses " through the means "' or ** instrumentality 
of"; as, 9|J|lc$l^ ^Tnn}nr:> ** caught in the toils through the instru- 
mentality of the jackall "; if ihuMMropHl^ (^iqi^. ^nfrU^ ^), '* the 
alleviation of disease is not effected by the mere knowledge of 
the medicine." 

d. The "manner" in which any thing is done, is occasionally expressed by the 
aUative; as, nwn^,. ''with diligence"; "^[^n^, "forcibly"; ffT^^nr, "with 
wonder"; IT^T^ '9V^9 '^tearing up by the roots"; or by the ablative afl&x 
TO; aa, ^Ni^nn, "at one's own pleasore" (cf. p. 162. a.). 

e. This case also denotes "after"; as, ^ l Oi^ftiW I d , " after separation ^m the 
body "; 4JW^linm«IIHIH^> ** after the imprisonment of the Chief"; n^ VMIif^Iri , 
U since his arrival.*' 

/. In reference to time, ** within "; as, Pi|im|l^, " within three fortnights." 
g. Nomis repressive of fear are joined with the ablative of the thing feared ; as, 
ij^ Vf^, "fear of death"; ^Nirt hA, " fear of robbeis." 

Genitive Case. 

178. This and the locative case are of the most extensive ap- 
plication, and are often employed, in a vague and indeterminate 
manner, to express relations properly belonging to the other cases. 

The true force of the genitive is equivalent to " of," and this 
case appears most frequently when two substantives are to be con- 
nected, so as to present one idea ; as, f^ni^ TTsf, " the speech of 
a friend '"; >HlT •fP^t ^ ^S^' " ^^ ^®®^ ornament of a woman is 
her husband "; i{ "iTGW ^ ^Pfft ^Wl^ J W^W> ** man is not the 
slave of man; but the slave of wealth." 

a. Possession is frequently expressed by the genitive case alone, 
without a verb ; as, irit: ^iwnni^ WW ^B^ ^TRT inrt, " all riches 
belong to him who has a contented mind ''; V^sl^ iTW ffi(j( HP4r» 
** happy am I in possessing such a wife/' 

A. It often, however, has the force of ** to," and is very gene- 
rally used to supply the place of the dative ; as, nngrr Winnft «HhrT:, 
** one's own life is dear to one's self "; if iJiilH^V^ ^^IWM4M IfWflPr, 
''a hundred yojanas is not far to one borne away by thirst (oC 
gain)"; fi TXW^mm^ nflffif*, " what is unknown to the wise"? f^ 
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^r^<l^ 11411(1^01 U^fhr:! *' what does a lamp show to a blind man" ? 
fH ^^l ^ni^ JJ^., " what offence have I committed towards the 
king '"? ftp^ W^\ ^nwrti ^^ W^, " what can this man do to us ?" 
c. And not unfrequently of "in" or "on"; as, ^phirt "PTiBT^, 
" confidence in women "; jr >NTMfli4» ** dependence on me." 

d. It is even equivalent occasionally to "from " or "by/* as usually expressed by 
the ablative or instrumental; as, tf ^C^qrf^ ("T^nnt JJ^^Iri)» " one ought not to 
accept a present from any one"; W(in«ji (^^t ?rr3^)> " tbe wood is to be abandoned 
by us"; ;ff ipift ITW nf^lft tf IWrftir ftTSTt, "be is blessed from whom sup- 
pliants do not depart in disappointment." 

e. Difference between two things is expressed by this case ; as, j)iq d<4«||4ftt. ^^ 
ysn^ " there is great difference between the master and the servant." Cf. p. 182. g. 

Locative Case. 

179. The locative, like the genitive, expresses the most diversi- 
fied relations, and frequently usurps the functions of the other 
cases. Properly, it has the force of '* in," " on," or " at," as ex- 
pressive of many collateral and analogous ideas ; thus, n^V, " in the 
night "; liT^, '* in the village "; ^, ** on the back "; wft? ft^BTm:, 
** confidence in you "; 1^7^^ ^fr, ** rain on desert ground "; 
l|V|H<|^H||4|K "at the first desire of eating"; J^Pur^ ^ftnft J^t, "a 
tree planted in the earth." 

a. Hence it passes into the sense ** towards "; as, yffd ^rft ^ ft% 
^, " leniency towards an enemy as well as a friend "; ^rfjglt^ ^, 
"compassion towards all creatures"; ^^r^ ^STf^nn^ "upright to- 
wards friends "; ^^ri.^lfl^ fr?^ erf, " a hundred good offices are 
thrown away upon the wicked." 

b. Words signifying " cause," " motive," or " need," are joined with the locative ; 
as, ^R^ 1^:, « the cause of his modesty"; V[m<Jjlft|. f^i^ H^I^T^ fW*, 
"your speech was the cause of the war between the two princes"; IH^HilHN*; 
'^[fH^ 4M^ r^ri^ l t , '^the absence of a suitor is the cause of a woman's chastity"*; 
4^j|i|4|t f^ If 1^4 H) " what need of a boat." Also, words signifying employment 
or occupation; as, ^^|9|f^ ITffWty ''engaging in the acquisition of we^dth." 
Words derived from the root yt^ usually require the locative ; as, i|i| TJiQ^^IlTm 
^114^112 , " I am of service in preserving the kingdom." 

c. This case may yield other senses equivalent to "by Reason of," "for," -&c. ; as, 
^ ftt^f "through my feults"; ^TO M<.<lgimiH IRgfhl^,." a spy is for the 

B B 
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sake of examining the territory of one's enemies "; ^ in^«4 , " this is the time 
for battle"; iTWn^ ^rgTPT:, "aflFection for her"; ^1?^ WiTPpt:, "disregard for 
advice "; ^ f^nfTT WS^ TS^, " what anxiety about dying in battle?" 

d. It is also used in giving the meaning of a root ; as, l^ 9MI^H> " ^^ root 
grah is in taking^* i.e. conveys the idea of " taking,** 
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180. When reference is made to any particular division of 
time, the instrumental case is usually required; as, firfii^ ^, 
"in three years''; iTTSf^prfk^ HT^, "in twelve months''; fl|^, "in 
an instant"; firon ^R#T, "in how long time".^ ^I^i^, "in 
hundreds of years "; c|iicj& Mill 1 4)111, " in process of time." 

a. When, to duration of time, the accusative case is generally 
used ; as, ^^^jHcj^ , " for a long time "; ^ irnt, " for one month "; 
rft »rr^, " for two months "; ^%^, " for a hundred years "; ^^rrerifh 
iRin:, " to all eternity." The instrumental, however, is sometimes 
used in this sense also; as, irT<?3jrP»T^ ^^ ^TfijnRt ^5^, "having 
traded for twelve years "; ^iPflil^i n^^ll;, " for a few days." 

b. When any particular period or epoch is referred to, the 
locative may be employed ; as, ^tMHye; flf^, " on a certain day "; 
inift f^^, " on the third day ;" or sometimes the accusative ; as, 

'rt trf^ 1^ jf(v. nPnjftr w 5^* frt ^crftr ot^t ^nft CTt» " on the night 

when the ambassadors entered the city, on that night a dream 
was seen by Bharata." 

NOUNS OF PLACE AND DISTANCE. 

181. Nouns expressive of distance between two places (according 
to Carey) may be in the nominative ; as, ^jrair: Tjrf Hcfp: ¥^H^\^\A^, 
" Krishna is a hundred Kos from Somanath." Space may also be 
expressed by the accusative ; as, iftjj firft:, " a hill for a Kos "; or 
by the instrumental ; as, TJt^ TPTT, " having gone for a Kos." 
The place in which any thing is done may be in the locative ; as, 
ft^, " in Vidarbha." 

SYNTAX OF ADJECTIVES. 

Accusative after the Adjective, 

182. The only adjectives governing an accusative are those 
formed from desiderative bases; as, M'J^ ftntfiTj:* "desirous of 
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going home "; 511? "vnfh^, " desirous of obtaining a son "; xsmA 
^ffW** " desirous of seeing the king." 

Instrumental after the Adjective. 

a. Adjectives or participles used adjectively, expressive of 
want or possession, require this case ; as, ^9^ ^^TSf " destitute of 
wealth''; ^ilft ^R«n^, "possessed of riches"; ^Tft?DT |(;SV ^7:, 
" a jar full of water." 

6. So also of " likeness " or ** equality "; as, ^1^ ^l?l{ft ^Jt^ •? 
^jft ff Hfr^iTfir, " there has never been, nor will there ever be, any 
one like him in this world "; mr^fTIT ^ ilrt» ** a crime equal to 
that of killing a Brahman "; in^ W^ "^f^, " a wife as dear as life "; 
ilir<;i!)«i 5^^, "equal to the sun." These are also joined with a 
genitive. 

Genitive afttr the jidjective. 

183. Adjectives signifying " dear to," or the reverse, are joined 
with the genitive; as, ^jfrt ftnn> "dear to kings"; vrwti; ^Hf f 
flTTr:, "husbands are dear to women"; it ^sftsn^ ^ijhin^ vfirn> 
" women dislike nobody "; ituft ^T^ ivf^i^rart, " he is detestable to 
his ministers." 

a. Adjectives expressive of equality often require this case as 
well as the instrumental; thus, TrfF^ ^BCH* ''equal to all"; yr^ 
'%r^^^., "like him"; ^^R?rW 'BW* "like the moon"; if TTR ^p^: 
<inSRi " nobody is equal to him." 

b. So also other adjectives; as, m()M^)IS ^IM ^RR2 *I^> ''giving advice to 
others is easy to all men"; ^IHMI^ Tf^lW:, ^^ worthy of happiness"; tPw: 
^jq^frft, ^^ capable of toil." 

Locative after the Adjective, 

184. Adjectives or participles used adjectively, expressive of 
" power " or " ability," are joined with this case ; as, ^tttlf^ IJin 
WigT:» " horses able for the journey "; n^fir ]^r#^ '^pft THSfT, " a king 
who is a match for a great enemy ''; ^l^rw 'J^JRS^ ^(nw '|^«H)|^, 
" unable to build a house, but able to .demolish one." 

a. So also other adjectives; as, 9^t!| Ji^P^* ^^ skilled in aims"; W^t^ JHW** 
*'^tnse in trifles"; J9(f^ IRT^ ftRlRt ^ ^QTRfty ^' is your master attached or 
adverse to you ? " i|fl«firN4 1*^!^ > ^' neglectful of his dependants." 
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SYNTAX OF THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE DEGREE. 

185. Adjectives in the comparative degree require the ablative 
case ; as, ^nsft irr^twft'ftl 'rt^rt^, ** a wife dearer even than one's 
life"; ^IJwfrriT pna: W^ff ^ ^froS, "there is no pleasanter 
touch in this world than the touch of a son "; ^ItTTH IHTITSPDr ^rtTti 
" the protection of one's subjects is better than aggrandizement "; 
•f 'nft JlftrniR: jnit^ ^erftcr, " there is not a more wretched man 
than I"; ?rf^ ir^^^T^hrtt, '' mind is more powerful than strength." 

a. Sometimes they govern the instrumental; as, in$: finniT:^ 
*' dearer than life "; i^ ^ftcT ^rn ^Rftar^ ^<>mh ( J4|h(| I ^, " there is 
nobody upon earth more unfortunate than I.'' 

b. When it is intended to express ''the better of two things" the genitiye may be 
used ; as, WifTJ^ ^l^nftt ^ ^^ HJTITJ » " of these two countries which is the 
better?" 

c. The comparative, in Sanscrit, is often resolved into the 
expression ** better and not "; as, ^ IIIKJMHiqiJfl ^ J^ ^% "^lAfm 
W^l, "better abandon life than (literally, and not) engage in 
such an action '"; ^ ^W «IT3t "T ^ ^''^'P^ ^ ^I^ ^*^» ** ^* ^^ better 
that silence should be kept than a speech uttered which is untrue." 

d. The superlative degree is usually joined with the genitive ; 

as, Tnraft flri'^ ^tft 'ft^ ^fcn ^ra'"!^ i 5^ »r(hwrt ^ik ^: w$^ 

m:, "a Brahman is the best of all bipeds, a cow of quadrupeds, 
a Guru of venerable things, a son of things possessed of touch "; 
but sometimes with the locative; as, «?t^ ^Tc^^npn, "the most 
powerful of men "; and even with an ablative ; as, VPTRt ^ay? 
^rw'n ^Ij^llf^i^lfl^, " a store of grain is the best of all stores." 

e. Comparison is often expressed by an adjective in the positive 
degree, joined with a noun in the ablative case ; as, tfrftcT IR'mT 
^^Sq'^rT*!^^, " there is not a happier than he." 

/. Many words are in their nature comparative and require an ablative case, 
especially irt^ ^Rt, ^RT, ^RT^, ^J^'nC , ^Hl^, ^ IfffV^R, '^K^ ; as, ITB^T^RTf^ 
'^IfPT W*i4i^ ^ ''i^ '^ hetter not to touch mud than to wash it off"; ^ifc^tH. 
^W'rt. TOOTir > " poverty is less desirahle than death "; «& Iff "BniT^ ^IRT^ ^^T^ 
1^^, "who is able to rescue me, other than a friend?" fn <^^nT ^IH "^t* 
** what grief is greater than this?" if Wrilfi ^eni|^ PmI^MIiI f "one ought not to 
speak differently from what one has heard"; wmT^n? ^RR[T» "at another time 
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than the present "; «n^ «T W»(nr l<lilfll l (^ h4, ^' there is no cause of fear to man 
from any other quarter ih&a. from death"; 4\^H«V^K ^rfv4i» "more than a 
hundred yojanas"; 4l*ti)<^*ri; ^f^H l i^ fafaf^ ^nn, "intelligence of a lover is 
something less than a meeting/' 

gr. Numerals if used partitively may take the genitive; as, ^HBTRt ^M,^^illf)u» 
"a hundred thousand of the horses"; and, if comparatively, the ablative; as, 
fclcfl^lri "ftPPtf ^> " ft fine the double of that which is in dispute." 

SYNTAX OF PRONOUNS. 

186. The chief peculiarities in the syntax of pronouns have 
already been noticed in Chapter V., pp. 60 — 55. It remains to 
offer one or two remarks with reference more especially to the 
relative and interrogative. 

a. In the use of these pronouns a very peculiar attraction is often 
to be observed ; that is, when either a relative or interrogative 
pronoun has been used, and an indefinite pronoun would naturally 
be expected to follow, the relative or interrogative are repeated, 
as in the following examples: ift ^W^T (for ^R^qfrn^) >Tl^: ^iRTT, 
" whatever may be the disposition of whom (e. e. any one) "'; ir^ 
^Tf^ ip^, ** whatever is pleasing to any one ''; i^R ^ ^poi: ^f^, 
** whatever excellencies belong to any one '"; ir^ ^ ^p^> *' what- 
ever corresponds with any thing"'; 5|wt f% W^m, "^ui^tO^y ** what 
book is to be read by whom ? (i. e. by any one).''* 

187. The relative and interrogative are sometimes used together 
in an indefinite distributive sense ; as, infiT «inf»T fMnftr* " any 
friends whatever "; or more usually with f^ afiixed to the inter- 
rogative ; as, "in^ ^C^^fcTfi;^, " to any one whatever." 

a. The neuter of the interrogative is often joined with the 
instrumental to signify "what is the use of.^'' "there is no need 
of"; as, ^fftT ^ ^ tT V^'^ ^JTT^bT ftp^ 'HIWHI ^ T Hrl^'Pi^l ^T^, 
** of what use is scriptural knowledge (to one) who does not prac- 
tice virtue, of what use is a soul (to one) whose passions are not 
kept in subjection ?" f%i W W^ Tf^f " what business have you to 
make this inquiry?" 



* See, on this subject, Bopp's Comp. Gram. (Prof. Eastwick's Translation), 
vol. ii. p. 537. 
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. b. As already shewn (p. 166.)) ft relative pronoun is sometimes rendered unne- 
cessary by the use of the relative compound ; thus, f{J|j) ^O^^il^^A^^l^l '^ equi- 
valent to ipi^ irm^ ^rig%i; t i)«irH ffn^, "a dty whose palaces were sil- 
vered by the moon-beams." The relative, when followed by a pluperfect tense, 
may sometimes be expressed by the indeclinable participle; thus, f)^ ^I|f4 ^iWT, 
^^ a lion having killed a hunter," or *< a lion who had killed a hunter." 

SYNTAX OF VERBS. 

188. Nothing is more common in Sanscrit syntax than for the 
verb to be omitted altogether, or supplied from the context. 
This is more especially the case with the copula, or substantive 
verb ; thus, vj^ il<^,falill ^ ^IWf njfT H^,d^ I '^f^rplf IT^ ^n^ 
m^ "fifU^j^ T^> " as long as the gods have existed in Meru, as 
long as the Granges upon earth, as long as the sun and moon in 
the sky, so long have we (existed) in the fiamily of Brahmans ''; 
"^ftldt^ ^ITf^^» '' discrimination (is) wisdom."" 

Nominative, Oenitive, and Locative Absolute. 

189. These cases are used absolutely with participles. The no- 
minative is very rarely thus used ; as, ^^ ^ ^mprnn 'JpPRl^ wftif, 
" my friend having arrived, I am happy." The genitive more 
frequently ; as, ^nn^ VIMd^iflnU " calamities impending "; ^ipnrt 
ffUPOrt, "the men looking on." The locative very commonly; as, 
ilftMt^ ifNfir ift^r?fiT ^ wfiw^ ftfrJ yr:, " he living I live, he dying 
I die "; ll«|^mi4|i xrii, " the night being ended "; irafw ^MI^IHl\» 
" there being no other expedient." Sometimes the verb is omitted ; 
ss, it^kf " the danger (being) distant." When the passive parti- 
ciple is thus used absolutely with a noun in the locative case, the 
present participle of IR^^, " to be," is often redundantly added ; as, 
THTT ^ ^rfir, " it being so done." 

Hence it is evident that the genitive or locative absolute often 
takes the place of the particles, "when,"" while," "since," "although." 

Nominative Case after the Verb^ 

190. Verbs signifying " to be," " to become," " to appear," " to 



* The writer of these pages is indebted for this couplet to Mr. Seton Karr, of the 
Bengal Civil Service. It is in the mouth of all tlie Kidin Brahmans of Bengal, and 
is that on which they found their claim to precedence. 
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be called,"' or "to be esteemed,"' and other passive verbs used 
denominatively, may take a nominative after them ; as, TJlfT IVifnn^RC 
VlTK^f " let a king be the protector of his subjects '"; ^ ftfTPT^ 
irffimflr. '* she appears sorrowful "; iqn«i^sT9!^ irAmrAr, " the village 
appears like a desert ''; iQfifT i|9% ^lfW4Nll'» " a king is called Jus- 
tice "; ^(ft fVii)i4^9[n'4, "this (book) is called Hitopadesha."" 

Accusative Case after the Verb. 

191. Transitive verbs generally govern this case ; as, flri ^W% 
^:, "Brahma created the universe"'; ^GqT% f^flr ^^, "the 
woman gathers flowers "; ITTOI^ ifft 3^» " the dying man gave up 
the ghost "; n^ ^r^^, " one should avoid wine "; i^ irjf^, " speak 
the truth." 

a. So also verbs of " motion "; as, wSf^ llWf gftft, " the holy man 
goes to the place of pilgrimage "; iflK ^Hg^ ^T^ftr* " rivers run 
into the ocean "'; ^mflf ir^*, " he wanders over the earth."" 

h. Verbs of motion are not unfrequently used with substantives 
to supply the place of other verbs ; as, ^qrfv 'nfir, " he goes to 
fame "" for " he becomes famous""; lerifirni ^irf^, " he goes to equality"" 
for " he becomes equal."" 

c. The following are other examples : Vll||U|il ^^dAGly "he desires what is unat- 
tainable"; fVnfft P^HI^f! » "he should think on wisdom"; ^nVf wd^fw* ^^he 
mounts his horse "; ^VP^rfiOT ^fft^Tty " they began the business "; iiflM in ^1^, 
'* grieve not for the departed "; 4l3^<j&l4l0lMiMH. ^"^ftr , " he deserves the sovereignty 
of the universe "; ^^fW^fPRSlt ^[k, ** he Hes down in a cave of the mountain." 

d. There are certain verbs which take a redundant accusative case after them of 
a substantive derived from the same root; asy^fini ^f^» ''he swore an oath"; 
^TUfiT ^>"he dwells"; ^Jtlfk ^W, "he conducts himself"; ^ITIR ^^, «he 
speaks a speech"; r|^Ol tTT^, "he raises a cry " (cf. the Greek expressions \€y<» 
Xoyovj x^*P^ X'P^^' &c.). 

Doubh Accusative after the Verb. 

102. Verbs of ^^ asking" govern a double accusative; as, ^ '^ ^mi)') "he 
seeks a boon of the god "; ifff UHH lir&^> "he begs money from the king." 
Of *" speaking "; as, Jjm^ T^Rf^ ^urth^^, " he addressed a speech to the king.* 

a. Causal verbs; as, ^rf?rf^ W^iprfir ^» "he causes the guest to eat food"; 
Wt ^H^ l ft Tflt ^ flpJ* "Jf ca'ise yoii to know what is for your interest"; 
f^n4 ^^FT nmmilOl ^r^> "the Gum teaches hiB pupil the Vedas"; nf 1T^ 
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l^l^pifk, **he canses her to enter the honse"; M^l^u|)<;c|i Al l ^mn i H ^MWi} , 
^' he presented the king s son with fruits, flowers, and water ''; mn ^T^flT WrdxpTflf* 

she causes her son to sit on her lap " (literally ** her hip ") ; fInVT «Tt. «pl ^t|pnrfir> 

learning leads a man into the presence of a king/' 

b. The following are other examples : # IrtlTtrflR ^faPMOiy , " they inaugu- 
rated him general," more usually joined with an ace. and loc. ; "^ ^ftr ^T!lVfir» 
" she chooses a god for her hushand "; ^^r^tflOr 4^Hir«i 4IS||t1 , " she gathers 
hlossoms from the trees"; ilTtT UTff'tft^ ^^.^l^«i> "he sent them to the ahode of 
Yama" (Hades) ; ^^rf^mftr ^ ^J^ ftxT^TnTT ^ ^TTftlT, "his own acts lead 
a man to eminence or the reverse." 

Instrumental Case after the Verb. 

193. Any verb may be joined with the instrumental, to express the 
instrument, or cause, or manner of the action ; as, ^n| ^u ( ^ ^P^fir, 
" the flower fades by reason of the wind "; ^ff%: lA^f^, " he plays 
with dice "; ^*fH ^f^ ftf%nnifiT, " the cloud puts out the fire with 
its rain"'; ^inr «fNfir, " he lives happily." 

a. In this sense many causals take an instrumental ; as, nf f^nfT^ >j^9|l||HIII, 
^ he caused her to eat sweet-meats." 

b. After verbs of *' motum" this case is used in reference either to the vehicle by which, 
or the place on which, the motion takes place; as, TJ^ irnf?r> ^he goes in a 
chariot "; vi^ WPffd ''he goes on horse-baxik" ; iTpif^ Taxfir, " he goes on the 
road"; vs% ^nft «fl«MI» "he navigated the ocean in a boat,** Similarly, 
^Rn^ «ni%t 9r$<^9 ^ tears flowed through the eyes." 

c. After verbs of " carrying" ^^ placing" ^c, it is used in reference to the place 
on which any thing is carried or placed : as, ^^fff tAl T^nt^ ^he bears faggots 
en his Iiead**; ^RR 44||^#| ^Rl^, 'Hhe dog is borne on the shotdders** «| is 
found with this case in the sense of placing; as, f^|l3ffT ^^ ^ncdlf* ''he placed 
his son on his head." The following are other examples: f^lft^ j;<j^rtl n^> 
^Hhe master ^oe« in company toith the pupil"; 4|«^ 441141^ lf«^rf>n, ** he consulted 
with his mimsters." fiut in this sense ^ is usually placed after it. )T^ ^Tpi^in 
^' j^^fri 9 " the husband meets the wife "; ^hrtiHTfir T!4 1^ 9 " he harnesses the 
horses to the chariot; ^^ f^q^iii), ^he w separated from the body," more usu- 
ally with the ablative. ^Ul^ ^S^f^* ** he fights his enemies," or !^ni^ TT^. 

d. Verbs of '^ boasting**; as, f^Tinn ftRW^* "you boast of your learning"; 
^iblf WfPXl W^> "yo^ 9^ *w the fame of others." Of ** swearing** ; as, 
Ifnr 5^^, "he sux)re by his bow." 
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€. Verbs of ^^ buying" and ^* selling" take the instrumental of the pripe; as, 
^^ll^ ^rftt g^&TOP^ Vik sJIkjIn ^rfil^> "^y one wise man even for thousands of 
fook"; int ^B?IW T^ fT^SWft» " he sells his house for a thousand cows/' 

Dative after the Verb, 
194. All verbs in which a sense o( imparting or communicating 
any thing to any object is inherent, may take an accusative of the 
thing imparted, and a dative of the object to which it is imparted. 
(Frequently, however, they take a genitive or even a locative of 
the object). j^rR *fl<<*IH^ ^^ifir, " he gives sweetmeats to his son "; 
f%in^ it irftf^pftfif , " he promises a cow to the Brahman "; ^"sr^^ro 
V5t VR^rfir, **he owes money to Devadatta "; flpqt IT^ U PriM^^I , 
** consign th^ maiden to him," more usually with the locative. 
The following are other examples of the dative ; h^ H^HI^II^ h*^ ' ^ 
it^t:, " he sets his mind on their destruction "; tttTR 'Tfil' •^^j ** he 
set his mind on departure," or with the locative. yf\^ i!^ ^^, 
"that is pleasing to me"; f^[r^i»r: JlcDft^lP^I in^, "I will declare this 
to my pupils"; ^ TT^ f^l^lM^fH, "he makes knonm all to the 
king," these are also joined with the genitive of the person. 
^^flHN chdmii, " he is rendered fit for immortality "; HH^ iR ^VR, 
" he has the power to kill me "; irr^ ing^' ^vm HM-*l1<Hi^ , " he incited 
them to the murder of their mother "; J^s^[^ '^ixriir, " he is angrt/ 
with his son." 

Ablative after the Verb. 
195. All verbs may take an ablative of the object from which 
any thing proceeds, or arises, or is produced ; as, >in[^!h( ^f^TTi^ ^> 
" the leaf falls from the tree "; ^fu^ ^SRfir iIT^rni;^, " blood flows from 
the body "; ^l^HI^ ^f^rrftr, " he rises from his seat "; ^jfrMlldri: ^sftT 
^i^ ^rar^^^acfir, ** from the lump of clay the artist makes whatever 
he wishes "" (p. 152. a.); fVfTqT^ Hlfir MNriK " from education a per- 
son attains capacity "; ftrlmw •PT^, " he went out from the city." 
a. Verbs of '* fearing'''' may be joined with the ablative ; as, 
^FTTg^ ^ inn ^?ft^ f^i^fft 'HIT ^«Jrilf|^, " a good man does not fear death 
so much as falsehood "; ^i^\^ Tftr^ WU{^f " the whole world stands 
in awe of punishment." 

b. The following are other examples : irraT^^ER^I^flT» " he descends from the 
palace"; f^f^^ ^Jjl^ ^^ririK, ** Vishnu descended from heaven"; c|iH«li.^^H 
^*IJfT^ ^R?rn?rf?r, '''he takes o/f (causes to descend) the golden bracelet from his 

C C 
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body"; fif^ilTt xnHTH* "he cecLsesfrcm wickedness*'; ^f^HTf^ ftroOTj "he hfl off 
speaking"; ^KM\ ftlilt ^0^ ^^ ^nftft^, "a virtuous son saves his father 
fiom hell"; ^mi)M,^^V I il^ ^im'^ vrrifivllf)) ^4ruth is superior to a thousand 
sacrifices "; ^rf^irnr H^mrfir) " he neglects his own interest." 

Oenitive after the Verb, 

196. The genitive, in Sanscrit, is constantly interchangeable with 
the dative, locative, or even accusative.* It is more especially, 
however, used to supply the place of the first of these cases, so 
that almost all verbs may take a genitive as well as dative of the 
object to which any thing is imparted. For example, <fVi^ V^ 
^^rfw, " he gives money to the poor." It may be used for the 
locative after verbs of ** consigning ""; as, ftT%^ 'W ^TO^t^fir, " he 
deposits a pledge with me "': or, of ** trusting "; as, 7{ ^cf^ST^ wNtt 
'^R^infir, ** nobody puts trust in women "; and for the accusative, in 
examples sueli as, irf^qffinnfiT Jt^nfif VNlDiT ^f^vfU " unexpected ills 
come upon corporeal beings." 

£L, Other examples are : V^fHill^ WWT4i ^s^PHl ^«FT ^iftr W&T, " teU us 
who are ignorant of it, whose wife you are X* ^^ (for l|(9rnr) f^Hlfif VlP^ciii:, 
'of whom are the righteous afraid^* IJ^ W^lHR uTri^tlvflfl "H Tf^ ^IH^Ifir <Clli^> 
''one should not give to one what one promises to another,"; ^if tf ^HU^fif, 
" he does not hear me" (cf. the Greek usage) ; J(f{ "^^^ , ** remember me" or with 
the accusative. ^VWNi W^l IH^fk, ''death overcomes us"; i|(j«|^ 7{ riuifrt 
4ilJllt|{, ** fire is not satisfied with fuel"; iNt "^^^QK > ^forgive them.* 



»» 



Locative after the Verb. 

197. This case is very widely applicable, but, as elsewhere re- 
marked, is frequently interchangeable with the dative and genitive. 
The first sense of the locative requires that it should be , united 
with verbs, in reference only to the place or time in which any 
thing is done ; as, "q^ Jj^frf, ** he sinks in the mud "; ^ ^raf7, ** he 
dwells in the city "; ^sm ^t^ finrfir* " he stands in the front of the 
fight "; l^iin^ii lRrj^> ** at sun-rise he awakes." But the transi- 
tion from the place to the object, or recipient of any action, is 



* This vague use of the genitive to express various relations prevails also in 
early Greek." 



SYNTAX OF VERBS. 195 

natural, and hence it is that verbs are found with the locative of 
the object to which any thing is imparted or communicated, as in 
the following examples : m ini^ ^^'it V^, ** bestow not money on 
the mighty"; dPfH^ ^RTiIMt ftfftj^nftr, "I intrust my afl&irs to 
him "; ^ ^^^^^ iFTR^Wflr, *' he consigns a ring to his son "; "q^ 
'irf"^ ^sppRTfir TTi^T?^* " he intrusts the burthen of the kingdom to a 
capable minister "; id ^ ftf?{«ni^, " one should place (bury) a dead 
man in the ground "; wf 'nft l^Vlfif, " he appUes his mind to virtue." 
In this sense tb is used ; as, "^ ^«Vfii^ ^Rlidf^> " he placed the wood 
on his back "; iffil ^ ^vdffT, " he applies his mind to sin." 

a. When IJT, ** to give," is used for " to put," it follows the same analogy ; as, 
ir^rysaniJ^^ ^» ^^P^t your hand on the end of its tail;'* )9TI!^ TT^ ^, 
^^ he placed his foot on a heap of ashes." Similarly, ^4s|l^^ ^ETift^f^, ^'he was 
held hy the skirt of his garment." So also verhs of " seizing," " striking," 
^i$5 Jj^lOl or ^T^l^, "he seizes or drags him by the hair"; 7|^ IT^xfir, 
^' he strikes a sleeping man." 

b. Other examples are, 7^ invf^ ^fl^» '^ he is engaged in a very severe 
penance"; l|i^^|ufu ^\ ^Bqra^ wj, "do not btisy yourself about other people's 
aflFairs"; ff^^ ft^^r), ** he la addicted to objects of sense "; ^B^^^fNri^ ^511^, 
" he deUghts in the good of all the world"; dTllPM^iFl. fH^i^f) j '^he is appointed 
to the command of the fort "; '^ T*H^ ^Tft. rH^tH^fil, ^' he yokes two bulls to 
the pole"; IIhIMKI ^fHpMM ^> ^^ anoint me to the generalship"; innl' 
VIM/H^^ > " he drives to suppress evil-doers." 

c. rf nfvi^ ^9l|^ '^T^cpv ^^, ^' such language is not suited to a person like me "; 
TI>Ji# Tirfiy H^SiJ^, "sovereignty is suited to you"; "VTO^ TUnftTjlTT, "be re- 
clined on a seat"; ^iqm ^nTC^> "«^ thou on a cushion"; ^jf^ r^mr^ffl, 
"he confides in his enemies"; ^|.iUlflt "WfiT* ^' it falls at his feet"; M^fil ''IT^Hj 
" it rolls at the feet." 

Change of Case after the same Verb. 

198. This sometimes occurs; as, fl^g^ VffXTTHr ^^ift ^ H I HH^S i : ^ 
vM^^^riU " Vidhura and Kunti announced every thing, the one to Dhritarashtra, 
the other to Gandhari" (Astrashiksha 84. Ed. Prof. Johnson), where the same 
verb governs a dative and genitive. Similarly, in the Mitralabha (p. 10.), inf^put 
franrt «T ^ift^: i^ ^» "confidence is not to be placed in homed animal»-or 



women." 
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SYNTAX OF PASSIVE VERBS. 

199. The prevalenceipf a passive construction is the most re- 
markable feature in the syntax of this language. Passive verbs 
are joined with the agent, instrument, or cause, in the instrumental 
case,* and agree with the object in number and person ; as, m'iiH 
X^ 7^^, ** the dust is raised by the wind "; iliT ^|^$«m(iu fl%JI/j|i4|fii, 
" let all things be prepared by him "; ^3^ ^Tftn^^^WtrfNiT, " the 
sun was concealed by arrows." But the passive participle, as 
elsewhere observed, usually takes the place of the past tenses of 
the passive verb, and agrees with the object in gender as well as 
number ; as, ^<4l(Vj ^TI^iftfiT ^^TftjOT, " (their) eyes were suffused with 
tears "; jt^ ^ (l^ being understood), " it was said by him." This 
is the favourite construction of Sanscrit prose composition, and the 
love for this idiom is very remarkably displayed in such phrases 
as the following : j:?!^ J|M|i), ** he is gone to by misery," for ^ 
TTWfw; and WTTRnrf ^%f > "let it be come by your majesty," for 
VHMj ^ ; and again, ^RJflft^ ^CT^ ^jfHnrt, " let it be remained 
by us in one spot," for " let us remain in one spot "; ^ in^ ^ 
^ J|U|dt> ** by whatever road it is desired, by that let it be gone." 

a. Active or causal verbs, which take a double accusative, will retain one accusative 
when constructed passively ; but the other accusative passes into a nominative case : 
thus, instead of ;9 >n M^^'MlOu T^T^» "he addressed me in harsh words," may be 
written ^ ^y^ Mi^milU TIK, "by him I was addressed in harsh words." 

SYNTAX OF THE INFINITIVE. 

200. The student mjast guard against supposing that the infini- 
tive, in Sanscrit, may be used with the same latitude as in other 
languages. Its use is very limited, corresponding rather to that 
of the Latin supinesy as, indeed, its termination um may be sup- 
posed to indicate. And this restriction in the employment of a 
part of speech so important, might be expected to cripple very 
seriously the syntactical capabilities of the language, were it not 
that the power of compounding words abundantly compensates for 
any such deficiency. Let the student, therefore, accurately distin- 



* There are a few instances of the agent in the genitive case ; as, l(ll w?f 'qrtj 
" a crime committed by me," for '^^[ . 
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guish between the infinitive of Sanscrit, and the infinitive of the 
classical languages. In these latter we have this part of speech 
constantly made the subject 6f a proposition ; or, in other words, 
standing in the place of a nominative, and an accusative case often 
admissible before it. We have it also assuming different forms, 
to express present, past, or future time, and completeness or in- 
completeness in the progress of the action. The Sanscrit infini- 
tive, on the other hand, can never be made the subject or nomi- 
native case to a verb, admits of no accusative before it, and can 
only express indeterminate time and incomplete action. Wherever 
it occurs it must always be considered as the object, and never the 
subject, of some verb expressed or understood. And as the object 
of the verb, it may be regarded as equivalent to an indeclinable 
substantive, in which the force of two cases, an accusative and 
dative,* is inherent, and which differs from other substantives in 
its power of governing a case. Its use as a substantive with the 
force of the accusatwe case corresponds to one use of the Latin 
infinitive ; thus, m^ ^ ^^f^ ^^ifH, " I desire to hear all that," 
" id atidire cupio^'' where '^ft^ and audire are both equivalent to 
accusative cases, themselves also governing an accusative. Simi- 
larly, trf%[^ 'if^' " s^® began to weep "; and k^ %g?^^ ^n^, " he 
began to conquer the earth," where «i^^^M^ ^n^» "he began the 
conquest of the earth," would be equally correct. But the San- 
scrit infinitive appears most commonly in the character of a sub- 
stantive with the force of a dative case ; or, in other words, will 
be found in most instances to involve a sense which belongs espe- 
cially to the Sanscrit dative, viz. that of the end or purpose for 
which any thing is done, and which it would often be equally 
idiomatic to express by that case ; thus, S(rM«M«(^ hPhjcJ^ WT^sfw, 
" he comes to devour the young ones '"; ^Tf^^^ ^ifl^ %^ UlR^iUlfi^, " he 
sent an army to fight the enemy." In these cases it would be 
equally correct in Sanscrit to substitute for the infinitive the dative 
case of the verbal noun formed with the affix ana; thus, HTipyrv, 



* Bopp considers the termination of the infinitive to be the accusative of the affix 
TT, and it is certain that in the Vedas an irregular infinitive in "jf^ and ||% is found, 
which would seem to be the dative of the same affix. See Panini 3. 4. 9. 
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" for the eating ''; ^ftv^fR, " for the fighting "; and in Latin the 
infinitive could not be used at all, but either the supine, devoratumf 
pugnatum, or still more properly, the conjunction with the sub- 
junctive mood, " ut devoretr " ut pugnarent.''^ The following are 
other examples in which the infinitive has a dative force in ex- 
pressing the purpose of the action : m«|)4 V[T^ •TfN^ ^PWiT, ** he 
went to the river to drink water "; Kif w^P^ "it^ inRAfiT, ** he 
comes to cut asunder my bonds "; irf ITT^ ^R^ (^rftcT being under- 
stood), " he is able to rescue me "; m^iit^ ^^^^ HMMi ^S^» ** ^^ 
busied himself about collecting together the snares." 

a. The Sanscrit infinitive, therefore, rather deserves the name 
of a supine than an infinitive, and in its character of supine is 
susceptible of either an active or passive signification. In its 
passive character, however, like the Latin supine in u, it is joined 
with certain words only, the most usual being the passive verb 
Hrf» "to be able," and its derivatives; thus, iin(ft "ST %^ l(rvn)'> 
'^ the snare cannot be cut "; tf ^^fRPIT: TPflVT^ ii" ^ftWK, " those evils 
cannot be remedied." The following are other instances : «R^^ 
*'^A*i ^TTTW* "the shed was begun to be built"; tR^ ^fffirty 
^W^ "PrcftnTty "your honour has been selected to be inaugurated 
to the kingdom"; "V^f^ ic^, "it deserves to be done" (Naisha- 
diya, 5. 112.); ^l|pi[^ VhT^^ , "improper to be done" (cf. factu in- 
dignum and iroiciv aiaypov)- 

b. The root ^I^, '^ to deserve," when used in combination with an infinitive, is 

usually equivalent to an entreaty or respectful imperative ; as, V^T«T «ft ^^^I'f 
nr^flBr, ''deign (or simply * be pleased') to tell us our duties." It sometimes has 
the force of the Latin ddfet; as, «f m^^ iiTR^ w50T11'r ^V^flf, ''such a person 
as I ought not to address you"; «f ^ ^ftf^ijii ^|%f^, ''you ought not to 
bewail him." 

c. The infinitive is sometimes joined with the noun^lflf, ''desire," to forma 
kind of compound adjective, expressive of the " wish to do any thing," and the 
final m of the infinitive is then rejected; thusy'n^ainilt, -Tr» -'f, "desirous of 
seeing"; ^ ri^il^I » -TT* -4, " wishing to conquer." 

USE AND CONNEXION OF THE TENSES. 
201. PABSBirT TBxrsa. — This tense, besides its proper use, is 
frequently used for the future ; as, 9 Jl^lOl, ** whither shall I 
go .^" ilRfT Wt ^l^iirftf f " when shall I see thee ?" 



USE AND CONNEXION OF THE TENSES. 199 

a,' In narration it is commonly used for the past tense ; as, 
^ ^ ^^W '^ 'f^Wfir 1^ ^, ** he, having touched the ground, 
touches his ears and says." 

b. It may denote habitual or repeated action ; as> 9nn IH^ IHT ^nilT ^^^ 

c 

;^n^fir> " the deer going there every day was in the habit of eating the com "; 
H^ ^ irPwrS^ WMtT W^ fHa^ if^k^» " whenever he heard the noise 
of the mouse then he would feed the cat." 

c. It is usually found after ijr^ ; ^ ^0^ ^ JpfH ^ ^S[^ ITRl^ K^ Vl^t 
fi^H f<l 9 ^^ ^ ^^^S ^ ™y teeth do not break, so long will I gnaw asunder your 
fetters." (Cf. the use of dum). 

d. The present tense of the root ^OTIT , ** to sit," " remain," is used with the 
present participle of another verb to denote continuous or simultaneous action ; as, 
qsiff] 7^ 4i|d Ki^, '^ he keeps making a slaughter of the beasts"; ^ ^TOT^ 
^Hl^4 VT%* '* he is in the act of coming after me." 

e. The particle ^, when used with the present, gives it the force of a perfect ; 
as, nf^^lf^ VR jft** " they entered the city." 

202. TTRBT FiiBTBSXTB. — Although this tense properly has 
reference to past incomplete action, and has been so rendered in 
the examples given at pp. 101 — 128., yet the student must guard 
against supposing that this is its usual force. It is most com- 
monly used to denote indefinite past time, without any necessary 
connexion with another action ; as, ^r^ J4^j ^WFI^ ^l«IW> ** I made 
an effort to collect wealth," not necessarily, *' I was making." 

203. POTssTTiaZh — ^The name of this tense is no guide to its 
numerous uses. Perhaps its most common force is that of fitness 
in phrases, where in Latin we should expect to find cportet 
with the infinitive ; as, ^WFlir >rt ^t^ «!i: ^^1^ T^frf^, " having 
beheld danger actually present, a man should act in a becoming 
manner." 

a. It is also employed, as might be expected, in indefinite general expressions ; as, 
^T^T 'ft ^TTO ^mH> "whatever may be the disposition of any one"; ^J^ ^jift 
^4 ff 'pi^Tfr ciT^T^fnTy " when the king may not himself make investigation of 
the case"; Vll||H«hl<$J4^<1 "f^ in^^ ^T^lirt, "by uttering unseasonable 
words one may meet with dishonour." 

h. Especially in conditional sentences; as, l|f^ XTifT ?!^ «T HIV^ ^STH^ 
^iiW^ ^ V^ 4l|,dri^^ ftritnf^, " if the king were not to mflict punish- 
ment, ownership would remain with nobody, and all barriers would be broken 
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down." Sometimes the conjunction is omitted ; as, Tf H^, " should it not be so"; 
If fUM MUlflti:, **were he not subject to another." 

c. The potential often occurs as a softened imperative, this language, in common 
with others in the East, being averse to the more abrupt form ; thus, IT^U "do 
thou go," for irai ; and ^nnW^ Mi^lfti, " let him eat fruits," for ^^. 

204. ZMPSiiATzvs. — This tense yields the usual force of " com- 
mand" or "entreaty"; as, ^BTTOftrf^, **take courage"; ^T^^ s^^kHi. , 
" remember me." in and not ff must be used in prohibition ; 
as, Wiji m ff^, " do not tell a falsehood." The first person is 
used to express necessity, see example, r. 172. 

a. It is sometimes employed in conditional phrases to express contingency ; as, 
^■girnftfi? irt T^aTftT* ** permit me (and) I will go," i.e. "if you will permit me, 
I will go"; H^l^mil ^filT d[8>9l«j, "if you command me I will kill the viUain"; 
^BM^nM ^ 'rat 'ratrftr* ** if you give me a promise of security 1 will go." 

205. sscovB PRSTSRZTB. — As obscrvcd at p. 57., this tense is 
properly used to express an action done at some definite period 
of past time ; as, ^^l^s^lj^ifl fJMril ^^rt ^niPj:, " Kiiushalya and the 
others bewailed king Dasharatha." It is frequently, however, 
employed indeterminately. 

206. rntST ruTURzs. — ^This tense expresses definite futurity ; 
as, in^ f^ 4t{H¥{ "Ri^ ^5Wftr> ** in those regions thou shalt obtain 
the fruit of thy desire "; but is rarely found. 

207. sscoxTB ruTURB. — This tense, although properly indefinite, 
is employed to express all degrees and kinds of futurity, immediate 
or remote, definite or indefinite; as, ^Tj tto ''nwfti, **thou 
shalt drink sweet water "; mr W^T^^ V^* 'C^^flT, " there certainly 
he will see his wife." 

a. It is sometimes used for the imperative ; as, 7j^ ^ n^ t^if^ifH, 
" whatever is to be given that you will give " (do thou give). 

208. TBIRD PB.BTBBZTB. — ^TMs tcusc properly expresses time 
indefinitely past ; as, ^I^ ^^t > " there lived (in former times) a 
king." It is not, however, often used as a past tense by earlier 
writers, but is frequently employed to supply the place of the im- 
perative, after the prohibitive particle in or HWT, the augment 
being omitted; as, m ^!^t "do not make"; WT 7IT^ ^nrt, "do 
not lose the opportunity"; m^T W^rt ^n^» **do not tell an un- 
truth "; m -gw:* " do not be angry "; m ^^, *' do not grieve "; m 
fS^:, " do not injure." 
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209. BWBBioTXva. — Only one example of this tense occurs in 
the Hitopadesha: ^tA ^^^ H^Jj^^fl^SI^.* "may he constantly be 
the abode of all happiness.'' It is only used in pronouncing 
benedictions. 

210. co]rBXTxowA&. — ^This tense is even less frequent than the 
last. It is used in conditional propositions, as illustrated by the 
following example from Manu : vf^ XXW^ ipi «T im^ If^ ^T^ m^\^ 
^ ^WTa^n^ 5%5n^ wg^^HXK* ** if the king were not to inflict punish* 
ment, then the stronger would roast the weak like fish on a 
spit ''; or» according to the Scholiast, fif^TS^ V4i(Vw«|^» "would cause 
mjury* 

SYNTAX OF PARTICIPLES. 

211. Participles govern the cases of the verbs whence they are 
derived ; a-s, ^sqw ^irpn^» " seeing the fowler ''; ito?^ ''W?^. " walking 
in the forest'"; If^l^ ^TRpft* '' having heard a noise "; i?r«lhn^ inArVT 
ifKly " he went away without drinking water." 

Pamve Fast Participle. 

212. The syntax of this most useful participle has been ex- 
plained at p. 137. r. 125. and r. 199. When used actively it may 
often govern the accusative case; as, ^Bl^^ WCT:, "he ascended 
the tree "; ^ ift^, ** having crossed the road "; ^ h^iOh, "W^IHIK , 
" I reached the city." But its active use is restricted to neuter 
verbs. The following are other examples; Vlf^ ^rMrMAd "the 
birds flew away"; ^qwt ftf|1K, "the fowler returned"; iiri||pn> 
" he fell asleep." 

Active Past Participle. 

213. This participle is commonly used for a perfect tense active, 
and may govern the case of the verb ; as, ?r|f ^^TrTF^* " he heard 
everything "; "qfcft ^rfln^ llir<j&rf^ri4iA» " the wife embraced her hus- 
band "; ?nift 1% 1i^ ?[¥^» " he gave the fruit into tlie hand of 
the king." 

Indeclinable Past Participles. 

214. The importance of these participles has been noticed, p. 143. 
They occur, in narration, more commonly than any othf^-, and are 
almost invariably used for the past tense, as united with a copula- 
tive conjunction ; thus, ti^ ^mni^ ft!ftjw*( ^^ W^ ^y. I[fir HWT V^ 

DD 
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Wtm ^njl^ ^^» " having heard this, having thought to himself 
* this is certainly a dog,' having abandoned the goat, having bathed, 
he went to his own house/' In all these cases we should use in 
English the past tense with a conjunction ; thus, '* YThen he had 
heard this, he thought to himself that it must certainly be a dog. 
He then abandoned the goat, and when he had bathed, went to his 
own house/' It is evident from this example that the indeclinable 
participles often stand in the place of a pluperfect tense, a tense 
which does not really exist in Sanscrit. 

a. But although they always refer to something past, it should be observed that 
they may frequently be rendered in English by the present participle, as in the 
fifth sentence of the story at r. 220. 

b. Another though less frequent use of them is as gerunds in do; thus,lf^ 
^1^11^ iNIW H^ftr ^ifiiprifT:, "men become wise iy reading the Shastras"; 
HT^fl ^9^ fl4il^JSQil «|nT ^rfi'^, '* a wife is to be supported even by doing 
a hundred wrong things''; f^ if)^ ^F^ ^, '' what brayery is there in killing 
a sleeping man V* 

c. Prof. Bopp considers the termination of this participle (j^) to be the instru- 
mental case of the same affix of which the infinitiye termination {um) is the accu- 
sative. Whether this be so or not, there can be little doubt that the indeclinable 
participle bears about it much of the character of an instrumental case. And the 
proof ot this is, that it is constantly found in gnunmatical connexion with the agent 
in this case; thus, ^iff: "^Tinl^ ftrf^WT "ftll^ ft^W:, "by aU the beasts having 
met together the lion was informed "; ;ir||^ IfT^ ^Hl^ ^ifNlTt , " by all having 
taken up the net let it be flown away.'' 

Future Passive Participles. 

215. The usual sense yielded by this participle is that of " fit- 
ness "" or ** necessity ''; and the usual construction required is, 
that the agent on whom the duty or necessity rests, be in the in- 
strumental case, and the participle agree with the object ; as, i^irr 
ir|ftr^ "f fl^'n, " by you the attempt is not to be made." Some- 
times, however, the agent is the genitive case. Cf. p. 196. note. 



* As the Latin gerund is connected with the future participle in dus, so the 
Sanscrit indeclinable participle in ya is connected with the future passive participle 

In ya. This is noticed by Bopp. 
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a. If the verb govern two accusatives, one may be retained after the participle ; as, 
W^H/ir<$<^ 'fm l^jffi 1^4 > "the tear of the eye is to be brought to assuagement 
by thee." 

h. Occasionally the neater of this participle is used impersonally, in which case 
it does not agree with the object, but may govern it in the manner of the verb ; thus, 
^nn* in4 ^^nr^* *'it is to be gone by me to the village," forvniT iTPft W(mt» 
So also j^m ^mrt H^V^y "hy you it is to be entered into the assembly." 

c. The neuter )9fH?r4 {^^^^ ^) is thus impersonally used, and in accordance with 
r. 190. requires the instrumental after it, as well as before; thus, i^ifnAr m^«f 
Hf^jfin^, ^'by something it is to be become the cause," i.e. "there must be some 
cause "; ^nftRT flf^l^^lU ^if^nP^i *^ a ruler ought to be possessed of discrimina- 
tion "; lfl|T 11^ llvllj^ Hf^W^) " I nmst become your compamon." 

d. It is not uncommon to find this participle standing merely in the place of a 
future tense, no propriety or obligation being implied; as, «HH l|v|«T MJH^^ 
^'Ij4illin8«il 'T^ir^i " in all probability this hunter will go in quest of the deer's 
flesh"; where ilfK^ is used impersonally. |i|f nr ^ft%t ftlf^ "^li^f "when 
the people see you they will utter some exclamation." See also the eleventh 
sentence of the story, r. 220. 

e. It would appear that the neuter of this participle is sometimes used infinitively, 
as expressive merely of the indeterminate action of the verb, in the manner of a 
future infinitive, without implying necessity or fitness. In such cases ^f)r is added ; 
thus, ^^rf^imH ^fir, "the being about to deceive"; wfNiif ^f^, "the being 
about to die." 

SYNTAX OF ADVERBS, CONJUNCTIONS, AND INTERJECTIONS. 

216. The following examples illustrate the construction of the 
adverbs enumerated at p. 156., or elsewhere in Chapter VIII. 
^ ^W5 ^ ^IRWt ^ MIM.f^rtf^<:» "the restraint of crime cannot 
be made without punishment '"; ^ ^Rnf% ^n^» "for a hundred 
births "; ^jftlftrrt. ^TT^, ** up to the serpent's hole "; ^^ ^, " along 
with his son''; ^ f^«!T» "without cause"; vxm^ ftRT, "without 
fault "; ftPTO^ ^f^ rnt^iH , " creeping out of the hole "; ^f^l^tm^f^- 
W\ IPfftr* " from the moment of seeing (him) "; mn H^. " from 
that time forward "; i|iT9l ^> " for the sake of wealth " (cf. 
r. 171. c.) ; if^ijn ^, " for her sake." 7^ft« with the genitive, 
occurs rather frequently, and with some latitude of meaning; 
thus, ftl^^ nw ^Hft iRnr, " the lion fell upon him "; nn Tqft 
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fci^ilflii:, " changed in his feelings towards me "; inr '9^lft "WW5JW- 
^nn$» " not behaving properly towards thee ''; ^11^ ^^ l|ir: * 
** angry with his son/' Y^ll^ ^^^^ScTTi^. " beneath the tree ''; ot: 
wMf " near the king "; fijj: TRR^ ^f^T^ WRppffir, " he receives 
money from his father ''; nW ^ift«5^ ftfftfff » *' flesh thrown before 
the dog ''; im ^psraf, " in my presence '"; %rmi ^TOfH^, " after us/' 
^rrmn;^ may take an instrumental ; as, w^ ^rn?T?^, *' before others." 
in^ may govern an ablative ; as, ifPt^ 9MH^HI§ ^ •j)vi0)fi^> ** before 
investiture let him not utter the Veda '': or an accusative ; as, 
Hn^ 8r^9.4IHi:» "before twelve years are over/' 

A* ^(^9 ^^ enough,'* is used with the instramental, with the force of a prohibi- 
tive particle ; as, Wl^ ^(IfpHy ^^away with fear,'' '^ do not fear." 

b' frt'i " even," " merely," when compounded with another word is declinable ; 
M, 911i.i4l4 •! ^pjrfir, "he does not even give an answer"; tf ^I^^HI^I^ ^TT'I, 
'' one ought not to be afraid of mere noise/' 

c. inrr and ipin, when used as correlatives, are equivalent to the English so thaty 
and the Latin ita ut; thus, ^rOT ^rNt ITTTfft inTT 'HIT ^rii^» " 1 rxvaai so act 
that my master awake," i.e. *' I must do something to make my master awake/' 
So also ji If lirnnftr ^nrr ^{C^ ^C^Ar, " do not you know that I keep v^atch 
in the house ?" 

d. ^ is also used for ** that"; as, ^ ^jpft^^Rt^ HUHI ICTT WmT. ftlWT^^ 
<< this is a new doctrine, that having killed an enemy remorse should be felt/' 

e. f^, "why?' may often be regarded as a note of interrogation which is not 
to be translated, but affects only the tone of voice in which a sentence is uttered; as, 
^nfllTinNT f^ ^Vf^QTif Mti^fiy " is any one honoured for mere birth T* 

It sometimes has the force of ''whether?" as, ^rHTift f^ ^HTrai inrPf^ ^%4 
iJ^lOl VHM^TIil ^9 "let it be ascertained whether he is worthy to receive so 
large a salary, or whether he is unworthy"; in^ ^i% fk ^PC^^ 'CniT «T ^» 
" the minister knows whether the king is meritorious or not." 

217. The conjunctions ijfif and ^tjr, " if,'' are commonly used 
with the indicative ; as, ilfif ifNfir vjj^ifiu iHRfir* " if he live he will 
behold prosperity ''; irfij ^m mftif^ ^HfttT* " if there is need of 
me"; l|i|lT ^ /^ftjiriSI ^ !fft^» "if avarice were abandoned who 
would be poor?"* 

218. The interjections fv^ and ^ require the accusative ; as, 
fM^ ^nfW, "woe to the wretch!" and the vocative interjections 
the vocative case ; as, Hh ^JPiT, "O traveller!'' 
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ON THE USE OP ^ WITH THE RBCTA ORATIO. 

219. All the languages of the East are averse to the use of the 
obliqtta oratio. In Sanscrit it is never admitted, and when any 
one relates the words or describes the sentiments or thoughts of 
another, the relator invariably represents him as speaking the ac- 
tual words in his own person. In such cases the particle '^ 
(properly meaning " so," " thus,""') is often placed after the words 
quoted, and may be regarded as serving the purpose of inverted 
commas ; thus, Ajp^n ^ fiTfWT ^^ 1[fir» the pupils said, " we 
have accomplished our object,"" not according to the English or 
Latin idiom, '' the pupils said that they had accomplished their ob- 
ject.'" So also Hi^^jnO ^ 1^ ^%l, your husband calls you " quar- 
relsome,"" where i|i^^4iiO is in the nominative case, as being the 
actual word supposed to be spoken by the husband himself in his 
own person. So again '^^f^ fnjwygnf iffH V^ vf^tpSt «nT ^ 
Il4^ir«4, ail the birds praise you in my presence, saying, " he is an 
object of confidence,"" where the particle ^fir is equivalent to " say- 
ing,"" and the word f^PST^R: is not in the accusative, to agree 
with ^J^^rn^, as might be expected, but in the nominative, as being 
the actual word supposed to be uttered by the birds in their own 
persons. In some cases, however, the accusative is retained be- 
fore ^;^ ; as, in the following example from Manu : wi ^IT^ ^ 
m^> they call an ignorant man ^' child."" But in the latter 
part of the same line it passes into a nominative ; as, ftnhi( ^<7 1[ 
9Rr|, but (they call) a teacher of scripture *' father."" II. 153. 

a. The use of i[flr is by no means restricted to the quotation of 
the words spoken by another. It often has reference merely to 
what is passing in the mind either of another person or of one"s 
self. When so employed, it is usually joined with the indeclinable 
participle, or of some other part of a verb, signifying, " to think,"" 
** suppose,"" &c., and may be translated by the English conjunc- 
tion thats to which, in fact, it may be regarded as equivalent ; thus, 
^%7t ^^ ^1^^ j!^ ilftffP?* " having ascertained that it is a monkey 
who rings the bell "" ; jif^ ^r^:^ ^RStfhlT 1[fir irillt ^^. " his idea 
was that an increase of wealth ought again to be made ""; v^«l| 
^TR ^iflf^ wAl jfif ^nrftr f^nnr, '' reflecting in his mind that I am 
happy in possessing such a wife."" The accusative is also retained 



206 THE PARTICLE ITI WITH THE RECTA ORATIO. 

before ||[fir in this sense ; as, ^in^ jfix IFfT* *' thinking that he was 
dead/' In all these examples the use of ^ indicates that a quo- 
tation is made of the thoughts of the person at the time when the ^ 
event took place. 

d. Not unfrequently the participle " thinking," " supposing,'' &c. 
is omitted altogether, and l^ itself involves the sense of such a 
participle ; as, ^T<gft<ftr ^ H^H^^ n^ 1[fir ^fiTOi " a king even 
though a child is not to be despised, raying to ones self he is a 
mortal "; ^H^l^T^ ^ ft^t.^ ^ 'f^ wg^t^, " either through af- 
fection or through compassion towards me, saying to yourself what 
a wretched man he is." 

EXERCISES IN TRANSLATION AND PARSING. 

220. The following two stories, taken from the 4th Book of the 
Hitopadesha, will conclude the chapter on Syntax. A literal 
translation is given to both stories, and to the first a grammatical 
analysis is subjoined. All the rules of combination are observed, 
but the words are separated from each other, contrary to the usual 
practice of the Hindus. In the two cases where such separation 
is impossible, viz. where a final and initial vowel blend together 
into one sound, and where crude words are joined with others to 
form compounds, a dot placed underneath marks the division : 

1. ^fftl iftiRW 5^ w1;^^ ^^jCjm ^m gftr:, " There is in the 
sacred grove of the sage Gautama a holy-sage named Mahatapah 
(Great-devotion)." 

2. iNpBPi::irftnT^ ij[ft(\^uq»: ^^rargm^ nrk jr., " By him, in the 

neighbourhood of his hermitage, a young mouse, fallen from the 
beak of a crow, was seen." 

3. mft ^4|l^^ti ^ ^ftniT i^t^RTRl: ^rfSlK, " Then by that sage, 
touched with compassion, with grains of wild rice it was reared." 

4. ||^H*4l ifWi Wfijj'^ HfjuiHt^^ f^riTSft gftfHI 1^» " Soon after 
this, a cat was observed by the sage running after the mouse to 
devour it." 

5. tJ i|fii4i ^ftif^ vic^w iTOiwT^T?^ flif gftfffi ^^i^ w%rft ftrrgy: 

^, "Perceiving the mouse terrified, by that sage, through the 
efficacy of his devotion, the mouse was changed into a very 
strong cat." 
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6. ^ f^RTT^ IF^^ 'ftfJHTT I inn ^ip: ^ l ^ijp^ ^^im^ ^ff% h4 I 

W^iTOi^ ''Hl^ 9ff:> "The cat fears the dog. Upon that it was 
changed into a dog. Great is the dread of the dog for a tiger ; 
then it was transformed into a tiger." 

7. w^ iqiW^ ygf^ ftrmiXtifJ^ i l -^pifn gftn, "Now the sage re- 
gards even the tiger as not differing at all from the mouse." 

8. ^nn Trif iniwr ^RTT^ * ^mi Tp ^^. *' Then all the persons 
residing in the neighbourhood^ seeing the tiger, say." 

9. iB^ gftriTT lfWt«^ iBmwrt ^flTK, *By this holy-sage this 
mouse has been brought to the condition of a tiger/ 

10. TFiT^ "^PIT ^ ^miR lliTOt'f^^^W'nT* " The tiger overhearing this, 
being uneasy, reflected." 

11. vjm^ Hf^H ^jf'itii iftftiT^ iTra^ ^ ^^ i^j^mjwh^ wflfSi^i. •? 

Xf^rNvi^, " As long as it shall be lived by this sage, so long this 
disgraceful story of my original condition will not die away." 

12. ^ flH l <jlM| gfH l'^ ^igmn, "Thus reflecting he prepared 
(was about) to kill the sage." 

13. 3^^ iTR frtfW UTWT "5^ lUP'^ft M^ ^ "^w fftr* ^^ ^ » 

"The sage discovering his intention, saying, 'again become a 
mouse,' he was reduced to (his former state of) a mouse." 

The student will observe in this story four peculiarities : 1st, the 
simplicity of the style ; 2dly, the prevalence of compound words ; 
3dly, the scarcity of verbs ; 4thly, the prevalence of participles in 
lieu of verbs. 

First sentence. — Asti, '^ there is/' 3d sing. pres. of the root m, 2d conj., p. 101. 
Gautamastfc^ ^ of Gautama," nonn of the first class, masc. gend. gen. case (p. 31.). 
Munes^ ''of the sage," noun of the second class, masc. gend. gen. case (p. 33.). 
Visaigah changed to s by r. 26, a. p. 14. Tapovane, ''in the sacred grove," or 
** grove of penance,'' genitively dependent compound, p. 161., the first member of the 
compound formed by the crude noim tapas, "penance," as being changed to o by 
r. 29. ; the last member, by the loc. case of vana, " grove," noun of the first class, 
neut. (p. 32«). Mahdtapd, ** great devotion," relative form of descriptive compound, 
p. 168., the first member formed by the crude adjective mahd (substituted for 
mahat), "great"; the last member, by the nom. case of tapas^ ^devotion," noun 
of the seventh class, neut. (pp. 43. 44.), Visargah being dropped by r. 28. b, p. 14. 
Ndma, " by name," an adverb, p. 161. a. Mumhy **a sage," nonn of the second 
class, masc., nom. case. Vis. remains by r. 24. h. 



I 
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Second sentence.— T^na, "by him," instr. case of the pronoun tat^ p. 51. r. 77. 
Athramasamndhaney " in the neighbourhood of his hermitage," genitively dependent 
compound, p. 161., the first member formed by the crude noun askrama^ ** her- 
mitage"; the last member by the loc. case oi sanmdhdna^ '< neighbourhood/' noun 
of the first class, neut. (p. 82.). The initial a of this word blends with the final of 
tena into a, by r. 4. p. 7. MuehikashdvakcJif " a young mouse," or " the young of 
a mouse/' genitively dependent compound, p. 161., the fiirst member formed by the 
crude noun mushika, **& mouse"; the last, by the nom. case of shdvakay^^ the 
young of any animal/' noun of the first class (p. 31.). Vis. remains by r. 24. a. 
Kdkamukhdd^ "from the beak (or mouth) of a crow" genitively dependent com- 
pound, p. 161. ; the first member, formed by the crude noim kakay "a crow"; the 
last, by the abl. case of mtikha, " mouth," noun of the first class, neut. (p. 82.), 
t bdng changed to (2 by r. 14. p. 11. Braskto, " Mien/' nom. case, sing. masc. of 
the pass, past part, of the root bhransh, p. 140. n. ; ctk changed to o by r. 26. a. 
Drishfah, ''seen," nom. case, sing. masc. of the pass, past part, of the root drish 
(^n ), p. 189. i. Vis. remains by r. 24. b. 

Third sentence. — Tato, " then," adv. p. 152. a. ; as changed to o by r. 29. and 26. a. 
Dayuynktena^ ** touched with compassion," instrumentally dependent compound, 
p. 160. ; the first member formed by the crude noun dayd^ " compassion "; the last, 
by the instr. case of yvkta^ " endowed with/' pass, past part, of the root yty^ p. 189. u 
Tena^ see second sentence. Munindj ** by the sage/' noun of the second class, masc. 
gend. instr. case (p. 88.). Nivdrakaiiaih, "with grains of wild rice," genitively 
dependent compound, p« 161. ; the first member formed by the crude noun mvdra^ 
** wild rice"; the second, by the instr. plur. of kana^ noun of the first class, masc. 
Vis. remains by r. 24. a. Sanvarddkitah^ " reared," nom. case, sing, of the pass, 
past part, of the causal form of the root vridk^ p. 141. Vis. remains by r. 24. b. 

Fourth sentence. — Tadanantaramy ''soon after this," compound adverb, the first 
member formed with the pronoun tat, " this "; the second by the adverb anantaram, 
*' after." MusMkam^ noun of the first class, masc. gend., ace. case (p. 81.). 
Khdditumy " to eat/' infinitive mood of the root khdd, p. 85. r. 106. and r. 200. 
Anudhdtxm^ "pursuing after/' "running after/' nom. case, sing. masc. of the pies, 
part, paras, of the root dhdv^ "to run/'^ with the preposition anti, "after,'' p. 186. b. 
ViddlOy "a cat," nounof the first class, masc. (p. 81.), nom. case; ah changed to o 
by r. 26. a. Mtmind, see third sentence. Drishtahy see second sentence. 

Fifth sentence. — Tarn,, ace. case of the pronoun tat (p. 51.), used as a definite^ 
lOrticle, p. 28. r. 46. Mushikani, see fourth sentence. Bkitam, "terrified," ace. 
case, sing. masc. of the pass, past part, of the root bht, p. 188: b* Akkya^ "per- 
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ceiving," indeclinable part, of the root lok^ with the prep, a, p. 146. /. TapahprcL- 
Ihdvat, ** through the efficacy of his devotion " (p. 184. c), genitively dependent com- 
pound, p. 161. ; the first member formed by the crude noun tapasy '^ devotion,*' s being 
changed to Visargah, by r. 29. and 24. a. ; the second, by the abl. case oiprabhavay 
noun of the first class, masc. (p. 31.). Teraa, see second sentence. Murdnd^ see 
third sentence. MushikOt nom. case, ah changed to o by r. 26. a. Balishtho^ ^^ veiy 
strong," nom. case, masc. of the superlative form of the adj. haMn^ ^'strong** 
(see p. 47.), ah changed to o by r. 26. a. Viddlah^ see fourth sentence. Vis.; 
remains by r. 24. a. Kritah^ ^ changed," ^' made," nom. case, sing, of the pass. pa8t> 
part, of the root AW, p. 138. b. Vis. remains by r. 24. b. 

Sixth sentence — Sa^ nom. case of the pronoun tai (p. 51.), used as a definite- 
article, p. 28. r. 46. Vis. dropped, by note t) p. 14. Vidalah^ see fourth sentence. 
Kukkurddj ^'the dog," noun of the first class, masc. (p. 31.), abL case after a verb of 
fearing (p. 193. a.), t changed to if by r. 14. Bibheti^ ^' fears," 3d sing. pres. tense 
of the root bhi^ 3d conj. p. 119. Taiah^ '^ upon that," adv. p. 152. a. ; as changed 
to oA, by r. 29. and 24. a. Kukkurah, " the dog," nom. case (p. 31.). Vis. remains 
by r. 24. a. Kritakf see fifth sentence. Kukkurasya, ^^ of the dog," gen. case (p. 31 . ). 
Vydgkrdn^ '^for the tiger," noun of the first class, masc. (p. 31.), abl. case, after 
a noun of ''fear" (p. 184. ^.), t changed to n by r. 15. Mahad, ''great," noun adj. 
of the fifth class, r. 63. nom. case, sing. neut. t changed to dhyr, 14. Bhayam, 
''fear," noun of the first class, neut. (p. 32.), nom. case. Tadanantaratn, see fourth 
sentence. FydghraJh nom. case. Vis. remains by r. 24. a. Kritah, see fifth 
sentence. 

Seventh sentence. — Atha^ " now," inceptive particle, p. 154. b. Vydgkram^ ace. 
case. Afd, " even," adv. Mushikanirvisheskamf " as not differing at all from the 
mouse," compound adverb; the first member formed by the crude noun musMka / 
the second by the neut. form of the substantive vishe^^ '' difierence," with nir 
prefixed, see p. 177. b. Pashyati, 3d sing. pres. tense of the root drish, 1st conj. 
p. 107. Murdhy see first sentence. 

£ighth sentence. — Atah^ " then," adv. p. 152. a. Sarve, " all," pronominal adj. 
nom. case, plur. masc. p. 54. r. 87- Tettrasthd, '' residing in the neighbourhood," 
anomalous compound, in its character resembling a locatively depeni^ent ; the first 
member being formed by the adverb tatra (p. 152. 6.), ''there," or "in that place"; 
the second by the nom. plur. masc. of the participial noun of agency of the root sthd, 
"to remain," p. 149. 1. Vis. dropped by r. 28. b. Jands^ "persons," noun of the 
first dass, masc. gend. (p. 31.) nom. case, plur. Vis. changed to « by r. 25. a. Tam^ 
ace. case of the pronoun tat (p. 51.), used as a definite artide. Vyighram, " tiger," 
noun of the first class, masc. gend. (p. 31.) ace. case. Drishtwdy "having seen," 

E E 
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indeclinable past participle of the root drish (^), p. 143. a. Fadanti, ** they say," 
3d plur. pres. of the root vad^ 1st conj. 

Ninth sentence. — Anena^ "by this," instr. case of the demonstrative pronoun 
ayant^ p. 62. Munind^ see third sentence. Mushiko, nom. case, ah changed to o by 
r. 26. b. Ayam^ " this," nom. case of the demonstrative pron., p. 62. The initial a 
cut off by r. 26. h. Vydghratdm^ "the condition of a tiger," fem. abstract noun of 
the first class (p. 31.), ace. case, formed from the substantive vyaghra^ " a tiger," by 
the afl&x #a, p. 24. xiv. Nitah^ " brought," nom. case, sing. masc. of the pass. part. 
of the root we, p. 138. h. 

Tenth sentence. — Etack, "this," ace. case, neut. of the demonstrative pron. etat^ 
p. 62. r. 79., t being changed to ch by r. 17. Chhrutwd, " overhearing," indeclinable 
participle of the root shru (^, p. 143. a. ^^Tt^ becomes ^i^ by r. 17. Vyaghrah^ 
nom. case. Vis. remains by r. 24. a. Savyatko^ " uneasy," relative compound, 
formed by prefixing the preposition mlia to the fem. substantive vyathd^ p. 169. 
r. 161. See also p. 32. T, ah changed to o by r. 26. h. AMntayat, "reflected," 
3d sing. 1st pret. of the root chint^ 10th conj. p. 87. e; the initial a cut off by 
r. 26. b. 

Eleventh Sentence. — Ydvad^ " as long as," adv. p. 161. a., t changed to d by r. 14. 
Anena, see ninth sentence. Jlvitavyam^ " to be lived," nom. case, neut. of the fut. 
pass. part, of the root^'tv, p. 146. a. See also r. 216. c. d. Tavat^ " so long," adv. 
correlative to ydvat^ p. 161 . a. Idam^ " this," nom. case, neut. of the demonstrative 
pron. ayam^ p. 62. Mama^ " of me," gen. case of the pronoun ahaniy " I," p. 60. 
Swarupdkkydnam^ " story of my original condition," genitively dependent compound, 
p. 161. ; the first member formed by the crude noun swarupa^ "natural form" (cf. 
r. 83.) ; the second by the nom. case of dkkydna, noun of the first class, neuter, m 
retained by r. 23. AJdrtiJcaram, " disgraceful," accusatively dependent compound ; 
the first member formed by the crude noun aJdrti^ "disgi-ace"; the second by the 
nom. case, neut. of the participial noun of agency kara^ p. 149. 1. iVa, " not," adv. 
p. 163. a. PaldyUhyate^ " will die away" 3d sing. 2d fut. atm. of the compoimd 
yerh paldy^ formed by combining the root i with the prep, j^ara, p. 174. 

Twelfth Sentence. — Iti, " thus," adv. p. 163. e. See also r. 219. a. Samdlochyay 
" reflecting," indeclinable part, of the compound verb samdhch (p. 146./.), formed 
by combining the root loch with the prepositions sam and a, pp. 174. 176. 

Munim, ace. case. Hanturrit "to kill," infinitive mood of the root han^ pp. 86. 
and 116. and r. 200. Samudyatah, " prepared," nom. case, sing. masc. of the pass, 
past part, of the compound verb samudyam (p. 140. o.), formed by combining the 
root yam with the prepositions sam and ut. 

Thirteenth sentence. — Munis^ nom. case. Vis. changed to * by r. 26. a. Tasya^ 
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'^of him," gen. case of the pron. to/, p. 51. ChiJurshitam^ ''intention/' aoc. case,, 
neut. of the pass, past part, of the desiderative hase of the root Ari, << to do" (p. 141. 
«.), used as a suhstantive. Qydtwd^ or Jiidtwd^ " discovering," indecl. part, of the 
root jnd, p. 143. a. Tunar^^^ ag&hi," adv. p. 153. e., r remains hy r. 32. Mushiko^ 
nom. case, ah changed to o hy r. 26. a. Bkava, '' hecome," 2d sing, imperat. of the 
root bhu^ p. 104. liy answers to inverted commas, see r. 219., the final i changed 
to y hy r. 7. Uktwd^ "saying," indecl. part, of the root vacA, p. 143. a. Mushika^ 
nom. case. Vis. dropped hy r. 28. a. Eva, "indeed," adv. r. 134. 

STORY OF THE BRAHMAN AND HIS WEASEL. 

1 2^ 3 ^ _^ 4 ^ fi fi 7 

Twft l!^«•^t 'sfir^ "51^ 'f^Hqfif \ ftFj f^r^fh.^ v^ t]8|«i: ^''fti hjRh 

«i(^^iui j|^iii| I ^rqr ^WT Tin i inr^ inr «i^h ^i<#*j4iHii "htbiu'^ 
wprk'( fWTS^ Wnf^ ^ftpw^ i inft«% it^ 'jttwdw '«mn^ 

fiO . ST^ ^ P2 ^ ^53 M^ 55 ^ 56 ^ 57 ^ ♦ 

. 5« 59 60^ 61 ^ ^ 62 <. ^ 

'ITT^ WHT^ ^"vi^ vl^^flf KP^ ^T^fsK ^'W ^ftrnr ^rhr j ^iMiujriii^ 

1) p. 101. the final changed to y by r. 7. 2) loc. c. oiujjayiniy p. 31. 3) oA 
changed to hy r. 26. a. ^) p. 24. xv. ^) pass, past part, of the root «u, with 
the preposition 7?ra, p. 138. 6. 6)p.5i. 7) r. 154. 8) p. 177. c. 9)p.l45. i. 
10) r. 106. and r. 200. h) r. 125. p. 140. 0. and p. 180. o. 12) p. 156. e. is) p. 4] . 
14) p. 161. r. 147. 16) p. 118. r. 200. is) p. 11. r. 17. ") p. 143. i8)r.l54., 
ddridra is an abstract noun, formed according to p. 23. viii. i^) Ist pret. of the 
root chint, 10th conj. p. 126. 20) y. 171. a. 21) p. 107. 22) or H^irqt, r. 4. 
23) r. 85. r. 17. '^) p. 124. 25) gen. case of shishu^ p. 35. 26) r. 85. 27; r. 4. 
28) p. 151. a. 29) p. 101. and r. 201. *>) p. 112. si) anomalous dependent 
compound. According to r. 180. a. it may he regarded as accusatively dependent. 
32) p. 52. 33) anomalous dependent compound. 34) p, 171. c, 36) inded. part, 
of the causal form of the root sthdy with the prepositions vi and ava^ p. 145. i. 
36) p. 143. a. 37) Visargah changed to s hy r. 25. a, 38) p. 177. c. 39) pres. 
part, of the root gam^ p. 107. p. 136. with a prefixed, p. 174. ^o) y. 154. 41) p. 141. 2. 
root jMMf, with vi and a. ^2) Vis. changed to sh hy r. 25. a. 43) The initial 

a cut off hy r. 9. ^) pres. part, of yd^ with a, r. 123. 45) p. 145./. 
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*«) complex relative compound (p. 171. b.)^ the whole being the lelatiYe form of 
descriptive, involving a dependent and an aggregative. *') p. 146. g. root gam, 

with prep, upa and a. ^8) loc. case, dual of charana^ p. 31., see p. 195. c. 

«) 2d pret. of root ^, p. 74. «>) Vis. to « by r. 26. o. si) r. 171. b. 

52) p. 143. a. 53) p. 52. 64) p. 139. ^. 55) y. 219. a. the final changed to y 

by r. 7. 56) p. 145. £. root cAar, with prep, vi and negative prefix a. 57) p. 142. 
root pad, with rt and a. 58) j.. g. 59) p. 144. «. eo) p. 107. and p. 199. 0. 

«i) p. 70. d. 62) Vis. to « by r. 26. a, 63) p. 107. 64) Vis. dropped by r. 28. o. 
65) r. 143. 66) p. 146./. root rup, with m. 67) r. 169. a. 

Translation. 

There lives in Oujein, a Brahman, named Madhava. His wife 
bore him (a son). She having stationed the Brahman (her hus- 
band) to take charge of the young child, went to perform ablution. 
Meanwhile a message came from the king for the Brahman to 
perform the Parvana Shraddha. ' On hearing which the Brahman, 
from his natural neediness, thought to himself, " if I do not go 
quickly some other Brahman will take the Shraddha. But there 
is none here (that I may leave) as a guardian to the child, — ^what 
then can I do ? Come, having stationed this long-cherished weasel, 
dear to me as a son, in charge of the in&nt, I will go.'^ Having 
so donci he went. Presently a black serpent silently approaching 
the child was killed by the weasel and torn in pieces. By and 
by the weasel seeing the Brahman returning, quickly running to 
meet him, his mouth and feet smeared with blood, rolled himself 
at the Brahman's feet. Then that Brahman seeing him in such 
a condition, hastily concluding that he had eaten the child, killed 
him. Afterwards no sooner did he come up than he beheld the 
infant slumbering safely and the black serpent lying dead. Then 
looking at his benefactor the weasel, and bitterly repenting (of his 
precipitation), he experienced exceeding grief. 



* The oldest city in India. 

t The Shraddha is a funeral ceremony, consisting of oblations of water and fire 
to the gods and manes, and gifts to the officiating Brahmans, performed at various 
fixed periods, in behalf of a deceased parent or ancestor, to secure the happy condi- 
tion of his soul. The Parvana is a particular form of ShrSddha, in behalf of three 
ancestors. 



SELECTIONS 



IN PROSE AND VERSE. 



Observe, that the greater number of the words in the following 
Selections will be found in the Vocabulary to Professor Johnson^s 
edition of the Hitopadesha. And whenever a word does not occur 
in that Vocabulary, it is given at the foot of the page. 

The words of the text have been printed separately from each 
other, as it is imagined that the permutation of final and initial 
letters is of itself a difficulty, unknown in other languages, suffi- 
cient to retard the progress of the beginner in his first effort at 
translation. It seems, therefore, wholly unreasonable, and unne- 
cessary to increase this difficulty by an useless conformity to the 
practice of the natives, in joining together all the words in a sen- 
tence, until the student has attained a certain degree of proficiency. 
When, however, a final and initial vowel blend into one sound, 
and when crude nouns are associated to form compounds, separa- 
tion is impossible, and in such cases a dot placed underneath 
marks the division. 

The substance of the following simple story of the Brahman 
Vedagarbha and his pupils, is taken from a little book, printed in 
Calcutta, called the Sanskritamala. 



11 W^ ^<^(^lmi^[r| II 

1) p. 161. r. 147. 2) p. 151. a. 3) r. 167. p. 42. note t *) Vis. dropped by 
r. 28. a, e) p. loi. e) p. 14. note t- ') p. 167. b, p. 171. c. The Vedfinta 
is the theological part of the Vedas contamed in those chapters called Upanishads; 
the Vedangas are the sciences subordinate to the Vedas ; such as Grammar, Prosody, 
Astronomy, &c., see Manu II. 105. ^) p. 54. r. 87. ^) lit '^ seeing to the 

opposite bank," i.e» ** thoroughly acquainted with," r. 43. 1. w) p. 152. a. Vis. 
remains by r. 29. and 24. a. ^^) ace. case of MM^I^I, **& school," lit. ^ a reading- 
room," r. 147. 12) p. 143. a, «) p. 35. r. 54. ") ace. case pi. of fTOlf^, 
"a seeker of knowledge," "student," p. 43. r. 147. ^^) ace. plur. neut. p. 32. 
i changed to y by r. 7. ^^) P- 37. note *, and r. 192. a. '^J p. 154. b, 

") p. 149. a. p. 171. b. *^) p. 49. ^) nom. case pi. Vis. remains by r. 24. a. 
21) p. 140. 0. root gam with prep, a (p. 174.) and sum (175). ^) p. 152. d. 

») p. 144. p. 174. 2*) p. 51. 25) p. 163. a. ^) TJJT, " having asked," 

p. 143. a. The final a of this word blends with the initial a of the next by r. 4. 
^) ^BTPfR, "arrival," inftlTir, "cause," r. 147. ^8) "he asked," p. 142. a. 

»9) Vis. to « by r. 25. a, ^) p. 76. d. p. 175. 3i) p. 54. r. 84. ^^) "a teacher 
of the Vedas," r. 147. See Manu II. 140. 141. for the difference between an dchdtya 
and an upadhydya. **) p. 171. b. Vis. dropped by r. 28. a. 24) ].. 219. 

**) ^T%7r» " learning " (p. 23. vii.), ^qifir, " feme " (p. 24. ii.) r. 147. «*) p. 50. 
37) p. 153. a. 151. d. ^) p. 143. a. »'0 " ^^ another school," affix taa^ p. 152. a. 
Vis. dropped by r. 28. a. ^®) p. 153. ^., the final a blends with the initial a of 

aydtdh, *^ ) p. 13a h. p. 174. 



H ^<J|A"lMH^IH II 



gl?^ ^3Wl%^ %5^ f^Rn»l^ ki,\^*{ ^R^ I 
d'Hj'jftfim.t II 

^nr ^^: p!?t: ^nrrr ^rri^r. ^ ^trt^: w:^** 
%^ f% ^trwn^ ^rSni'fH ? ii %f^ wf|:i ^i^W^ 



42^ 



for n^ ^BT^niPlir ^, r. 4. r. 5. r. 199. «) p. 138. b. **) r. 174. 

45) p. 123. «) 2d future, p. 88. «) p. 144. c. «) ^ni^^, « sitting down," 
p. 177. c, 49) ace. pi. neut. p. 32. ^) " He gave," p. 142. a. «) locative 

absolute, r. 189. «) p. 161 . a. ^) p. 139. i . p. 174. ") p. 53. ,. 83. ««) Ist 
pret. of root vad. «) p. 51. ") r. 79. ss) p. 177. <.. 59) " to each one," r. 171. b. 
®") W, ** a cell or student's apartment." «) p. 144. c. p. 126. e*) p. 118. 

«3) gen. c. p. 36. Vis. changed to r by r. 27.a. ") "according to the order," 
r. 171. b. ^) " he performed," root sthd, with prep, anu (p. 173.), see also p. 142. a. 
^) ini!X.» **in tlie morning," r. 31. «?) ah | (j|<» , " having performed his daily 

prayers, or religious observances," r. 169. 68) r. 161. ^9) « having arrived at," 
root I, with sam and a, r. 166. p. 144. a. 'O) p. 139. e. '0 TRTf , " a scholar." 
72) r. 90. a. p. 111. 73) r. 186. a. 74) p. 113. p. 147. b. 76) p. 54. ,. 86. 

76) r. 216. and p. 60. 77) « are to be read," nom. pi. m. root ^. '*) nom. pi. of 
^ijfv, " law," as delivered by Manu and other legislators, p. 34. 79) p. 14^. a, 

80) ace. pL of irtfe, "logical treatise." ') 2d fut. atm. of i, with adki, p. 79. e. 



^<,»^I^K ^m<^^4 « ff^Tnft ^ ^TTf I J^ 

^«iirMd*iK " ^ Wf^K '^'If^ ^i«n«r ^j^ 
^ ^ II 

fB^ Wf^ ^^\4i MM^ i |g>l^l TPfyj^^ ^fi i n^rf^ . 
^WiT: tf^ I Wrrei; 5 ^ PH^^Pri I ^cf ljli%- 

RrH^ 'l^ Wlft ^T^ ^T'TO f^^ll^Hl ^tlfm I <T^ 

2) p. 104. 3) p. 163. c. <) See root "S, p. 114. note b. s) « leaders of the 

Vedas," nom. pi. m. (p. 149. a.) e) p. 177. ft. ') ^TO, " a lesson," " lecture," 

r. 192. a. 8) p. 87. e. 9) r. 27. a. ^0) p. 163. /. ») nom. pi. of W«nf^> 
" a reader," p. 149. a. 12) p. 174. i3) r. 20. i^) p. 142. a. is) p. 152. c. 
16) ^infr, " a student of ^ifflf or law," p. 23. viii. n) p. 145. f. is) p. 1^51. 5. 
19) 't every day," iffif is often prefixed in this sense, p. 177- b, ^) p. 167. b. 

21) p. 199. e, 22) for %[iq ^^, r. 6. See also p. 162. d. 2») p. 37. 24) 2d pret. 
of the causal of ^ , " to know," with prep, ftf, p. 87. d. and r. 108. 25) yec. case, 
p. 87. and r.31. 26) gen. case, p. 31. and r.28. b, 27) r. 26. a. 

29) p. 48. ^Nirn is the proper form (r. 167. )) ^^^ ^ ™ay ^ redundantly added to 
any word. 29) p. loi. 30) p. 26. cu ^i) p. 49. s?) ^ot tw, with prep. w», 
p. 107. 33) p. 152. a. r. 28. a. s*) loc. c. (r. 72.) of ekaika^ " each smgle," eka 
being doubled, r. 6. The doubling of a word in a distributive sense is very usual. 
35) p. 48. 36) p. 171. c. 37)r.63. 38) r. 89. a. 39) p. 140.0. 4o)r.26. ft. 
41) p. 160. b. 4'0 <c g^y» p^ 54^ y 35 43) cfi answer," ace. c. 



?T^^iTn^ fHhMdmr^l xrlTc^WT ^3%^ I ^^ 

HmSif*< I ^MJWich m<j?MWi^i ^¥^m: ^rf^TT^^ 
f^F^^rW T?«t ^^M^ ^f*A'«) ^<M^ ^<R»i^i*ii 

^tIN: ft^TFt WU^ t: ^ chlvriAN.-'[^ ^ H 

**)" without giving," p. 143. a. r. 135. 46)r.l80.a. *6) "lost in thought," nom.c. 
«) p. 143. a. 48) p. 43. p. 182. d, 49) p. 151. a. so) « having deliberated," root dutr 
in cans, with prep, vi, p. 146. t . si) inst. c. of ^f^, " mind." 52) *< he fixed upon," 
p. 142. 53) p. 151. c. 64) p. 76. d. 66) r. 94. 66) « I. wiU declare," 2d fut. 
of vach (p. 80.), with prep. U. 57) r. 86. 68) « built with stone," r. 14*4. 

69) p. 161. b. «o) «of such like," gen. pi. jg^ is added to the crude pronouns ir, 
tntf ^, to express similarity, the final a being lengthened. 61) " the building," 
nom. c. n. ^) " to be efiected by the ouHay of much money," p. 171. b. ^) r.61. 
") for IT ^J^\ r. 6. 65) r. 137. ee) p. 156. c, w) p. 162. c. 68) p. 104. 
«) r. 147. '0) r. 85. 7i) y. 157. 7^) loc. case of w^, "acquisition," p. 185. c. 
73) " is recommended," p. 140. 0. 74) p. 107. 76) "^qj^j^" tomorrow," r. 26. «. 

76) p. 172. g, 77) 1st fut. of gam, " to go," p. 80. 78) p. 35. 79) p. 43. 

80) p. 37. 81) r. 156. 82) p. 47, 83) « munificent," r. 25;>a. ^4) ^^WlTi^, 
proper name, " Hero-conqueror," r. 42., t changed to n by r. 15. (see p. 167.). 
86) p. 41. r. 4. 86) 2d fut. p. 80. 87) for ^r|TH f^T^H^* '• 20. f. 88) p. 145. d, 
89) «to the palace of the king of Benares." «>) p^ 76. o. p. 112. and r. 191. a. 

F F 



^f^^i^^^^itna <N^^'^'»^i(<!i M'*)*i«ti<ii^?^'wriNif 

d'^jWK 'rtct I <T?T^ ?f^ IJV ^W 1WT ^m*i 



1) ^ with conyerflations on yarioas books of science,'' ot ^^ ijaULyario&s oonyei8ati<«0 
on literary topics." ^) ** belonging to mid-day," ace. case, fern, p. 23. viii. 

3) p. 102. 4) aco. case of }p^, ''a space of twenty-four minutes," r. 180. a, 

6) "having rested" (p. 145./.), from ^BR, "to be wetMy," see the force of flf, p. 176. 
«) p. 107. ') The repetition of the word gives continuity to the action, **as they 

kept on advoQcing/' ») ace. case, plur. neut. p. 36. r. 7. *) p. 172. g. i«) IJinft^y 
'< regal" (p, 23. xi.) ; ^19^, " supremacy" (p. 23. vii.), ^ signs of regal supremacy," 
r. 164. ") p. 107. r. 123. 12) r. 28. b, ") « thronged with many people," 
p. 171. b, 14) r. 147. 15) 3d plur. 2d pret. of dp (p. 120.) with H, i«) nom. 
case, dual of ^^ifiA, "a porter." In forming a noun according to p. 23. ix., 
when the initial is a double consonant, consisting of two letters of which the last is 
V or y, this double consonant is resolved into a syllable by the insertion of u for v, 
or i for y, and this u or i take the Vriddhi change required by the rule. i?) }p^, 
« a mace," " staflF," r. 167. i«) 3d dual, 2d pret. of ip^, « to bow" (p. 76. c), with 
prep, n, see p. 176. i^) 3d dual, 2d pret. of |^, "to ask." According to Wilkins 
and Bopp (whose authority was followed at p. 77. /. and p. 111.) this should be 
i|iJ<«Jtdt> but the form MH^Hl ^ correct according to the Siddhanta Kaumudi 142, 
and on the same authority the base 1411^ will be retained throughout this tense. 
20) r. 84. 21) p. 152. b, 22) p. 112. and r. 4. 23) gee |^, note b. p. 114. and p. 176. 
24) " the kmg's presence," r. 147. 2,) p. 198. c. 26) 2d dual, imperat. of tft, 

" to lead," 27) p. 51 . 28) p. 151 . 29) dat. case, p. 43. 



^) ^rnSTTy "an order," p. 182. c. ^i) "with great respect," lit. ** preceded by great 
respect." ^2) xst pret. of tft with sam and a. ^) inf. mood of root ^^, ** to eulo- 
gize," 10 conj. w) " began," root W with prep. ^, r. 126. See also p. 197. ^^) nom. 
plur. (r. 28. b,) p. 23. ix. See also r. 188. ^^) nom. plnr. ** of a generous disposition." 
8^) p. 171. h. 38) « devoted to the sincere (discharge of) religious observances." 
») ^^l&,"beauty"(p.23. vu.); ^, "site" (p. 34.). ^o) nom. plur. of 

irnrap^, " the performer of frequent sacrifices." ^i) p. igg. a. ^^) ^, '* passion "; 
X^, "current," 'Hhe current of whose passion is restrained." ^ ^N^, ''hand- 
some as the moon." ^4) ^^^ "excellence"; ^fir^Hy "possessing." «) ^|^, 
•'always"; ^fR, "exertion," r. 5. r. 161. «) ^, **good"; W^TR, "practice," 
r. 14. r. 169. 4') " devoted to the protection of your subjects." 48) ** knowing 

the peculiarities of various countries"; ^, "knowing," p. 149. 1. 49) \qq^ ^j^gg ^f 
VTRT, **a dialect." «>) 7{%^, "a gifted person" (r.20. last paragraph); iny, 

"a multitude." ^^ "to be honoured," root sev, p. 147. c. •'^2) « possessing a 

large accumulation of &me and riches," r. 171. b. ^) r. 140. ^) p. 33. p. 22. vi. 



II ^^rSftin^^ H 






<NIHt T ^isjli 



Tife<TT ^^ ^dr^ w^ jj^^mHyVf^^kM 






?n5| f^wFi "TraTTjt 'ft^ 



M)«th«nK>yalty,"p. 152. a. p.l88./. M)r.217. 6')r.l87.a. «) p. 107. 
») p. 167. a. «") Htrni g a i, " superiority," p. 24. xiv. p. 188./. «) r. 28. a. 

M) r. 1 54. mfiira. " a living creature," p. 27. iv. «') " from his being the J^^m 

(r. 150. b.) or protector," see r. 177. ft. «*) p. 154. ft. ■ «) root ftl, " to con- 

quer," with prep, f^ and fl(t, P- 144. a. ^) ace. case, neut. p. 43. r. 28. a. 

«t) " one by whom gifts are given," " liberal," p. 169. a. «) p. 149. 1. «) loc. 
case of ftjfir, " the earth," p. 34. "">) p. 169. a. 'i) root ^ , " to praise," 

p. 146. e. ") r. 194. w) p. 49. '*) " silver coins," ace. case, plur. fern. 

(p.31.), r. 28. ft. w)p.ll8. ''<) ace. case of YPinin., "the inner or private 

apartments." '')p.l53./. ") p. 146. o. '9)p.l97. »)c«nBalofw, 
<' to hear," p. 144. c. >) p. 203. ft. ') lit. " the snperintendant «f affiurs "^ 

(r. 147.), "the steward," r. 28. a. s) p. 145.^. <) ?ft, «to lead," 

r. 192. ft. 



6) %^, «to Uck" (p. 147. A.); ^T, "to drink" (c.) ; ^, «to chew" (jy.); ^» 
''to sack" (h.). This division of food into fonr kinds, Uckables^ drinkables^ 
chewables, and suckahles, is not unusual in Indian writings. ^) caus. oibhuj^ 

"to eat," r. 108. r. 193. a, ^) "having finished " caus. of root ^TO with ^, 

p. 145. t. 8) ^r^ 4!Mr^^^| (r. 5.), " having arrived, sat down," 2d pret. of ftr^T. 
9) jpw , " to consult," 10th conj. p. 192. c. lo) voc. case, p. 43. n) p. 123. 

12) p. 114. IS) voc. case of jpj, " master," p. 35. i4) p. i65. a. f^TTiT is 

here used as a substantive, "a learned man" (p. 44.). i^) p. 152. d. 

16) " causes to go," " passes," caus. of ya, p. 87. d, i?) r. 176. a, is) p. 188./, 
see r. 188. i9) p. 151. c. 20) ^^yr^niT, " assistance "; %?mr7r» " effecting," " the 
effecting some assistance in this matter." 21) (c jg inferred," pass, of md with 

anu, r. 112. 22) root da, " to give," p. 79. e. 23) ace. case plur. of l|ft^rr(«G, 

" an attendant." 24) root hwe (p. 107.) with prep. a. 25) p. 202. c. 26) « on 
an obeisance being made," r. 189. 27) gen. case, fem. of irnfhT, " old." 



?n^?«^ WI<VI •JMId* ^J mH|»4Ja||»^ MlMli^l^ 

^^ ^ ^ ^ ?!^ ^T&% « 

IR *F^ ^rftN ^>^l5t ^1^ ^ <l^4 "^TPRT-* 

i^fT^: ^«ni5^ T^^iwif^ H^i.^fci^AnK^f^ : i 

28) loc. case, " pointed out." 29) « on all four sides," p. 165. c, ; fijH , " a quarter," 
loc. case plur. p. 45. ^o) " cause to be built," cans, of in (p. 87. d,) with prep. rdr. 
^O^miOT, "stone"; ^, "mortar," " lime," p. 103. 6. 32) f,|^mj , "con- 

struction." ^) " completed." 34) joot f^rn ^th prep. ^, " to command," 
p. 145./. 36) ace. case, "the superintendant of the ^^ or treasury," '*the 
treasurer." *«) ^Vf3|Tvr> " summons," r. 177. b. st) root im with sam^ upoy 
and a, p. 145. g. »») p. 169. a. loc. case. 89) y. i89. 40) goc. neut. (p. 48.). 
«) ace. dual neut. ^^) ace. plur. fem. p. 31. ^) p. 118. «) " for the pay- 
ment of wages," r. 171. c, «) p. 171. c, «) "according to need," r. 171. c. 
47) r. 207. a, 48) for ^[j^ ^^, " that which had been said by the king." 

49) cans, of ^, " to hear," r. 108. so) p. 205. ") « of the same class or caste " 
(p. 23. xi.), the prep. ^ when compounded with infk and insf l^as the force of 
^fpfrtf , "same." ^2) « of the same party." ^) r. 159. ^4) "the instrument 
of the accomplishment of great affairs. 



^TR^ TTwr tTfpw f'mp^ iRiRnf i ?r[t %^^j 

65) aoc. case, p. 44. ^) p. 94. 57) dat. case of ftfw (p. 34.), 

^^why need we be anxious about the success of our afiairs?" ^) r. 39. 

68) r. 108. w) r. 19. «) " in a line." 62) p. 145. £. es) ^ l ^^^ ^ 

the Sama Veda is the third of the four Vedas, composed in metre, and therefore 
always chaunted; imT, "a chaunt/' r.l47. •*) "delightful to be heard," 

p. 147. d. «6) " very channing." «) p. 172. g. 67) « i,emg astonished* 

^^pnr is a sound of surprise prefixed to is. s^) " having the hair of his body 
erect with delight," p. 169. a, ®) «< his eyes shedding tears of (religious) sym- 

pathy," p. 171. b. ''°) "his fisdth and devotion being excited." ^i) ix^^ 

"indistinct," or ** convulsive," from emotion. ^2) yoc. case, p. 41. '^) 2d sing, 
imperat. of root ji, p. 106., a word used in acclamation. 7^) p. 205. ^s) p. 111. 
7«) r. 140. ") p. 35. f. w) p. 169. a. w) r. i82. and p. 35. «>) 3d sing. 
2d pret. atm. of 1^ (p. 76. a.) with H, p. 175. 



^ f^irF( ^^^ ^< \ k^ \ «rpMH^ Wm* 
^ i ^^kK^l r^m^l ^i^j% -^fod i: i ^^^5^hi^ 

^R %ft^ ^FPT ^ y Mil ^ r^sjirMd : I T!^ 



r 



"a^^ to go with w^, p. 173. 2) 2d pret. of TO, "to turn" 

(p. 106.)> with 'qXTi P- ^74. ^) W^Wl^ ''the managing workman," 

p. 167. b. *) p. 166. e. and r. 16. 6) r. 212. «) inst. case, plur. 

of ^nftn» "a boat-man." ') ;^, "a boat." ») " was brought," 

root ift , p. 138. b. 9) p. 174. lo) IJR, " the opposite bank." ») 2d pret. 

p. 1 20. 12) p. 167. 6. ") " hospitality," p. 23. vii. ") ct after he had per- 
formed his morning exercises (of religion)/' p. 169. a, i^) r. 192-. b. ^^) gen. 

case, fem. of ^rt^» "new." ") r. 28. b. i») p. 177. c. «) p. 126. 

20) acc. case, plur. masc. of ^inifir> ''aii architect," "master-builder." 21^ ace. 

case, plur. masc. of Vlfinil, " a hired labourer," sh inserted before ^ by r. 20. 
22) p. 195. b. 23) cans, of y«; with wi, r. 108. 24) p. 140. 0. 25) p. 202. c. 

26) r. 194. 27) acc. case, upT, *a letter"; ;^^R|, "a writer" (p. 150. b.).. 

28) 2d sing. unp. p. 107. 29) ,. 20. f . ^) p. 145. d. 



M^il*l)^l H^rm I %^: W'Hf I ^^ Ti^ H^>J[^>- 
^isa\ 1%^ ^nFMt%f^J II 

31) p. 147. b. 3') " for his coming hither," " containing an invitation for him to 
come hither." ») HIT. " prose "; vnt," verse," p. 171 . c. ^) r. 189. 35) ^, « a 
seal "; Vf^> '' stamped." 36) " letter-carrier," root m, p. 150. b. s7) 2d pret. 
(r. 108.) of cans, of ^ with u, p. 176. ^) p. 48. ^) 3d pret. oigam, "to go," 
with prep, a, p. 83. A. «) p. 143. a. «) r. 137. «)" having recited," 

p. 143. a. «) ace. case of athis, p. 44. f. **) p. 118. «) ,. 140. «) voc. 
case otviduxu, p. 44. ^^) nom. fem. oiljig^, "what kind?" ^3) p. 54. j. 

«) p. 104. «>) p. 36. f. 61) " aJ» to l>e made to enter " (p. 147. b.) cans, of root 
f^RR with K, see also r. 216. 6') caus. of as, p. 146. a. 33) « the jsistrolc^r," 

formed by p. 23. ix., from ^FJi, "an hour." ^) 3d sing. imp. ptiss. p. 90./. 

33) inni> "an astrologer," from 7m, "to calculate," p. 160. b. ^) r. 6. 

3') i*ftfirftni, "an astrologer," from ^fil^ , " a star." 

G tt 



«^^'.41j4 <^*A ^'M^i+iiM I <i^,^N I dH|¥.f<ri f!^- 

^ l '4^H Ij^Hr^d^ftl *4r<M^d^H^<^l'^^V^H^f^d i: I 

jpn:^^l^: ii 

^R rR Ti^ TJ^ (hM Md A^^ ^T#^ m^^'^l- 

57) r. 176. 58) « ]g to be chosen/' ** fixed upon," root ^TX with fff . ^)** auspicious 
moment,* " fftvourable season." w) j, loe. ei) " on the day before that (fixed upon 
for the ceremony)." ««) p. 203. b, «0 '• 86. 64) p. 42. es) r. 147. b. 

««) "will arrange," root ^ with prep, ft, p. 119. ^) ace. case of ^R^, "per- 
mission to depart," r. 147. **) p. 143. a. 69) loc. case of ^|n, **a day." 
70) r. 126. 1) p. 155. b. 2) p. 175. 3) r. 7. *) 3d plur. imp. of cans, of 
^ with ^, "let them procure." s) "let them decorate," p. 102. p. 174. 
6) ace. case, p. 43. 7) igt pret. of f^, " to send," with prep, ly, 5th conj. r. 94. 
s) iqi^ftir, ^'the family priest," *'with the servants, the minister, and the priest," 
r. 151. ^) ''at an auspicious moment," a muJiurta is two dandas or forty-eight 
minutes. 1^) r. 193. b. m^i^ is applied to any thing which carries, p. 150. c. 
") "the minister and the others," r. 157. 12) j^^ Ug^ horse," r. 25. o. 
13) 2d pret. of '^W, " to go," r. 98. i^) j.. 193, a. " having caused the ceremony 
to be performed by the Brahmans." ^^) ^{{gjmXHt "a ceremony or sacrifice 
performed on entering a new habitation," r. 157. 



rjfi^ ^nrft^ ^^.*ii^<m«l Hl^fiir4i •jrM.-'ndAi- 



cTrqrfe^ ^dt Tlfir f^FTfirt THrpf %^»T^: ufldt!.- 
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^ 18 «s 






'RTT^TT^Irl^HRh^ 



TrffT Hd^ 






iHUim^fd ^ II 



*®) •JW* "dancing"; iftlT, "singing"; ^tf^, ''musical instrument/' r. 151. a. 
17) r. 43. i. 18) 1st pret. r. 192. a. i9) r. 194. and r. 157. ^) ace. case, " a gratuity," 
that which causes lTfl3fhV> " satisfaction " (p. 23. ix.). 21) 3^ pret. of da with prep. 
pra, p. 83. i, 22) j.. 182. 23) p. i69. a. 24) « together with his retinue," r. ICl. 
25) r. 209. 26) "the conqueror of your enemies," p. 149. 1. 27) " the guardian." 
28) " free from ^ErpnT or sickness^p. 154. e. r. 161. 29) « free from all ^n?f^> ap- 
prehension." 30) "always devoted to," r. 161. 32) Jqc. case, "the Supreme Lord," 
" the Deity," r. 184. a. ^) " permitted to depart." 34) « spread abroad," i-oot 
dp with vi, p. 120. 35) p. 104. 36) ace. case, plur. of ^r^h^Tf^) " a P^^pil^" 

p. 43. 37) uf|j give the sense of " every," r. 171. b. 38) » at the three seasons," 
i.e. "morning, noon, and evening." 39) p, 199, g 



II *4^^r^dWK: II 

SELECTIONS FROM THE INSTITUTES OF MANU. 

ORIGIN OF THE FOUR CLASSES, AND GENERAL VIEW OF THEIR DUTIES. 

^TTTS^I^f^rRt Tjq^ ?P#?!I( ^RR^PR^ II <^ II 

^ uVrdd %^ *i i ^4mHi*i ^^t^iict, II ^11 
f^w^ ^ncwf%^ ^fro^ ^trtoct: II 9 II 

M'*JH( TSpl <Mf( i^^ll^^HM^ ir«f ^ I 

^rf^s«5^ i^^ ^ ^i^-Mw ^ff^ ^^ ^ II 8 II 

Uc^M I H ^^ ^%^ ^^^'^ ^^^M\ II M II 

^fis^ ^to: ^ ^ ?ni5r^: 'RjfTT: li| 



1) Gen. case, sing, of ^, "creation." 2) r. 171. c. 3)1.159. <) 
masc. " the thigh." ») ^l^, masc. " the foot," r. 16. This is a complex com- 

pound, the whole being a dependent involving an aggregative, p. 171. b. <) r. 7. 

') 1st pret. of 'n, " to enjoin," 10th conj. p. 87. « *) ace. case of 1|1T«T, «>. "the 
performance of a sacrifice." ') the lengthening of the a shows that thb word is &x>m 
the causal, p. 87. c. >") ace. case of llf^m^, "acceptance." ^t)T.196. 

12) "summarily," p. 162. a. '») ace. case of i | 0||»mi , n. "traffic," lit. "way of 
merchants." ") ace. case of ^?jh^, n. " usury." is) ace. case of TTOTT) fem. 

" service," lit. " desire to hear," p. 23. xiii. '«) instr. case of ^«fg<l l, fem. 

" absence of envy or grudge," p. 182. d. ") p. 188. d. i«) r. 144. a. 

>») r. 42. ii. and p. 188. d. 



%V\H[ VM,M^d : ^p[R!!Pfi^^ ^l%f: II b « 

^T^pg: giPiift %ii^#qt ^ Og^ l d^ : I 
"^5^ U4,^lfdH % ^^ ^1% ^ xt^it: II ^ II 

THE FIRST OR SACERDOTAL CLASS (oR BRAHMANs). 

Duties of the Brahman in the first Order (/ishrama) or Quarter cf 
his Life, as a Brahmachart, or Student of Religion, subject to 

his Guru or Preceptor. 

^^*l^l^ ^ ^'^ cTTT ^ 4)^^^44l a«iou 

(T^ fw T w^T ^ ^fhn^?[?rt^ ^^ II 

i») p. 44. 19) p. 37. 21^) -iW, " the divine spirit, from which all things 

are supposed to emanate, and to which they return.*' 21^ p 152. a. 

22) p. 23. viii. 2:*) p. 48. 24) indec. part, of root t, " to go," with 

prep, a, p. 144. a. 25) nom. case (r. 25. a.) of ^^fVy *' a divine treasure." 

1) r. 9. 2) p. 101. 3) dat. case of ^R|rxnil, " a detracter." 4) r. 208. and 

p. 83. i. ^) nom. fern, of the superl. degree of ^^4|'fr, "possessed of vigour," 

r. 42. i. r. 71. ^) r. 174. ') 2d sing. pot. of md, « to know," p. 95. and r. 28. h, 
8) r. 194. 3) p. 114. ^^) dat. case of ftffVTV, " the protector of a treasure "; 

"q, **a protector," from "gr, "to protect," hy r. 131. 1. ") dat. case of 

'ViyHlf<{«T> " not negligent," p. 43. ^-) r. 152. a. ^•) nom. fem. of fut. pass, 

part, of vap^ " to sow," p. 146. a. ^^) '^ff^^ n. *• a barren salt soil." 



^nrq^ ^rfiT ff ^triprf 'T «^ ij#n^ ?f® ^1^ n? H 

"TT^^f'T fWt "^1^ "fircfT iTa|f<T ^*Adi H ^ M 

T ^ ^ H^ ^»^T[^ T|f^ •ftrc: I 

^%^ «awqi|;^ HffTl^ ^N i 4^ ff^^|IUll 
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s)r.6. »«)p. lei.a. ") ire. "the Vedas"; ^ififJT, "an expounder," p. 149. a. 
") p. 62. note. •«) ^ftjB. a- " barren sofl." ») HTV , adj. " relating to Brahma," 
"divine," p. 23. viil. 'i) r. 66. ^) «toa is here used generally (" own ") and 

not reflezirely. ^) nom. case, sing. masc. of Siftnr, p. 116. p. 149. 2. 

2*) p. 152. fl. 25) i|f^^, adj. "gray " (as the hair). 26) nom. case, sing, of the 
pres. part. atm. of wit, " to read," p. 113. and r. 124. 27) p. 95. note. 28) p. 23. xii. 
29) r. 136. 30) p. 117. 31) for j^ ^ITR^, r. 6. r. 20. : seveta is the 3d smg. 

pot. atm. of ««?, " to serve," " practise." ^2) gee verse 62. as) ^.g. J}^f|if|l) , 

com. "at his Guru's." 34) indec. part, of yam, "to restrain," with prep, mm 

and m. ^) p. 177. c, se) p. i02. ^) p. 196. b, ^) " bom first," " elder." 
39) p. 140. /. 40) r. 152. b. 41) 3d dual pres. atm. of wA, " to bear." 42) p. 37. f ^ 
43) " acquittance," " discharge of a debt." 44) p. 198. a. 4.) r. 180. 



^^ f^ ^Irj en: ^ HH\^^ II ^«^ II 
T ^ IS^M^^sfldl ^I^^ ^RI ^WR^ II ^^ II 

"^^rft ^TOnRt% ^TT^ f^HT ^nSt "^ 11^911 
?T«rr J^vMf f^ ^^^fyj|'«*fd 11 ^8 11 

^ni ^ "^% v^ f^irr ^^ ^i W 1 

r^PiimfH ^ Rk l ^ l fH ^*< l ^^ l f^ ^flcT: H^ll 

#q% ^rwci wrfSt^ f^raTf^ 'nf^FTt 11 ^11 

46) p. 90./- r- 190- *') *• unpermitted." This insertion of the nega- 

tive prefix an (r. 136.) between the two prepositions is remarkable, and the 
more so, as the metre would equally admit of VtfMmrnft. ^^) Wi Tnm^^ f 

*< salutation." ^) 9l|dfV|«1, "one who serves or honours," p. 149. a, «>) p, 43. 
1) 3d plur. pres. atm. of the root ^V, 1st conj. with prep, sam and j^ra. ^) r. 7. 
3) lit. '' desirous to hear," r.40. ^) ^^Hl^, ^possessing ^nr> belief" 

r. 124. a. &) 3d sing. pot. atm. of da with prep, a, p. 174. 6) « purity," from 

nf^, "pure," by p. 23. viii. ') nom. plur. n. of f^{rer, *'an art" ^) "to be 
ooUected," fut. part, of <ia (p. 147- c.) with prep, mm and a. ^) gen. plnr. of 

pres. part, of ^ (r. 123.) with prep, w, p. 175. ^o) loc. plur. r. 7. ") imig l ftd , 
"a seizer," from ^ (p. 149. a.) with prep. apa. ^^) root gthd with prep. 5, "to 

follow up," "apply"; THR'f ^n^QT ^ & common phrase in Mann for "to make 
effort." I") ipin, nom. sing. masc. "a driver," from iw, "to restrain" 

(r. 131. 2.). 



^0 11 *i^^(^dWR: « 

ifc^nul ukiiiri ^^ -^^^ ^i^^A I 

%?;t^ i^FT^ 'i^ra f^nmr^ ?T^i% ^ I 

^?n^ ^^ u^l^: ^n%^ t«iri<c|> II ^^ II 

^ % ^li'^ ^^IW^fd ^<t^,M'lcl ''^ II ?? II 
^M4tH^ tll^Mh fip^T^ NiPl^d fw^ ^ I 
^*jd^^ ^^1*1^, ^R^FIW ^l|55T II ^ II 



M) p. 153./. >») p. 109. >«) nirei^, masc. "fire" (nom. 

case -■^). ") p. 163. d. ») root to with prep. ^rfk. ") 3d sing. pres. 
of root ^, « to go to," " incur," r. 191. 6. 20) r. 171. 6. «') root '^^ witli fsi, 
"to obtain"; com. ^WT^. '«) "depraved," pass. part, of CT (p. 139. i.) with 

prep, •stand jjro. 23)r. 133. ^) im with prep, ^n . '^) nom. case sing, 
of the pres. part, of ft^, "to harass," 6th conj. r. 123. r. 135. ») lf|n, «reli- 

gions meditation," p. 162. a. ■'>) jr^, fem. " the body." »*) r. 136. *. r. 7. 

^) 3d sing. pres. of 'Sj;., Ist conj. "to ooze out," "to disappear gradually." 
"") ¥^> "a 1^^^ skin." ^) r. 196. ^) r. 162. a. IT«T^> when compounded with 
tra , becomes ipfcr . Panini, 5. 4. 77. ^)aeef.%7. ^) WTlt, " obtained," lit 
« undergone." ^) r. 195. a. ») root ^r^, 6th conj. with •^, " to fear." ^) root 
■^JH with ^, " to be desirous of." '") gen. case of V|C|l<M, n. " dishonour." 



II Hri^f^dW i i : II ^«i 

Duties of the Brahman in the second Order ^ or Quarter of his Life, 

as a Grihastha, or Householder. 



«9) p. 113. 40) r. 9. r. 19. «) r. 131. 2. «) p. 175. 4s) ^, "not," 

aiid 'Pf^f "deviating.** **) 3d sing. pres. of root, ipr, 4th conj. 

(r. 89. a.), ''to be bom," with prep, irt* If from this may be derived a noun 
m^lOl) the phrase ^ITHT Ullllrfi* (p- 1^^- <>•) might be explained, without 
making VT govern the accusative. ^)-p.44. J, *) ace. case (r. 180. a.) of HPTt 
" part." •'*) p. 143. a. -*) {.g. jj^^, com. s) ^ "^ wife," p. 169. a. 

p. 32. t. *) W» " »o* "' ^' ™- " "y^'y" p. 103. 8) r. 162. a. r. 190. 
s) p. 90. /. ^") " restrained.'* ") These two compounds well illustrate th^ 

difference between a relative and absolute dependent compound; the first is used 
relatively, and as an epithet of mr, it must therefore be translated **i^8 its root," 
or '^ is founded in contentment**; the second is not used relatively to OmiJili:, or 
it would be written ff:f|jl^;; it must, therefore, be translated as an aJ!L solute 
dependent, " the root of misery," see p. 167. a. 

H H 



%t!%t ^ iR*^ fM f5^ ^HfTf^SifTJ I 

i 

^u^ ^ifl^AiH^ ^#^ ^^rfsT ^f^rfcT II 8m h 

«i#«(^-^ ^^ #^^^piWFft jpr: II 8s H 

'2) ;5Ri, " own," p. 23. xii. i') for if^ % r. 18. ") r. 123. i5) p. 120. 

16) 3d sing. pot. pass, of ^nSt^, " to adhere to," p. 90. d. n) p. 174. is) ^^j^qpf ^ « in. 
audible reading to one's self of scripture." i^) ace. case plur. of r^i] | ft | f{ , " adverse to," 
** inconsistent," from ^, by p. 149. a, 20) gen. case sing, of nfinR, "family rank." 
«) also written %^r, " dress." 22) « sameness of form," from ^|^^, by p. 23. vii. 
Cf. also p. «|o. note 61. 23) r. 123. and p. 174. 24) rcM)t sad, p. 107. and r. 123. 
r. 19. 2o) p. 182. b. 26) p. 153, e. 27) « committed," p. 139. h. 

28) p. 163./. 29) nom. case (r. 27. a.) of go, " the earth," meaning also "a cow," 

p. 39. f. 30) p. 151. ft. 31) lit. « rolling on," root ^ with ^, r. 124. 

»2) p. 37. 33) p. 66. b, 84) loc. plur. of ^, " a grandson, p. 37. ss) « without 
Jg^, "fruit," p. 164. e. and p. 16. note. ^) ^|if , " the most grievous," used as 

a superiative. 37) for umift (r. 7.) p. 27. iv. ss) p. 155. g. 39) ^^ ^ indecl. 
"heaven." 4f>) p. 112. 



finf ^ 'Tppt ^151^^ ^: hhUhi W mo 11 

^51^ ^#5t ^wi^ wflr^ %T^ ^i5#RF( I 

41) '^atheism," from nTf%» "there is not (a God)." «) "contempt/* 

«) from iftip, "sharp,** "cruel," by p. 23. vii. «) W^^, "acrimonious,** 

"galling." ^^) Tliis is a very anomalous compound. <«) 3d sing, 

pot. of root ^ with prep, ut^ " to utter.** 47) r. 15. 48) «< perpetual.*' 

49) r. 86. 50) J.. 182. d. 51) p. 152. a. 52) r. 152. a. 53) •'food,*' from 

^m, by p. 22. iii. ^) 3d sing. pot. of root ^, " to eat," 2d conj. r. 16. 

55) nom. case sing, of pres. part. (r. 123.) of root »r, 10th conj. " to contemn,** 
r. 136. '^) 3d sing. pot. of root sad (p. 107.) with pra, *' to be calm," *• contented." 
57) 3d sing. pot. of tffff with ufif, "to receive with pleasure and ihankfrtlness." 

rmm nr^f^s: ^w^ \ wwni ftrwH ^re^ jfit, com. ^s) ^ not 

^grrd'^) a^j- " belonging to health,** formed from W^T, by p. 23. vii. ss) ^tf 

not Vrj^) "belongmg to life,** p. 23. vii. «o) ^ not ^fT%, "belonging to 

heaven," p. 23. vii. r. 135. a. 



w4 ^ ^nirr^ wf^i Wi!^ m mm » 
^^iJ^H m^ 'ilho^ wrtmr ''jfter j h m« ii 



' 2) dat. case, p. 33. and r. 104. ^) 3d sing. pot. of J^ (p. 118.) 

with jf, *) r. 152. a. «) lit. '^ preceded by rule"; nfpH is veiy 

commonly added to a word in modem Sanscrit and Bengftli, to express 
the manner in which, or the state of mind with which, any thing is done. 
•) p. 124. 7) p. 23. vii. 8) r. 147. ^^^p^^ u ^he act of honouring." 

«) r. 187. *°) " a fit object," properly " a vessel." ") root sad with a, <* to 

meet with." 12) yam (r. 88. c.) with jwa, " to bestow." i3) " honoured in 

return," p. 175. ^^) 3d sing. pot. atm. of «mt, 1st conj. with vi, " to admire," 

" feel pride in." i^) r. 175. b, i«) root W, 10th conj. ineg. with l|ft, " to 

proclaim." ^^) wq^^, "disguise." i^) indee. part, of the root l[^, 10th 

conj. "to cover," with prep, ly, p. 146. i, i«) 7^Kn{, "deceit." 20) j, i23. 

21) r. 197. 22) r. 42. r.71. 23) root ^, "to seize" (p. 150. b.\ with 

prep. apa. 



'WT^ x?(Tf?( ^5r||T^ f^T^TRT^ %8|^T5t i^ 

T ^srl[rt 'T ^ifH ^^ ^^T^ ^"''i^* " y « 
^i»^ •% m^i^H ^li^ fTTfif prt II %s H 

TTC^ ^T^ ^ro iTT^if ^C'^fH ll^tll 



^) The yamah^ or " moral duties," according to the scholiast, are purity of thought, 
chastity, compassion, patience, truth, religious meditation, honesty, freedom from 
malice, mildness, and self-restraint: the nii/amdk, or '^ceremonial duties," are 
ablution, fasting, sacrificing, reading of scripture, and religious silence. '^) r. 124. a. 
26) root Hif , " to serve," " perform," r, 123. ^) 3d sing. pot. of root chi (p. 95.) 

with prep, sam, 28) nom. plur. of ^ftnW, "a kmd of ant"; rMM)r<#4ill|*)^i:, 
Com. According to Wilkins, these ant-hills are seen in Bengal eight or ten feet 
high. 29) r. 171. c. 3o) nom. case sing, of the pres. part, of root ite, lOth 

conj. " to pain," r. 135. 3i) p. 152. b. 32) r. 153. a, 33) 3d smg. pres. atm. 
of ^* ^*^ ^"J- ** ^ perish." 34) 3^ sing. pres. atm. of ^H , 7th conj. " to eat," 
r. 95. and see ipr, p. 122. 35) p. no., p. 145./. 36)p.ii2. 37),. 17. 

38) r. 69. 39) ^ from ^, « to destroy," p. 140. 0. f^sf^, n. " sin," p. 169. a. 

40) ace. case of vn^Til^y "luminous," formed from HTO, "light," by r. 42. i. 

41) 9CC. case of ^^|j)(Xff , " having a celestial body," from ^, "heaven," and "^f^^ 
"body," p. 27. iv. 



Duties of the Qrihatthas Wife. 

4fd.<:J^*ft*t^ ^JpffrBFift Tf^tc^ R*(»^4. ^(st^ il ^« 

?gf*rt '(ftfiiNt ^rmt% Mfd«<j^4 ^rt^ ^ u «^ ii 
^ ^ hwiPm *[^^ i d. ^ W% t^^CT ^1 



1) gen. case of MlOu^l^* '*one vAao takes by the hand," "a husband." 
2) nom. fem. of "^TO* "virtuous," p. 46. 3) nom. fem. of pres. part. (p. 136. ft.) 

of desid. form of ojp (p. 130. e.) with prep. aJbhi, <) "to be served," 

root char with prep. 2fpa, p. 147. g- *) inst. case, r. 49. ®) p. 162./. 

") 3d sing. pres. of an irregular nominal verb iT^hT, ** to be exalted," " honoured," 
formed from ^H^, "great," com. q^llf). **) inn, "by her (understood) 

)ir4, it is to be (p. 147. rf.) If^T^T, cheerful," see p. 203. c. 9) inst. fem. 

of ?y^, ''skilful." i<>) p. 169. a. 'Ttr^jj^, "an article of household furniture." 
Com. ^S^pr^RTT^rf^, "pots," "pans," "crockery," &c. ") uist. fem. of "illjfli^lxj , 
lit. " whose hand is not free," p. 169. a. 12) ^^ ^Jth wft?, **to transgress," "to 
deal treacherously with." 1^) ace. fem. of ^prjj, " chief." i*) p. 152. h. 

15) p. 36. t. ^^) loc. case of ^, " deceased," root ^, "to go," with ir, p. 138. h* 
1") 3d sing. pot. atra. of root ^^THT, 2d conj. "to remain." i*') ^, "until"; 

in(9irTfr> abl. case "death," p. 166. a. i^) "patient," p. 141. 



Duties of the Brtthtnan in the third Order, or Quarter of his Life, 

as a Vanaprastha, or Sermil. 

V^'^ ^^^ ^^i, ^^M^<^(i*i ^li*4Hi I 



■^f^JTP^ 



>^ ^JHct fT^ ^^TR^ "^ ^*TOjt 



^rr^ 



^RTT fH«i|*t ^Hl^ldl ^li?35 



Duties of the Brahman in the fourth Order, or Quarter of his Life, 

as a Bhikshu, or reiigious Mendicant. 

^I%5 5 fN4i%^ <J?fW HFFF^ iHlf^M* I 

^) W^, " a wrinkle." «) r. 197. ^2) p. 146. /. ^a) root ftr , Ist conj. with sam 
and a, " to have recourao to." «*) p. 152. a, 2o) ^, « water," p. 46. t ; H is 
changed to ir by the same rule that a final cE is changed to l? before a nasal, r. 15. 
26) r. 161. a, 27) r. 143. 2s) ^, « intent on." 29) p. 141. 

30) " amicable," irom finr, ** a friend," by p. 23. viii. si) " composed," from dhd 

with prep, sam and a, p. 139. c. ^2) p. 37, 33) ^» n^t HT^niT* " a receiver, 
p. 174. 24) from root IIRT with prep, ug (p. 150. b.\ lit. " tremblmg after," 

"easily moved with commiseration." ^s) ^^^ "the ground"; ^pf, "who sleeps," 
from ^, "to sleep," p. 140. 1. ^) "free from selfishness"; ^, "not," and iflf, 
" of me." 3^) f^^iR, n. " a habitation," p. 32. t • ^) ^W, " severe," r. 71 . 

) root TO, 10th conj. (p. 87. c), "to diy np." 4o) ^^ «f,^gg^ f^^*> jjj 

gone," root ^ with prep, "fif, p. 138. b. 1) root ^ with "p^, p. 175., p. 144. a, 

2) root ^^ir with V[ft, '* to wander about," especially as a mendicant. 
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•'i) "having a HT^or dish," p. 27. iv. ^) "having a !»^ or staff," p. 27. iv. &) "having 
a ^^g*^ or water-pot," r. 42. i. ^) Sd sing. pot. fltm. of root ^C|, Ist oonj. with 

Ufif , " to expect." ') " wages," wfir, com. «) " a hired labourer." ») inst. 
case of f«TdV) "restraint." * ^^) dat. case of min^, "immortality," p. 22. vi. 

r. 194. 1*) 3d sing. pres. atm. of ^nr, 1st conj. (p. 64. a.), "to be fit for." 

12) ace. case plur. (r. 20.) of wfcT^TT^, ** opprobrious language." is) p. 129. 

r. 119. 14) p. 175. IS) root T|55^ with ^, " to curse," p. 139. i. i«) lit. 

" welfere." ") W<l^^, " eating." i») t^;^^, adv. " in private." w) r. 153. 
20) nom. plur. neut. of the pres. part, of the passive of ^, r. 124. 21) caog. of 

root TfK with fs{, "to cause to cease." 22) ^ot f^n with m and ^, "to 

enter," " occupy," p. 139. i. 23) « possessed of T^re , or the quality of passion," 

p. 23. xii. 24) ^, "element"; ^mm, ** habitation," Le, ^ ^ftpinfifgirftf- 

f^iH, "a body formed of the five elements, earth, fire, water, air, and 
CBther." 



ftf^i^T #t^ HT^ ^l^fT'^ ^: ^: I 

NmS^^* MlUtPd W^ Tf^t II tip II ^ 



^ ^rfq ^fft^ f^TO^ ^rW^l^ fit: 

*j.^a^<fci ^r^t %f^r?Tw: uMMr\ : ii t« ii 



^: ^»n^^ 






THE SECOND OR MILITARY CLASS (OR KSHATRIYAS;. 

The King. 

HlkMlktl M ' iil-iiyM ^^ X|ftj5|l!f II ben 
^<N^ ff ^^t%*ftlT'^ TOTt f^^ ^WR^ I 

2») p. 182. rf. »«) r. 20. 27) root ^ with T|n^^ and ftf , "to give up all 

worldly affections." 28) root ^w with W^t "to expel," p. 146. g. ^) ace. neut. 
of ^TrPfr , " sin," r. 69. r. 6. ^) for ^ ^ ^ , r. 6. r. 27. a. 3i) ingt. plur. 

of ^Heifa«|^ » "belonging to an order," p. 27. iv. 32) -^^^^ "a sign," "cha- 

racteristic," p. 23. xu. 83) com. ^fjfiM . 34) ^, "not," and ^, ** theft." 

35) com. I(|l{sfir<i11il9l«i> " knowledge of the principles of the shastras. *«) coin. 
"ITT^il^ff, " knowledge of self ." 37) r. 171. 6. 38) nom. case neut. of ^ffifipT/ 
" having no Brahman," " without the Brahmanical class." 39) QOm. case neut. 

" the military body." ^) 15^, 5th conj. " to prosper," r. 94. 4i) r»ot Jjm 

with ^, " to unite," p. 139. i. «) ^njiPli, " having no king." 43) p. 177. c. 
^) p. 110. 

I I 



^ in5T»l wfrl%?^ #fTRt fMHII 'jq: I 
^HMI Hjilill^ W^ Wt TXt ^ ^f^ ii<^?ii 

<f«n T^ 'pt ttS i%r^ "^ Mf<MP«wi II ^M II 

<1W 'J^^ TTt ^^^K ^ MflH^fi IIQ.%11 

fntl^^H ^r^ fMi^ ^r^ ^ ii ab ii 



«) p. 206. «. «) p. 182. d. «) p. 196. b. «) 1. 177. «. 

*) nom. plur. of t^i^, "a king," lit. "the chief of men." *<^) "paiadiae," 

the place where the three great gods sport. ^^) root 7 with TKt P- 174. 

so) nom. case masc. of f<ff^T7> "a reaper," root ^, "to cut," with ft(T., see p. 110. c. 
p. 149. 2. 1) ^nf, m. "grass," "weeds." ^) p. 115. ') ace. case plur. of 

MfVMr*<l|tl, lit. "one who attacks on the l|fVn^ or road." *) ^, "not," and 

^l^n, "punishing" (r.20.) nom. case of pres. part, of ^|n( (p. 115.). Properly 
this should be V^IMA, see p. 136. c, but such violations of Grammar are not 
uncommon in metrical composition. °) root ^TO, 4th conj. atm. " to be shaken," 
with K. *) p. 164. e. ') r. 203. a. «) trriW> " depending on," " resting on," 
«><>* ftr. P- 138. 6. 9) pres. part, of the pass, of ftpi^, "to irrigate," r. 124. 

•») inst. plur. of Tf(n, « an act of poUoy." ") p. 124. w) f^^H«T> " prevention." 



II *«^M(^dWK: II ?S 

in%T^ ^R«l^ "^ dNI*t ^W^ ^t^ I 

^im^ 'jxi^ ?ft ^i»^ g fM^i^ra^ff. II <io^ II 

Jlf^^HUl 3P> %! ^*4lfd^<^ R^lfHVI I 

^Administration of Justice. 

^rMl<ilr( ^ 5inr^ J!m ^q^ ^s^ ^: i 

T ^ mPqdH ^I^ ^%^ ^ ch'M^iH II ^©iJ II 

31 32 ^^v 33 # 

^tRT 'nn^ ^^-Ht.Mmi, *j^iw '5^* "^ I 



13) 3d sing. pot. of root tft with u, " to inflict," p. 175. i*) ^;^^, "deserving 
punishment," root ?n^ , " to punish," p. 147. g. ^0 "51^ > '^^ " ^"^ ^^^^ Pi° <^^ spit." 
16) r. 210. 17) 3d sing. pot. of ^, 2d conj. "to eat." i^) ace. case masc. of 

u j jj l l^l , " an oblation of clarified butter mixed with cakes of barley meal." i^) root 
f^, 2d conj. " to lick." 20) fftf^, n. " clarified butter," r. 18. 21) r. 203. b. 
2-^) 3d plur. pot. of the pass, of f^ , " to break," p. 99. 23) j.. 194. 24) p. isi . c. 
25) loc. of ijhpr, "liberation." 26) root IR with fif and ftT» P- 64. c. p. 1.36. 

Com. i|V(|^||^ ^^ cfidiH) "inflicting punishment in a legal manner." 27) r. 153. 
28) p. 87. d, 29) root ^ in cans, with ^, " to excite." 3o) root XC^, " to 

devour," "seize upon"; but the scholiast explains it by if^^lT^ " should neglect.' 
31) root^ (p. 64. a.) here, "to track." 32) x[nf, "a falling," "dropping." 

33) « a hunter." 



?^ II *4H;Hf^dWK: II 

^1^ fMs^ i^ ^wi^ ^wt ^nrrtfti%^ I 
^^4*1 r^^^^ ^rrftr ?T^>^^ f^i(^*ll ino^ii 

dWI4 ^ ft m^4 h\a^^ ^iftjPt: II ^ot II 

^ HT«r^«^5.'^*h^*^ ^UrMVil ^Rt Iff: H <|0^ II 

<T?i; ^ ^ ^ T^ ^ i|5T^ i^ ^Rwrii <i<io II 
^: n^ f^rt^ ^|?T<t V* ^^'^rf^T^ II s<^<i II 

fri^ 5 ^' HMV^^fii y^«llii<^<5M: II S^^ II 

^'^ ^Rifti^ ^rrwTFf ^ i^ 4^na ^t5i# i 

f^ f^i^ % <^ ^ liiW.m'i)RJ!dl ^^fH: II «l<i? II 

3*) root ^TO, "to pierce," p. 140. n. 3^) 3^ sing. pres. atm. of ^jjT with "^Xf 
(p. IOTOj " to approach." ^) ip^, m. n. "a dart." 37) root «Fir, r. 90. 6., for 
^fofiiT) "to extract," Com. ^^iftfl. ^^)^5Mra^, "one of an assembly"; "^WT* 

" an assembly "; Tl^, ** to sit," p. 25. r. 42. 39) p. 203. b, 4o) ^i^^^, 

neuter, "truth." ^i) nom. case masc. of f^|if^Tf^> "possessing ftsfepT, 

sm," p. 27. iv. 42) p. 99. 43) p. 124. 44) « the state of being ftcli^y, 

mutilated, defective," p. 23. vii. 45) p. 178./. 46) ace. plur. of -OT, p. 42. f. 
4'') nom» case masc. " having the head downwards." ^s) Iqq ^^g^ q£ ^^^ "blind,* 
here "total." «) r. 199. «. so) f^^ u^^^» ^^ ^^ u^^.^^^,, ^ ^^^ ^ 

1) p. 39. 2) r. 20. 3) ^j-j;^^^^ lit c^the inner man," "the internal spirit." 
4) p. 205. a. 5) p. 139. c. e) loc. case of ^, r. 60. ?) nom. case masc. of 

|ftji|, "an inspector," p. 149. 2. ^) jfff, " a holy sage," here it refers to " the 
soul," " the intelligent spirit." 



II ♦iTt^f^dWK: H ?? 



^n^ »Tfck ^nriin d^i««4H: i 



^r^^^i: ^spi^ifHM ^jisrf ^ifisiuiM^^wf ii<i«i8ii 
^ jffiT^ ^rrqt ^ x(^i^ifjH,iiHifH<!5i: i 

THE THIRD OR COMMERCIAL CLASS (OR VAISHYAS). 

^rrfNt PHrM^^ : wjxi xn^ %^ ^^ ii «j«i^ ii 

N I ^M!!^ ^ Tr% ^ ^: xift^ inn: II '\'\9 II 

ijsn^ ^ 1^ ftiEn^ )iT«rT^ f¥^ 'fot I 

V»^ ^ <**I.^^K ^lfd^<i MM*{ 1^ I 
^isrra «l.*j^WIH ^R1^ ^^ M^Hd: II «l^^ II 

*) Tfif, " that to which one goes for refuge." lo) 2d sing, of 3d pret. of TO 

with W^f " to contemn," p. 82. c, the augment being dropped by r. 208. n) r. 161. 
12) nom. dual of ^iraiT, " twilight." i3) ^R, " wife," J^fm^, "takmg." ") loc. 
c. of ^rKlT) " agriculture and trade." is) a name of Brahma, " the lord of all 

beings." *«) root ^, p. 143. a. i?) 2d pret. atm. of ^ (p. 118.) with ijft. 

1^) ^ftr, " sowing," "ftfj, " to know," r. 42. r. 16. i9) r. 153. b. «>) n^^, 

" coral," r. 151. a. 21) ^fp^, n. " woven cloth." 22) nt. " the price strong and 
weak " (r. 153. b.\ i, e. " dear and cheap." 23) jf^ jg sometimes joined to another 
word, without much obvious meaning. 24) loc. c. r. 8. 2 .) j., 19^^ 



THE FOURTH OR SERVILE CLASS (OR SHUDRAS). 

Oaumi ^<>n!t^m' ^t^^i^f 4^^fHHi i 

^^ 28 20 

s<i^<m^iHiin f^Tsn^ ^3«f^ ^ifdH ^ST^ II «i^?ii 
^t%n ^»Ri^ ^lirt ^!^^ iR*i.fHM^ I 

26) '^ possessed of l^|W fiwne," p. 27. v. 27) formed from fHt^^^t "final bea^ 
titude, by p. 23. viii. 28) r. 45. ^) ^, " not," and wniT , " proud "; lit. 

" making much of self." 3o) loc. c. " the four classes " collectively, from ^fW^^y 
by p. 23. vii. 



TRANSLATION OF THE FOREGOING SELECTIONS FROM 

THE INSTITUTES OF MANU. 

IntrodiACtory 'Remarks. 

The precise time at which the Institutes of Manu were compiled 
is uncertain. Sir William Jones places the date about twelve 
hundred years before Christ, and Mr. Elphinstone about nine 
hundred, or about the age of Homer. It will be observed, by a 
reference to the translation (verses 69 — 73.), that the burning of 
the Sati, or Indian widow, is not even hinted at, which, of itself, 
fixes the time of the compilation of the laws far anterior to the 
era of Alexander the Great, the Macedonians having found this 
cruel and revolting custom prevalent at the period of their 
invasion. But whatever may be the date of this code, the matter 
it contains cannot fail to strike the most superficial observer as 
full of interest and importance. No one, it is presumed, will 
read the subjoined translation without admiring the lofty and 
almost Christian tone of morality that pervades it : and when it 
is remembered that we are entirely without historical account 
of the Hindus at these early ages, every one must admit the 
importance of a work, which, presenting us with a complete 
picture of their laws, religion, and social habits, may serve as a 
guide to many points in their political history. 

Let not, however, the reader suppose that the translation we 
have here given of the most striking passages in these Institutes 
is intended to serve as a sample of the whole, or he will derive 
from its perusal a very exalted and a very false notion of the 
state of Hindu morality at this early epoch. The original work 
is polluted by numerous rules and prohibitions, having reference 
to practices which could only have prevailed in a corrupt and 
degraded state of moral feeling. It should, moreover, be borne 
in mind, that the compiler of this code, who was probably some 
learned Brahman of the day, collected from the literature of 
his country, and the opinions of his own time, what (night to he 
the laws which should regulate the community, rather than what 
those laws actually were ; and that he doubtless mixed up with 



36 SELECTIONS FROM MANU TRANSLATED. 

the existing state of things many of his own ideas upon questions 
of religion, morality, and law. Nevertheless, however much the 
minuter parts of the picture presented to us in this book are 
to be attributed to the imagination of the legislator, and however 
much it may be necessary to soften down the particular features 
of the landscape, still, taken as a whole, it furnishes us with a 
very valuable representation of the early condition of the Hindu 
people. And its importance will be enhanced, when it is remem- 
bered that the natives of India at the present day regard it not 
only as the oldest, but as the most sacred text after the Vedas, 
and that it still furnishes the basis of Hindu jurisprudence. 

The original work is entirely wanting in arrangement, and the 
preceding extracts have been selected from various parts so as to 
give the cream of the whole with as much continuity and con- 
nexion as the subject would admit. The reader must understand 
that the most remarkable feature in Hindu society, as depicted in 
the Institutes, is the division of the people into four classes or 
castes : 1st, The Sacerdotal ; 2d, The Military ; 3d, The Commer- 
cial; 4th, The Servile. The first three classes, though by no 
means equal, were admitted into one common pale, and called by 
the conmion name of "twice-born."' With reference to them 
alone were these Institutes composed, the 4th class being in that 
state of degradation which would seem to indicate that they were 
the aborigines of the soil, subject to a conquering race. As to 
the 1st, or Sacerdotal Class, the Brahmans who formed it were 
held to be the chief of all human beings ; they were even superior 
to the king, and their lives and property were protected by the 
most stringent laws. They were to divide their lives into four 
quarters (or orders), living for the first quarter as students with 
their preceptors ; for the second, as householders with their 
families ; for the third, as anchorites in the woods ; for the fourth, 
as religious mendicants, wandering from house to house, and 
emaciating their bodies by mortification and austerity. As to 
the 2d, or Military Class, although much inferior in rank to the 
Sacerdotal, they enjoyed great privileges, and, inasmuch as the 
king and his ministers were taken from their body, must have 
been practically the most powerful. As to the 3d, or Commercial, 
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they were not held in much esteem, their duties being to keep 
cattle, till the ground, and engage in trade. The 4th, or Servile 
Class, were excluded from all political and religious privileges ; 
and although it does not appear that they were the slaves of the 
state like those of Europe, their only duties were made to consist 
in serving the other three classes. 

Mr. Elphinstone notices two great peculiarities in the society 
thus constituted : 1st, the little importance attached to the direc- 
tion of public worship and religious ceremonies by the Brahmans ; 
2dly, the strictness with which all the actions of the Brahmans 
are regulated, as if living in a convent, and not scattered over a 
vast tract of country, without head or council or ecclesiastical 
government. 

The annexed translation is partly founded upon that of Sir 
William Jones ; but although, in some passages, the words of that 
distinguished oriental scholar have been followed, it has been 
thought desirable to introduce many alterations in the present 

version. 

« 

TRANSLATION. 

ORIGIN OF THE FOUR CLASSES, AND GENERAL VIEW OF THEIR DUTIES. 

1. For the sake of the preservation of all this creation, the 
Supreme in glory assigned separate duties to those who sprang 
respectively from his mouth, his arm, his thigh, and his foot. 

2. To Brahmans he assigned the duties of teaching, of reading, 
of sacrificing, of assisting at sacrifices, of giving, and (if indigent) 
of receiving. 

3. The (duties) of a Kshatriya are, in brief, the defence of the 
people, giving, sacrificing, reading, freedom from attachment to 
sensual pleasures. 

4. To the VaUhya (he assigned the duties of) keeping cattle, 
giving, sacrificing, reading, trading, lending money at interest, 
and agriculture. 

5. To the Shudra, the Supreme Ruler appointed one single 
duty, the service of these (other) classes ungrudgingly. 

6. Of created things, the most excellent are those which are 
animated ; of the animated, those endued with intellectual life ; 

K K 
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of the intelligent, mankind; and of men, Brahmans (or the 
sacerdotal class). 

7. Of Brahmans, those who are learned (in the ritual); of 
the learned, those whose minds are acquainted with their duty; 
of those who are acquainted with their duty, such as perform it ; 
of such as perform it, those who have acquaintance with the 
Supreme Spirit. 

8. The seniority of Brahmans (or priests) is from sacred 
learning ; of Kshatriyas (or soldiers) from valour ; of Vaishyas 
(or merchants and husbandmen) from (abundance of) grain and 
money ; of Shudras (or slaves) from priority of birth alone. 

9. The Brahman, the Kshatriya, and the Vaishya are the 
three twice-born classes (their sacred birth taking place at their 
investiture with the sacred thread) ; but the fourth class, or 
Shudra, is once-born (as being excluded from investiture with the 
thread); there is no fifth class (except those which are mixed and 
impure). 

THE FIRST, OR SACERDOTAL CLASS (OR BRAHMANS). 

Duties of thh Brahman in the first Order (^Ashrama) or Quarter cf 
his Lif€i as a Brahmacharl, or Student of Religion, subject to his 

Guru or Preceptor, 

10. Learning, having approached a Brahman, said to him, 
'* I am thy divine treasure, preserve me, deliver me not to a 
scorner ; so (preserved) I shall become supremely strong. 

11. But communicate me to that student who will be a careful 
guardian of the treasure, and whom thou shalt know to be pure, 
self-governed, and a Brahmachari." 

12. Where virtue and worldly means (sufficient to secure it) 
are not found, or diligent attention proportioned (to the holiness 
of the subject), in that soil divine knowledge must not be sown, 
like good seed on barren land. 

13. A teacher of the Veda should be willing to die with his 
learning rather than sow it in sterile soil, even though he be in 
grievous distress. 

14. A Brahman who is the causer of spiritual birth, the teacher 
of proper duties, even though a child, becomes by right the father 
of an old man. 
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15. A man is not therefore aged because his head is^gray ; 
him surely the gods consider as aged, who, though young, is well 
read in Scripture. 

16. As an elephant made of wood, as an antelope made of 
leather, so is an unread Brahman ; these three (merely) bear the 
name. 

17. These (following) rules must a Brahmachari observe, whilst 
dwelling with his preceptor, keeping all his passions under con- 
troul, for the sake of increasing his habitual devotion. 

18. When commanded by his preceptor, and even when he has 
received no command, let him always be diligent in reading and 
in friendly offices toward his teacher. 

19. A teacher, a £either, a mother, and an elder brother, are not 
to be treated with disrespect, especially by a Brahman, even 
though he be much irritated. 

20. That trouble which a mother and father undergo in rearing 
their children is a debt which cannot be repaid even in hundreds 
of years. 

21. Let a man constantly do what may please these (his 
parents), and on all occasions what may please his preceptor ; 
when these three are satisfied, his whole course of devotion is 
accomplished. 

22. Obedience to these three is called the highest devotion, 
and without their approbation he must perform no other duty. 

23. Of (the youth) who habitually greets and constantly reveres 
the aged, four things obtain increase — ^life, knowledge, fame, 
strength. 

24. As a man who digs deep with a spade comes to a spring 
of water, so he who is diligent in serving (his preceptor) attains 
the knowledge which lies in his teacher^s mind. 

25. Even from poison nectar may be taken» even from a child 
gentleness of speech : a believer in Scripture may receive a good 
lesson even from a man of the lowest class. 

26. Therefore the highest virtue,^ learning, purity, gentleness of 
speech, and various liberal arts should be collected by him from 
all quarters. 

27. In the restraint of the organs which run wild among 
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ravishing objects of sense» a wise man should apply diligent care, 
like a charioteer in managing (restive) steeds. 

28. Desire is never satisfied with the enjoyment of desired 
objects, as the fire (is not appeased) by clarified butter, it only 
blazes more vehemently. 

29. By addiction to his sensual organs a man undoubtedly in- 
curs guilt ; but having kept them in subjection, he thence attains 
heavenly bliss. 

30. Neither the Vedas, nor almsgiving, nor sacrifices, nor strict 
observances, nor pious austerities, ever lead that man to heavenly 
felicity who is inwardly depraved. 

31. Having kept all his organs of sense under controul, 
and obtained command over his heart also, he will accomplish 
every object, even though he reduce not his body by religious 
austerities. 

32. But when one among all his organs gives way, by that 
single defect his knowledge of divine truth passes away, as water 
leaks through (a single crack in) a leathern vessel. 

33. He whose discourse and heart are pure and ever perfectly 
guarded, attains all the fruit acquired by a complete course of 
studying the Veda. 

34. Let a Brahman constantly shrink from worldly honour as 
he would poison, and rather always earnestly desire disrespect as 
he would nectar. 

35. For though scorned he may sleep with pleasure ; with 
pleasure may he awake ; with pleasure may he pass through this 
life ; but the scomer utterly perishes. 

36. The Brahman who thus without deviation passes the time 
of his studentship, ascends (after death) to the most exalted regions, 
and is not again subject to birth in this lower world. 

Duties of the Brahman in the second order or qiiarter of his life, as 

a Grihastha, or Householder. 

m 

37. Let a Brahman, having dwelt with a preceptor for the first 
quarter of his life, pass the second quarter of life in his own house, 
as a married man. 

38. With no injury to animated beings, or with as little injury 
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as possible, and without toil to his own body, let him accamulate 
riches. 

39. The chief temporal good is by some declared to be virtue 
and wealth ; (by some) pleasure and wealth ; and (by some) virtue 
alone ; (by others) wealth alone ; but the chief good here below is 
an assemblage of all three : this is a sure decision.* 

40. If he seek happiness, let him be moderate (in the acquisi- 
tion of riches), pursuing perfect contentment : for happiness has 
its root in content, and discontent is the root of misery. 

41. Let him daily, without sloths perform his peculiar duty 
prescribed by the Veda ; for performing that duty to the best of 
his ability he obtains supreme bliss. 

42. Let him not from carnal desire be too strongly attached to 
all objects of sense : let him wholly abandon all pursuits that are 
incompatible with the study of Scripture. 

43. Let him pass through this world, bringing his apparel, his 
discourse, and his intellectual acquirements into conformity with 
his age, his occupations, his means, his divine knowledge, and his 
station in life. 

44. Though sinking (into penury) in consequence of his righteous 
dealings, let him never apply his mind to unrighteousness, observ- 
ing the speedy overthrow of iniquitous and sinful men. 

45. Iniquity practised in this world, like the earth, does not 
bear fruit at the moment : but advancing little by little it eradi- 
cates the author of it. 

46. Yes ; iniquity, once committed, fails not of producing fruit 
to him who wrought it ; if not in his person, yet in his sons ; or 
if not in his sons, yet in liis grandsons. 

47. Of death and of vice, vice is pronounced the more dreadful ; 
since after death a vicious man sinks to the lowest depths of hell, 
while a man, free from vice, reaches heaven. 

48. Let him, therefore, shun atheism, disbelief of Scripture, con- 
tempt of the deities, malice, hypocrisy, pride, anger, and cruelty. 



* Tills passage will call to the mind of the classical scholar the 5th and 6th 
chapters of the 1st book of Aristotle's Ethics. 
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49. Let him not wound the feelings of others, even though irri- 
tated ; let him not injure another in thought or deed ; let him 
not even utter a word by which his fellow-creature may suffer 
uneasiness. 

50. Let him say what is true, let him say what is pleasing ; let 
him speak no disagreeable truth, npr let him speak agreeable 
falsehood : this is a perpetual law. 

51. Whatever act depends (for its accomplishment) on another, 
that act let him carefully shun ; but whatever depends on himself, 
to that let him diligently attend. 

52. Every thing which depends (for its attainment) on the 
favour of another causes unhappiness, but every thing which de- 
pends on one''s own individual exertions causes happiness : let him 
know this to be in a few words the definition of pleasure and pain. 

53. Let him always honour his food, and eat it without con- 
tempt ; when he sees it, let him rejoice, and be content, and ever 
return thanks for it (praying that he may always obtain it). 

54. Excessive eating is prejudicial to health, to life, and to the 
prospect of attaining heaven ; it is destructive to merit, and odious 
amongst men ; therefore, he should by all means avoid it. 

55. To a guest who has arrived at his house let him offer a 
seat and water and food, such as may be in his power, treating 
him with hospitality, according to prescribed rule. 

56. Let him never eat any thing himself which he has not first 
set before his guest : reverence of a guest is conducive to wealth, 
to fame, to life, and to a heavenly reward. 

57. When asked, he should give something, though it be a 
mere trifle, ungrudgingly, with a cheerful heart, and to the best 
of his means, having met with a worthy object of charity. 

58. With whatever spirit a man bestows any gift, with the very 
same spirit, being honoured in return, he shall receive a similar 
recompense. 

59. Let not a man pride himself on his religious observances ; 
having made a donation let him never proclaim it : by pride, the 
merit of devotion is lost, and the merit of almsgiving by ostenta- 
tiously proclaiming it. 

60. Let him not having committed sin perform a penance 
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under the pretext of religion, disguising his crime under mere 
bodily austerity, and deceiving (only) women and the lowest class 
of men. 

61. He who being of one character describes himself to the 
good as of another is the most sinful wretch in the world, the 
worst of thieves, a stealer of men's minds. 

62. A wise man should constantly discharge all the moral 
duties, though he perform not constantly the ceremonies of reli- 
gion ; since he falls low, if, performing ceremonial acts only, he 
discharges not his moral duties. 

63. Giving pain to no creature, let him, for the sake of obtain- 
ing a companion to the next world, accumulate virtue by degrees, 
as the white ants (collect the soil into) a hillock. 

64. For neither father, nor mother, nor wife, nor son, nor kins- 
man, will remain as his companion in his passage to the next 
world ; his virtue alone will adhere to him. 

65. Single is every living being bom, single he passes away, 
single he eats the fruit of his good deeds, and single the fruit of 
his evil deeds. 

66. When he leaves his dead body, like a log or a lump of clay, 
on the ground, his kindred retire with averted hjces, but his virtue 
accompanies his soul. 

67. Continually, therefore, and by degrees, let him accumulate 
virtue, for the sake of securing an inseparable associate ; since 
with virtue as his companion he will traverse a gloom, hard 
indeed to be traversed. 

68. The man who is eminent in piety, and whose offences 
have been expiated by devotion, such a man does his virtue in- 
tsttantly convey after death to another world with a radiant form 
and a body of celestial substance. 

Duties of the Grihasthas Wife. 

69. A faithful wife, wi3hing to attain in heaven the mansion of 
her husband, must do nothing unkind to that husband, be he living 
or dead. 

70. A husband must constantly be served as a god by a vir- 



« See p. ^M. note 24. 
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tuous wife. As far only as she is obedient to her lord, so far is 
she exalted in heaven. 

71. She must always be cheerful, skilful in her management of 
the affairs of the house, careful in cleaning the household furni- 
ture, and not too lavish in her expenditure. 

72. She who commits no offence against her lord, but is devoted 
to him in mind, speech, and body, acquires high renown in this 
world, and in the next the same abode with her husband. 

73. And when her husband is dead, let her not even pronounce 
the name of another man, but let her continue till her own death, 
forgiving all injuries, performing austerities, and avoiding every 
sensual pleasure. 

Duties of the Brahman in the third order or quarter of his life^ as a 

Vanaprastha, or Hermit. 

74. When the householder perceives wrinkles on his body, and 
his hair gray, consigning his wife to the care of his sons, let him 
then have recourse to the forest. 

75. From such food as himself may eat, let him to the best of 
his ability make offerings and give alms, and with water, roots, 
fruit, and other presents let him honour all who visit his hermitage. 

76. Let him be constantly engaged in the study of Scripture, 
patient of extremities, benevolent, composed in mind, a constant 
giver but no receiver of gifts, tenderly affectionate towards all 
animated bodies. 

77. Not solicitous for the means of gratification, his organs pro- 
perly kept in subjection, sleeping on the bare ground, without one 
selfish affection, dwelling at the roots of trees. 

78. Let him emaciate his bodily frame, enduring harsher and 
harsher mortifications. A Brahman who has banished sorrow and 
fear becomes exalted in the divine world. 

Duties cf the Brahman in the fourth order or quarter of his life, as a 

BhikshUi or Religious Mendicant. 

79. Having thus passed his time in the forests during the 
third portion of his life, let him for the fourth portion of it 
become a Parivrajaka (or religious mendicant), abandoning all 
sensual connexions. 
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80. His hair, nails, and beard being clipped, bearing with him 
a dish, a staff, and a water-pot, intent on religious meditation, 
let him wander about continually without causing pain to any 
creature. 

81. Let him not long for death, let him not long for life, let 
him expect his appointed time as a hired servant his wages. 

82. By the restraint of his sensual organs, by the gradual 
extinction of affection and hatred, and by abstinence from injury 
to sentient beings, he becomes fit for immortality. 

83. Let him bear opprobrious speech with patience, let him 
not treat any one with contempt, with an angry man let him not 
in his turn be angry, when cursed let him utter a blessing. 

84. By eating little food, and by standing and sitting in soli- 
tary places, let him suppress those organs that are hurried away 
by sensual objects. 

85. A mansion infested by decrepitude and sorrow, the seat 
of malady, harassed by pains, haunted with the darkness of 
passion, transient and formed of earth, such a mansion let him 
cheerfully quit. 

86. In this manner having by little and little abandoned all 
earthly attachments, and having by devotion of himself to God 
effaced sin, he then attains the supreme path of glory. 

' 87. By Brahmans, placed in these four orders, a (system of) 
duty having ten characteristics must be sedulously practised. 

8a Contentment, returning good for evil, self-command, honesty, 
purification, coercion of the organs, knowledge of science, wisdom, 
veracity, and freedom from anger, form their tenfold system of duty. 

THE SECOND, OR MILITARY CLASS (OR KSHATRIYAS). 

The King, 

89. By a Kshatriya (or man of the military class), who has re- 
ceived in due form the investiture prescribed by the Vedas, the pro- 
tection of all these (his dominions) is to be made according to rule. 

90. The military class does not flourish without the sacerdotal, 
nor does the sacerdotal prosper without the military ; the sacer- 
dotal and military classes, when associated together, obtain increase 
in this world and the next. ^ 

L L 
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91. For if the world were without a king it would be agitated 
by fear, therefore the Supreme Ruler created a king for the sake 
of the protection of all this (universe). 

92. A king, even though a child, must not be treated with 
contempt from an idea that he is a mere mortal ; for he is a 
mighty divinity that appears in human shape. 

93. A king should apply all his efforts to the suppression of 
robbers ; for by the suppression of such wicked men his fame and 
territory obtain increase. 

94. By the protection of the virtuous and the extirpation of 
evil doers, monarchs who devote themselves to the care of their 
subjects attain paradise. 

95. As a husbandman plucks up weeds and preserves his com, 
thus let a king destroy the iniquitous and protect his country. 

96. But that monarch who takes a revenue without restraining 
the wicked, of such an one the dominions become troubled, and 
he himself is excluded from heaven. 

97. But of him whose realm is supported by the strength of 
his arm and free from terror, the dominions continually flourish 
like a tree duly watered. 

98. Let him diligently suppress the unrighteous by three 
methods — ^by coercion, by coiffinement, and by various kinds of 
capital punishment. 

99. If the king were not with the greatest activity to inflict 
punishment on the guilty, the stronger would roast the weak like 
fish on a spit. 

100. The crow would peck the consecrated offering, and the 
dog would lick the clarified butter ; ownership would remain with 
nobody, all barriers would be broken down. 

101. The whole human race is kept under controul by punish- 
ment, for an innocent man is difficult to be found : through fear 
of punishment the whole universe is fitted for the enjoyment of 
its blessings. 

102. Injustice is considered to attach to a king as much in 
releasing the man who deserves punishment, as in punishing the 
man who deserves it not ; but justice to one who inflicts it with 
proper discrimination. 
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103. Day and night must he exert every effort to gain the 
victory over his passions, since that king alone whose passions 
are subdued can keep his subjects also in subjection. 

Administration cf Justice. 

104. Neither the king himself nor the king's officer ought ever 
to promote litigation, or to neglect a law-suit when brought 
before him by another. 

105. As a hunter tracks the lurking-place of the (wounded) 
deer by the drops of blood, so must a king investigate the direc- 
tion in which justice lies by deliberate arguments. 

106. Where justice, being wounded by iniquity, approaches the 
court, and the judges extract not the dart, there those judges also 
shall be wounded by it. 

107. Either the court must not be entered, or truth must be 
declared : that man is criminal who either remains silent or says 
what is false. 

108. By truth is a witness purified from sin ; by truth is 
justice advanced : truth must, therefore, be spoken by witnesses of 
every class. 

109. The man who, being arrived in a court of justice, gives an 
imperfect account of a transaction, the truth of which he has not 
clearly ascertained, shall resemble a blind man who eats fish along 
with the bones. 

110. The merit of every virtuous act which thou hast done, 
O good man, since thy birth, shall depart from thee to the dogs, 
if thou speak falsely. 

ill. Headlong in utter darkness shall the guilty wretch tumble 
into hell, who, being asked a question in judicial inquiry, answers 
falsely. 

112. The sinful say in their hearts, **None sees us." Yes ; the 
gods distinctly see them, and so does the spirit within their breasts. 

113. Though thou thinkest to thyself, O good friend, "I am 
alone," there resides in thy bosom an Omniscient being, the 
inspector of thy goodness or (rf thy wickedness. 

114. The soul itself is its own witness; the soul itself is its 
own refuge : offend not thy own soul, the supreme internal 
witness of men. 
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115. The firmament, the earth, the waters, the human heart, 
the moon, the smi, the fire, the Judge of departed souls, the 
wind, the night, the two twilights, and justice, are acquainted with 
the conduct of all corporeal beings. 

THE THIR4) OR COMMERCIAL CLASS (OR VAISHYAS). 

116. Let the Vaishya, having received investiture with the 
sacrificial thread, and having married a wife, be always attentive 
to his business of agriculture and trade, and the tending of cattle. 

117. Since the Lord of the world, having created cattle, in- 
trusted them to the care of the Vaishya, while he intrusted the 
whole human species to the Brahman and Kshatriya. 

118. Let him be acquainted with the proper seasons for sowing 
seeds, and with the bad or good qualities of land, the excellence or 
defects of commodities, the advantages and disadvantages of difie- 
rent regions. 

119. Of gems, pearls, and coral; of metals, woven cloths, per- 
fumes, and condiments, let him know the prices both high and low. 

120. Let him know the just wages of servants, and the various 
dialects of men, the best mode of keeping goods, and every thing 
connected with purchase and sale. 

121. Let him exert his utmost efiForts to augment his property 
by all righteous means ; and let him» to the best of his power, 
contribute toward the support and nourishment of all creatures. 

THE FOURTH OR SERVILE CLASS (OR SHUDRAS). 

122. Attendance on illustrious Brahmans, who are householders 
and learned in the Vedas, is of itself the highest duty of a Shddra, 
and conducive to his heavenly reward. 

123. Pure (in body and mind), serving the three higher classes, 
mild in speech, never arrogant, ever firm in his dependence on 
the sacerdotal class, he may obtain the liighest class in another 
transmigration. 

124. Avoidance of injury to animated beings, veracity, honesty, 
cleanliness, and command over the organs of sense, form the com- 
pendious system of duties which Manu has ordained for all the 
four classes. 



SCHEME OF THE SHLOKA, OR ANUSHTUBH METRE. 

The Institutes of M anu are written in the sMoka, or anushtubh 
metre. This is the commonest of all the infinite variety of 
Sanscrit metres, and is that which chiefly prevails in the great 
epic poems of the East. It consists of two lines of sixteen 
syllables each, but the rules which regulate one line apply equally 
to the other. The scheme is as follows : — 

12 3 4 



5 


6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


\^ 


\y 


v-y 


• 


• 


• 


• 


• 


\^ 




v^ 


• 



The 1st, 2d, 3d, 4th, 9th, 10th, 11th, and I2th syllables may be 
either long or short. The 16th, as ending the line, is also com- 
mon. But the line may be considered as divided into two parts 
at the 8th syllable, since it is an almost universal rule that this 
syllable must end a word, whether simple or compound. Hence it 
follows that the usual privilege of a final syllable is conceded 
to the 8th also. 

The 5th syllable ought always to be short. The 6th may be 
either long or short, but if long then the 7th ought to be long 
also, and if short then the 7th ought to be short also. But oc- 
casional variations from these last rules occur. 

The last four syllables form two iambics, the 13th being always 
short, the 14th always long, and the I5th always short 

Every shloka, or couplet of two lines, must form a com- 
plete sentence in itself, and contain both subject and predicate. 
Not unfrequently, however, in the Ramayana and Mahabharata, 
three lines are united to form a triplet. 
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By Duncan Forbes, A.M. 8vo. cloth 12s. 



Hindustani Manual : a Pocket Companion for those who 

visit India in any capacity, intended to facilitate the essential attain- 
ments of conversing with Fluency, and composing with Accuracy, in the 
most useful of all the Languages spoken in our Eastern Empire. 

IN TWO PARTS. 



Part I. — A Compendious Gram- 
mar, and Exercises on its more 
prominent Peculiarities; with a 
Selection of useful Phrases, and 
Dialogues on familiar Subjects. 



Part II. — A Vocabulary of useful 
Words, English and Hindustani ; 
shewing at the same time the dif- 
ference of Idiom between the two 
Languages. 



By Duncan Forbes, A.M. l8mo. cloth 



78. 6d. 



Bagh-o-Bahar; consisting of Entertaining Tales. By 

Mir Amman, of Dilhi. A New Edition, carefully collated with original 
Manuscripts, having the essential Vowel Points and Punctuation marked 
throughout. To which is added, a Vocabulary of the Words occurring 
in the Work. By Duncan Forbes, A.M. Royal 8vo. cloth 15s. 

Ditto, 4to. Calcutta 21s. 

Ditto, (Lithographed), 8vo. Cawnpore las. 
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[^Hindmstani, 



Hindustani Reader^ adapted for Beginners r with a 

copious Vocabulary aad explanatory Notes. By Duncan F(MrbeSy A.M. 
RoyidSvo. sewed 38. 6d. 

Hindi Selections. By James Michael. 4to las. 

Hindi Stories. By the same* 4to i28. 

Cyclopaedia Hindoostaniea of Wit'; containing a Collec- 
tion of humorous Stories, in the Persian and Nag^ee Characters : ^ith a 
Vocabulary, Hindoostanee and English, Royal 8vo. . 21b. 

Khinid Ufroz ; or, the Illuminator of the Understanding. 

Revised and prepared for the press by Capt.. T. Roebuck. 3 vols, 
royal 8to 638» 

Grammar of the mixed Indian Dialects, erroneously 

called Moorish or Moors» By H. Lebedeff. 4to 7s. 

Dictionary, Hindoostanee and English. By Captain 

Joseph Taylor : revised and prepared for the jHress by W. Hunter, M.D. 
2vols. 4to 84s. 

Prem SaUgUr. 4to. Calcutta 42s. 

Selections, Hindee and Hindoostanee, originally compiled 

for the use of the Interpreter to Native Corps of the Bengal Army. 2 vols. 
4to 45s. 



BY JOHN SHAKESPEAR, ESQ. 



Grammar of the Hindustani Language. Royai svo. 
Introduction to the Hindustani Language; comprising 

a Grammar ; and a Vocabulary, English and Hindustani : also. Short 
Sentences and Dialogues ; Short Stories, in Persian and Nagari Charac- 
ters, with some Grammatical Analysis ; Hindustani Composition ; and 
Military Words of Command. Royal Svo 26s. 6d. 
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W&rkt bjf John ShakeipeaTf JBf^.-— continued. 

Dictionary^ Hindustani and English : with a copious 

Index, fitting the work to serve also as a Dictionary English and Hin- 
dustani. Sd Edition, 4to j^7. 

Selections in Hindustani. 2voia.4to 37s. 

BY THE LATE J. B. GILCHRIST, LL.D. 

Dictionary, English and Hindoostanee ; with Grammati- 
cal Introduction. 4to aOs. 

Grammar. 4to iss. 

Dialogues, English and Hindoostanee. svo 15s. 

Stranger's Guide to the Hindoostanee Language, svo. iss. 

Hindee Moral Preceptor, svo aos. 

Story-Teller, svo aos. 

Eose Garden : a Hindee Version of the Gulistan of Sadee. 

2 vols, royal Svo SOs. 

Oriental Fabulist, svo 218. 

Gooli Bukawulee : a Tale from the Persian. 4to 258. 
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Grammar of the Persian Language. To which are sub- 
joined, several Dialo^es ; with an Alphabetical List of the English and 
Persian Terms of Grammar; and an Appendix, on the Use of Arabic 
Words. By Meerxa Mohammad Ibraheem. Royal Svo 21s. 
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Grammar of the Persian Language. To which is added^ 

a Selection of Easy Extracts for Reading) together with a copious Voca- 
bulary. By Duncan Forbes, A.M. 2d Edition, greatly improved, and 
considerably enlarged. Royal 8vo. cloth I28. fid. 

Grammar of the Persian Language. By M. Lumsden, 

L.L.D. 9yols. folio, Calcutta £1, 7s. 

Grammar of the Persian Language. By Sir WilKam 

Jones. 9th Edition, with considerable Additions and Improvements, by 
the Rev. S. Lee. 4to , » ,...^ 25s. 

Introductory Grammatical Remarks on the Persian 

Language t with a Vocabulary, English and Persian, By Geo. Hsdley. 
4to 6s. 

Interpreter: in Three Parts, viz. a Grammar of the 

Persian Language ; Persian Extracts, in Prose and Verse ; and a Vocabu- 
lary, Persian and English. By the Rev. E, Moises. 4to 18s. 

Grammar of the Persian Language. By S. Rousseau. 

4tO 158. 

Dictionary, Persian, Arabic, and English. By John 

Richardson, Esq. Revised and improved by Sir Charles Wilkins. New 
Edition^ considerably enlarged by Francis Johnson, roy. 4to jf 9 

(an Abridgment of). By David Hopkins. 

Royal 8vo. half-bound 218. 



Dictionary, Persian, Arabic, and English. By Joseph 

Barretto, Jun. 2 vols. 8vo , 63s. 



iEsop's Eables. Translated from Croxall's Enghsh 

Edition. 4to 17s. fid. 

Anvari Soohili. (Lithographed), folio, Bombay rfS. ISs. fid. 

(First Book of) : with a Literal Translation in 



English. By the Rev. H. 6. Keene. Svo. cloth 21b. 

c ■ o 



X. 



Wu. H. Allbh and Co. 



Dissertations on the Ehetoric, Prosodj, and Bhjme of 

thePeniuii. By P. QUdirlii. 4to lOi. «d. 



I'ables from tJie Anwari Sooheyly. By James Michael. 
*to. , ,.. ite. 

Eerishta. jv<>ia.fou» sa.it. 



Flowers of Persian Literature ; being Extracts from the 

b«t Anthon: KiUiTnnalMiDD>. By S. Ronstesa. 4ta 18a. 



Ooolistaa ; or, Eoae Garden : with English Translation 

and Notci. By Jamu Damouliu. Iti>yal4b) ies.it. 



Miscellanies: an Essay to facilitate the Heading of 

PenlHa Hamucriptt : witli engniied Specimeni, Philologlctl Dliserva- 
lioiu, Nelet, &c. By W. Ouuley, Etq. ito , isa. 



Forms of Herkern : with English Translation, &c. By 



Moonshee (The). By F. Gladwin, tu. ^s.i*. 



Original Persian Lett«rs. Compiled and translated by 

Ch«lei aunrart. *M Kli. 



Guide ; exhibiting the Arabic Derivations. By Francis 



Lyrics ; or. Scattered Poems, from the Dewan-i-Hafia : 
with Piraphruea in Vene tud ProK. By J. H. Hindley. 4Co. ..;«.6d. 



Specimens of Persian Writii^ . 
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Oriental Litebatuae. 
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Vocabulary of the Persian Language. By S. Eousseau. 

8vo 78. 6d. 



Vocabulary, Persian, Arabic, and English. By W. 

Kirkpatrick. 4to 158. 



Vocabulary (Compendious), EngUsh and Persian; in- 
cluding all the Simples in the Materia Medica employed in Modem 
Practice. 4to 158. 



Grammar of the Sanskrita Language. 

Wilkin8. 4to 



By Sir Charles 

318. 6d. 



Grammar of the Sangskrit Language. By the late 

W.Carey. Royal4to ^^4.48. 



Grammar of the Sanscrit Language. By H. T. Cole- 
brook. Folio 2Is. 



Essay on the Principles of Sanskrit Grammar. By 

H. p. Forster. Part 1, royal 4to 30s. 



Dictionary, Sanscrit and English. By Professor H. H. 

Wilson. 2d Edition, greatly extended. 4to £%. 8s. 



Dictionary of the Sanscrit Language. By Amera Sinha. 

With an English Interpretation and Annotations. By H. T. Colebrook. 
4to 818. 6d. 







o 



©- 



Sarucritt ^c] 
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Hitopadesta: a Collection of Fables and Tales, with 

Beng^ali and English Translations. 8ye 15s. 

4to. Library East India Heuse 15s. 

Translated into English by C. Wiikins, avo. les. 



Badicals of the Sanskrita Language, By Sir C. Wiikins. 

4to..... 218. 



Megha Duta : or. Cloud Messenger : a Poem, in the 

Sanscrit Language. Translated into English Verse, with Notes and 
Illustrations, by Professor H. H. Wilson. 3d Edition, imperial Svo, 
cloth 93. 



Selections from the Mahabarata: with Vocabulary. 

Edited by Francis Johnson, Esq. RoyalSvo 98. 



Nalodaya; or. History of King Nala: a Sanscrit Poem, 

Accompanied with a Metrical Translation, an Essay on Alliteration, an 
Account of other similar Works, and a Grammatical Analysis. By W. 
YateSyD.D. -Svo. cloth 15s. 



ISengalee* 

Grammar of the Bengal Language. By N. B. Halhed. 

Small 4to j6^. 2s. 

Grammar of the Bengalee Language. By W. Carey, 

8vo 15s. 

Glossary, Bengali and English. By Sir G. C. Haughton. 

*t0 30s. 
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[Benffalee, Sfc, 



Dictionary, BengaK and Sanskrit, explained in English : 

with Index, Benring also as a reversed Dictionary. By Sir 6. C. 
Hang^hton. 4to ^7. 1b. 

Dictionary of the Bengalee Language. By the late Eev. 



W. Carey. S vols. 4to. 



4^5. 58. 
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Dictionary of the Bengalee Language, viz. Bengalee and 

Eng^lisb, and Enerlish and Bengalee. Abridged from Dr. Carey's 4to. 
Edition. 2 vols. 8vo ^ez 

Dictionary, in English and Bengalee. Translated from 

Todd's Edition of Johnson's Dictionary. By Ram Comul, Sen. 2 vols, 
royal 4to j^5. 6s. 

Dictionary, in Bengalee and English. By Tarachand 

Chukmburtee. 19mo 8s. 

Dialogues between a Master and his Pupil, concerning 

the Creation of the World and other particulars, English and Bengalee. 
8vo 8s. 

Selections : with Translations, and a Vocabulary. By 

Sir G. C. Haughton. 4to aOs. 
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Grammar of the Arabic Language. By M. Lumsden. 

L.L.D. Vol. 1, comprising the " System of Inflection," folio .... jez, Ss. 

Grammar (Eive Books upon), together with the Princi- 
ples of Inflection in the Arabic Language. Collected from Ancient MSS. 
b^ Lieut. J. Baillie. 2 vols, royal 8vo Sis. 6d. 



Lexicon Linguae Arabicse in Coranum Haririum et Yitam 

Timuri. Auctore loanne Willmett. 4to ^e2. 128. 6d. 
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Arabic, ^c] 



Wic. H. Allbn and Co. 



\rv^xy-v> -^^xyx^ 



Tables elucidatory of the First Part of a Course of 

Lectures on the Grammar of the Arabic Lang^uage. By J. Baillie, Esq. 
Folio 21s. 
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Alif Leila ; or. Book of the Thousand Nights and One 

Nifpht. Edited by W. H. Macnaghten. 4 vols. roy. 8vo. jS^ 

Mint Amil, and Shurhoo Mint Amil : Two Elementary 

Treatises on Arabic Syntax, with a Translation and Annotations, &c. 
By Capt. A. Lockett. Royal 4to j^. 128. 6d. 

Mukamat-ool-Hureeree ; or, the Adventures of Aboo 

Zyde, of Surooj, in Fifty Stories: with a Supplement* comprising an 
Arabic and Persian Dictionary. 3 vols, in 1, roy. 4to j^3. Ss. 

Selections : with a Vocabulary. By Edw. V, Schalch, 

4tO 138. 

Spedmens of Persian Poetry. By J. D. Carlyle, B,D. 

Royal 8vo , 7s. 
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Grammar of the Teloogoo Language. By C. P. Brown. 
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Grammar of the Teloogoo Language. By A. D. Campbell. 

Royal 4to , 21s. 
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Dictionary of the Teloogoo Language. By A. D. 

Campbell. Royal 4to. j^. Ss. 
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Dictionary, English and Teloogoo. By J. C. Morris. 

2 vols. 4to je4. 48 . 

Prosody of the Teloogoo and Sanscrit Languages ex- 
plained. By C. P. Brown. 4to lOs. 
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Selections : with Translations and Grammatical Analysis. 

To which is added, a Glossary of Revenue Terms used in the Northern 
Circars. By J. C. Morris. Folio ais. 



Tales of Yikramarka. smaii 4to. 



las. 



CamuL 

Grammar of the High Dialect of the Tamil Language. 

To which is added, an Introduction to Tamil Poetry. By the Rev. 
Father C. J. Beschi. Translated hy B. G. Babing^ton. Royal 4to.. . 18s. 

Stories^ translated into the Tamil, smau 4to los. 6d. 

Oriental Historical Manuscripts, in the Tamil Language. 

Translated, with Annotations, by William Taylor. 2 vols. 4to. j^2. 10s. 

Adventures of Gooroo Paramartan, accompanied by a 

Translation and a Vocabulary. By B. Babington. 4to I5s. 

Rudiments of Tamul Grammar. By R. Anderson. 

4tO 188. 



Grammar of the Malayan Language. By W. Marsden. 

4to 21s. 



Dictionary of the Malayan-English and English-Malayan. 

By W. Marsden. 4to 42s. 
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Wm. H. Allsn and Co. 
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Arte China constante de Alphabeto e Grammatica com- 

prehendo Moddos das differentes Composigoens Gombosta. Por J. A. 
Gon^alyes. Small4to j^. 28. 

Testament, translated into the Chinese, s Parts, 12mo.3u.6d. 
Elements of Chinese Grammar. By J. Marshman. 

Royal 4to jtf4. 4s. 

Dictionary of the Chinese Language, in Three Parts. 

By R. Morrison, D.D. va. :— 

1. Chinese and Eng^lish, arranged according to the Radicals. 8 vols. 

roya]4to j^7. HOs. 

2. Chinese and English, arranged alphabetically. 2 vols, royal 

4to jff6.6s. 1 

3. English and Chinese. Royal 4to 31s. 6d. 

*»* Ettch Part forms a eompleU Dictionary, 

Diccionario Portugnez-China no estilo vulgar Manderim 

e Classico Geral. Composta por J. A. Gon9alve8. Small 4to. . . j^2. 2s. 

Miscellany ; consisting of Extracts from Chinese Authors, 

with Translations and Philological Remarks. By the Rev. R. Morrison. 
Royal 4to 10s. 6d. 

View of China, for Philological Purposes. By the Eev. 

R. Morrison. 4to 20s. 

Easy licssons in Chinese. By S. W. Williams. 
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16s. 



Vocabulary, English and Chinese, in the Canton Dialect. 

By S. W. Williams. 8vo 26s. 



Q- 



O 



^1. ■■ ■ 



\ 



o 



a 



WORKS ON INDIA, &c. 



PUBLISHED BY 



WM. H. ALLEN AND CO. 



7} Leadenhall Street, London, 



History of the Punjab, and of the Else, Progress, and 

Present Condition of the Sect and Nation of the Sikhs. 2 vols, post 8vo. 
cloth lettered 218. 



Travels in the Panjab, Afghanistan, and Turkistan, to 

Balk, Bokhara, and Herat ; and a Visit to Great Britain and Germany. 
By Mohan Lai. 8vo. cloth lettered 16s. 

*'To the readers of this volume we can promise much amusement, and 
no slight portion of information."— Naval and Military Gazette. 
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History of the British Empire in India, to the close of 

Lord Ellenborough's Administration. By Edward Thornton, Esq. 
Illustrated by Maps, shewing the Possessions of the East India Company 
at various Times. 6 vols. 8vo. cloth lettered ^4. I6s. 

"The East India Company have reason to be proud of such a work ad 
the present, originating, we believe, in their patronage ; and it is equally 
creditable to them and to their historian, that on no occasion does he 
shrink from the duty of telling the undisguised truth.''— Times. 

" The style of the work is free, rapid, and spirited, and bears marks of 
a thorough familiarity with the subject. Every Englishman ought to be 
acquainted with the History of the British Empire in India, and we 
therefore cordially recommend this work to our readers."— Patriot. 

" Mr. Thornton's History is comprehensive in its plan, clear and for- 
cible in its style, and impartial in its tone." — Globe. 

** A sound, an impartial, and a searching composition ; chaste, elegant, 
and flowing in diction, profound in thought, and thoroughly logical in 
reasoning."— Colonial Magazine. 
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A Gazetteer of the Countries adjacent to India on the 

North-West; inclading the Punjab, Sinde, Afghanistan, Beloochistan, 
and the Neighbouring States. Compiled by Authority of the Honourable 
Court of Directors of the East India Company, and chiefly from Docu- 
ments in their possession. By Edward Thornton, Esq. Author of " The 
British Empire in India.'' 2 vols. 8yo. cloth 25s. 

" Mr. Thornton is an elegant and judicious writer; and with immense 
labour and great tact he has collected, from various sources, every sort 
of information of the least interest or importance connected with the 
countries adjacent to India on the North-west."— Jersey Times. 

** We give a cordial welcome to this comprehensive and useful work, 
which has long been a desideratum ; and we thank Mr. Thornton for the 
spirited and ample manner in which he has supplied the deficiency. The 
work is invaluable." — United Service Gazette. 

" We congratulate Mr. Thornton on having produced the two most 
valuable works relating to our Eastern dominions that have appeared 
during our editorial career— The History of the British Empire in India, 
and this admirable Gazetteer."— Indian News. 

"This work is, in short, what ail Gazetteers ought to be — a minute 
history of the particular divisions of the globe selected, alphabetically 
divided. The Gazetteer seems to us complete."— Britannia. 
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Chapters of the Modern History of British India, from 

the Mutiny of Vellore to the close of the East India Company's late 
Charter. By Edward Thornton, Esq. 8vo. cloth 218. 



Pacts and Fictions, illustrative of Oriental Character: 

in a Series of Amusing and Entertaining Papers. By Mrs. Postans. 
3 vols, post 8vo. cloth 27s. 

" Mrs. Postans is an easy, graceful, and agreeable writer. The work, 
in truth, is replete with interest and instruction, and will carry fiir and 
wide the reputation of the authoress."— Sunday Times. 

** For all libraries intended for the use of large numbers of readers, the 
* Facts and Fictions' are admirably adapted, whilst no collectiou of 
travels and geography can be culled complete \sithout them." 

Pictorial Times. 

** We have glided through these volumes as we would saunter listlessly 
through shady lanes and sunny fields, with that quiet consciousness of 
pleasure which is almost purely passive; Mrs. Postans is pre-eminently 
what may be called an agreeable writer, for let the subject be what it 
may, she contrives to invest it with a certain degree of grace and ele- 
gance."— John Bull. 
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Works on India, &c. 



T 



The British World in the East : a Guide, Historical, 

Mors], and Commercial, to India* China, Australia, South Africa, and 
the other Possessions and Connections of Great Britain in the Eastern 
and Southern Seas. By Leitch Ritchie, Esq. 2 vols. 8ro. [Nearly ready. 



The Hand-book of India : a Guide to the Stranger and 

Traveller, and a Companion to the Resident. By J. H. Stocqueler, Esq. 
late Editor of " The Calcutta Eng^lishman." 2d Edition, post 8vo. cloth 
lettered 14s. 

*»* This publication embraces, in a condensed form, complete and 
accurate information respecting the Topography, Climate, Government, 
Commerce, Laws, Institutions, and Products of India ; the Manners and 
Customs of the Inhabitants ; the method of travelling throughout the 
Empire, and the expense attendant thereon; the condition of the 
European (English) Society; the Rules and Regulations of the various 
branches of the Executive ; the cost and manner of proceeding to India; 
the Sports, Ceremonies, and Pageants common to the Country, &c. &c. 

''There can be no hesitation in saying that the plan and execution of 
this Hand-book are equally excellent ; that it is the most complete and 
accurate vade-mecum which has yet appeared, and cannot fail to be both 
interesting and useful to all those whom business or pleasure may send 
to India."— Fbibnd of India, published at Serampore. 



The East-India Gazetteer; containing particular De- 
scriptions of the Empires, Kingdoms, Principalities, Cities, Towns, Dis- 
tricts, &c. of Hindostan, and the adjacent Countries, India beyond the 
Ganges, and the Eastern Archipelago : together with Sketches of the 
Manners, Customs, Architecture, Commerce, Manufactures, Revenues, 
Population, Castes, Religion, History, &c. of their various Inhabitants. 
By Walter Hamilton. 2d edition, 2 vols. 8vo. cloth S2s. 

"A valuable and exceUent work."— Timbs, Dec. 1, 1842. 



The East-Indian Calculator; or, Tables for assisting 

Computation of Batta, Interest, Commission, Rent, Wages, &c. in Indian 
Money. By Thomas Thornton, M.R.A.S. 8vo. boards 218. 

This Work contains copious Tables of the Exchanges between 
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London, Calcutta, Madras, and Bombay, and of the Relative Value of 
Coins current in Hindostan, Tables of the Weights of India and China, 
with their respective proportions, &c. ; also an Account of the Monies, 
Weights, and Measures of India, China, Persia, Arabia, &c. collected 
from the best sources. 
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The Despatches, Minutes, and Correspondence of the 

Marquess Wellesley, K.G. durin(f his Administration in India. Revised 
by his Lordship. 6 vols. 8vo. with Portrait, Maps, &c. cloth . . j^6. lOs. 

^'A pablication of extraordinary interest.'^— Edinburgh Rbtibw. 
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History of India, from 1600 to 1835. By Peter Auber, 

late Secretary to the Hon. East India Ck)mpany. 2 vols. 8vo. cloth. . 21s. 

" This work cannot fail to present matter of interest to all, but 
eq[>ecially to the Indian reader.*'— Times. 

By the same, 

China : an Outline of its Government, Laws, and Policy. 

8ro. cloth lOs. 6d. 
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Papers respecting the Cultivation and Manufacture of 

Ck)tton-Wool, Raw Silk, and Indigo. Printed by Order of the East India 
Company. 8vo. cloth boards 128. 



The Overland Guide-Book : a complete Vade-mecum for 

the Overland Traveller to India via Egypt. By Captain James Barber, 
H.C.S. 8vo. illustrated by Maps and Cuts 7s. 6d. 

<*The advice furnished is not only sound and honest, but also judicious 

and practicable The individual whose pleasure or business leads 

him to traverse the route treated of, will find irreparable disappointment 
and irretrievable inconvenience if lacking the information contained in 
its pages ; for the author is not only well acquainted with his subject, 
but has carefully studied the wants and difficulties of the race of travellers 
of either sex.''— Tim bs, Jan. 20, 1845. 



Ceylon and its Capabilities : an Account of its Natural 

Resources, Indigenous Productions, and Commercial Facilities ; to which 
are added, Details of its Statistics, with Map and coloured Illustrations. 
By J. W. Bennett, Esq., F.L.S. late Ceylon Civil Establishment. Royal 
4to. cloth lettered j^3. 3s. 



Treatise on Military Surveying; including Sketching in 

the Field, &c. By Major Basil Jackson. 3d Edition, 8vo. cloth. .. . 14s. 
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Works on India, &c. 



The Memoirs of a Griffin ; or, a Cadet's First Year in 

Inlia. By Captain Bellew. Illustrated from Desig^nsby tbe Author. 
2 vols, post 8vo. cloth lettered 218. 

" Our author deserves a favourable hearing^, not only for the spirit of 
hilarity and the invariable f^ood humour with which he encounters his 
various difficulties, but because the recital presents us with an accurate 
and faithful account of the manners of the luxurious East. The minutiie 
of domestic life, all the various usag^es of the presidencies, tog^ether with 
spicy military detail, supply us with a very welcome and agreeable view 
of the way in which our fellow-subjects contrive to make themselves 
happy under the warm sunbeams of the Orient. There is a constant 
succession of new scenes, a great diversity of actors, and much new 
matter in this work ; the whole enlivened by a bonhomtnie which gives it 
its most interesting aspect." — Metropolitan Magazine. 

" We speak the opinion of competent judges (waiving our own, for the 
sake of impartiality), when we say that a more entertaining book of the 
kind has rarely appeared. Captain Bellew has succeeded in his difficult 
task of making his 'Griffin' the object of mirth, without inspiring 
contempt, engaging him in adventures from which a brother griff may 
extract lessons of prudence whilst he reads for fun."— Asiatic Journal. 
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Observations on the Law and Constitution of India, on 

the Nature of Landed Tenures and Financial Resources, as recognised 
by the Moohummudan Law and Moghul Government : with an Inquiry 
into the Administration of Justice, Revenue, and Police of Bengal. By 
Mi^or-General Galloway. 2d edition, 8vo. cloth 128. 

" A man of sound sense, speaking with the experience of thirty years 
in India, with opportunities for extensive observation on this head, ought 
to be listened to with particular regard at this crisis of Indian govern- 
ment."— Literary Gazette. 



The Expedition into Affghanistan : Notes and Sketches 

descriptive of the Country, contained in a Personal Narrative during the 
Campaign. By James Atkinson, Esq. Superintending Surgeon of the 
Army of the Indus, Bengal Establishment. Post 8vo. cloth lett'd, lOs. 6d. 

** This volume contains the most detailed account tiiat has appeared of 
the Expedition into Affghanistan. The writer appears to have been a 
most active and intelligent observer. Many interesting particulars 
reg^ding the fortunes of Dost Mahomed will be found in this volume." 

Morning Herald. 

" This truly valuable volume. The work throws considerable light on 
the causes which produced the Affghanistan calamities."— Globe. 
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Eambles in Ceylon. By Lieut. De Butts, H. M. 61st 

R^ment. Post 8vo. cloth 10s. 

"As pretty a volume forlig^ht reading as an intelligent person would 
wish to take up."— Natal and Military Gazbttb. 
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History, Antiquities, Topography, and Statistics of 

Eastern India ; comprising the Districts of Behar, Shahabad, Bhagulpoor, 
Ooruckpoor, Dinagepoor, Pnraniya, Rungpoor, and Assam, in relation to 
their Gtoology, Mineralogy, Botany, Agriculture, (Commerce, &c. &c. 
Surveyed under the Orders of the Supreme Government, and collated 
from the Original Documents at the East-India House, by R. M. Martin, 
Esq. 3 vols. 8vo. with numerous Plates ^2. 2s. 

" The materials collected are of the most valuable kind." 

Asiatic Journal. 
** This work is one of the most valuable additions to the literature of 
the present day."— Litbrary Gazbttb. 



The Parsi Eeligion, as contained in the Zand-Avasta, and 

Propounded and Defended by the Zoroastrians of India and Persia, Un- 
folded, Refuted, and Contrasted with Christianity. By John Wilson, 
D.D. M.R.A.S. &c. 8vo. cloth 16s. 



The East-India Register and Army List (published half- 
yearly) ; containing complete Lists of the Company's Servants at Home 
and Abroad ; R^ulations respecting the Appointment of Writers, Cadets, 
&c. Compiled from the Official Returns received at the East-India 
House, by F. Clark, of the Secretary's Office, E. I. House. 1 thick 
vol. 12mo. sewed lOs. 

Or, the Presidencies eeparate, viz, 

Bengal 6s. 

Madras 5s. 

Bombay 5s. 

The East-India Year Book ; presenting, in a condensed 

form, the most important and authentic Details connected with India and 
the East. 12mo. cloth lettered 5s. 

*' A work of absolute necessity."— Court Journal. 



o 



o 




■^s 



& 



>o 



18 



Works on India, &c. 



Journal of a Residence of Two Years and a Half in 

Great Britain. By Jehangeer Nowrojee and Hiijeebhoy Merwanjee, of 
Bombay. Post 8vo. cloth lettered 128. 

" An extraordinary production."— Times. 

" It aboonds with sound observations on men and manners." 

Chambers's Edinburgh Journal. 
<* k more sensible, rational, and well-written book of its class has 
rarely been published than this Parsee Journal, and as the work of A siatics, 
not of European Foreig^ners, it is a remarkable production." 

Asiatic Journal. 



BY AUTHORITY. 

statistics of the Colonies of the British Empire in the 

West Indies, South America, North America, Asia, Australasia, Africa, 
and Europe, flrom the Official Records of the Colonial Office. By Mont- 
gomery Martin, Author of the ** History of the British Colonies," &c. &c. 
1 largpe vol. royal 8vo. with Maps, Plans, &c. cloth boards 21s. 

*^* A work of reference for the statesman, merchant, emigrant, 
philanthropist, &c. 



The Customs of the Moosnlmans of India. By Jaffor 

Shurreef, a Native of the Deccan. Composed under the direction of, and 
translated by, G. A. Herklotts, M.D. Surgeon on the Madras Establish- 
ment. 1 vol. 8vo. cloth boards lettered 16s. 

*«* This work comprises a full and exact account of the various Rites 
and Ceremonies of the Moosulmans of India, from the moment of birth 
to the hour of death, including their Fasts and Festivals (particularly the 
Mohurrum) ; their Vows and Oblations for every Month in the Year ; 
their different Tribes and Sects, Saints, and Devotees ; Religious Tenets, 
Prayers, and Ablutions ; the Calculation of Nativities, Necromancy, 
Exorcism, Casting out Devils, &c. &c. &c. 

** Most decidedly one of the most important works on the Mahomedan 
religion which has ever yet appeared." 

(M. Garcin de Tassy) Journal dbs Sayans. 
" It fills an important chasm. Its details are exceedingly minute, and 
of the utmost precision. Besides the amusement to be derived from some 
of its chapters, there are many others which are interesting : its utility, 
however, as a book for study and reference, constitutes its chief value." 

Times. 



Illustrations of the History and Practices of the Thugs 

of India; and Notices of some of the Proceedings of the Government of 
India for the Suppression of the Crime of Thuggee. 8vo. cloth 168. 
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English Society in India. — Anglo-India : Social, Moral, 

and Political. 3 vols, post 8vo. boards 278. 

** No work can afford better information regarding^ the East than these 
excellent volnmes.''— Naval and Military Gazette. 

" The papers entitled ' English Society in India' will be found parti- 
colarly valuable.^'— Atlas. 



Select Specimens of the Theatre of the Hindus, trans- 
lated from the original Sanskrit : together with an Account of their 
Dramatic System, Notices of the different Dramas, &c. By Professor 
H. H. 'Wilson, of the University of Oxford. 2d Edition, 2 vols. 8vo. 
boards 21s. 

%* The Dramas selected are— The Mrichchhakiti, or the Toy Cart; 
Vikrama and Urvasi, or the Hero and the Nymph ; Uttara Rama Cheritra, 
or Continuation of the History of Rama; Malati and Madhava, or the 
Stolen Marriage; Mudra Rakshasa, or the Signet of the Minister; 
Retnavali, or the Necklace. 

" This work, by one of our most accomplished oriental scholars, is 
delightful from its novelty ; but its true praise is, that it unfolds before 
us the finest part of a national literature, and thereby illustrates a highly 
interesting and national character.''— Blackwood's Magazine. 



Treatise on Field Fortification and Artillery. By Hector 

Straith. 4th Edition, 8vo. cloth, with folio Plans i». 2s. 



A Sketch of Native Education in India, under the 

superintendence of the Church of Scotland : ?nth Remarks on the 
Character and Condition of the Hindus, as these bear upon the Question 
of Conversion to Christianity. By James Bryce, D.D. 8vo. bds. . 9s. 6d. 



Translation of several principal Books, Passages, and 

Texts of the Veds, and of some Controversial Works on Brahminical 
Theology. By Raja Rammohun Roy. 8vo. boards 7s. 



The History of the Western Empire, from its Eestoration 



by Charlemagne to the Accession of Charles V. By the Hon. Sir Robert 
Comyn, Jate Chief Justice, Madras. 2 vols. Svo. cloth lettered 90s. 
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Works on India, &c. 



Travels in Western India; embracing a Visit to the 

Sacred Mountains of the Jains, and the most celebrated Shrines of the 
Hindn Faith between Rajpootana and the Indus, and an account of the 
ancient city of Nehrwalla. By the late Lieut.-Col. James Tod, Author 
of "The Annals of Rajast'han.'* Royal 4to. cloth boards . . ^3. 13s. 6d. 

*»* This work is embellished with nine Plates and Vig^nettes, beautifully 
eng^ved flrom Sketches by Mrs. Hunter Blair. 

"The most important, the most full, and the most interesting work 
that has ever appeared upon Western India.**— -Atlas. 

"This work contains avast deal of information respectii^ a part of 
India but little known, though abounding with matters of interest." 

Times. 
"As a sequel to the Annals, the present publication takes its place 
among the most valuable contributions to our knowledge of India." 

Literary Gazette. 
" Colonel Tod is not only entitled to the merit of what he has accom- 
plished, but for directing attention to the subject of Oriental research, 
and pointing out the road to others."— Spectator. 



Narrative of a Jonmey from Heraut to Khiva, Moscow, 

and St. Petersburg, during the late Russian invasion of Khiva: with 
some Account of the Court of Khiva, and the Kingdom of Khaurism. 
By Capt. James Abbott, Bengal Artillery. 2 vols. 8vo. with Map, 
cloth lettered 248. 

"Two highly interesting volumes."— Asiatic Journal. 

"The details of his mission are so novel and interesting that it is 
impossible for them to lose their interest with the British public." 

Literary Gazette. 



Considerations on the Political State of India. By 

Alexander F. Tytler, Esq. 2 vols. Svo. boards 18s. 

*»* This work embraces observations on the Character of the Natives, 
on the Civil and Criminal Courts, the Administration of Justice, the 
State of the Land Tenures, the Condition of the Peasantry, and the 
Internal Police of the Eastern Dominions. 



Acheen, and the Ports on the North and East Coasts of 

Sumatra, with iucidental Notices of the Trade in the Eastern Seas, and 
the Aggressions of the Dutch. By John Anderson, Esq. Svo. cl. 78. 6d. 

" A useftil volume."— Journal of Commerce. 
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The Book of the Thousand Nights and One Night, 

done into English. By Henry Torrens, Esq. B.C.S. Vol. 1, 8vo. 
cloth lOs. 6d. 



Illustrations of Indian Architecture, from the Muham- 

medan Conquest downwards, selected from a Portfolio of Architectural 
Drawinfi^s, prepared with much care^ and principally by r^^lar measure- 
ments from Building^s at Agra, Delhi, Jaunpore, Benares. Chunar, aud 
numerous other places in Upper India. By Capt. Markham Kittoe. 
Nob. 1 to 17, each 12s. 



Memoir of the Operations of the British Army in India 

during the Mahratta War. Hlustrated by Maps and Topographical 
Plans. By Lieut.-Col. Valentine Blacker. 4io. cloth 428. 



History of the Political and Military Transactions in 

India during the Administration of the Marquess Hastings, flrom 1813 to 
1823. By Henry T. Prinsep, Esq. 2 vols. 8vo. Maps and Plates. 

Memoirs of the late Ameer Khan, Chief of Seronj, 

Tonk, Rampoora, and other places in Hindostan. Originally compiled 
in Persian by Nuwaub Moonshee, and translated by H. T. Prinsep, 
Esq. 8to 15s. 

Plantae Javanicee Eariores, containing Descriptions of 

some of the Plants found in Java. By Thomas Horsfield. M.D. Imperial 
4to. sewed — 



Part 1, plain. 
" 2, " . 
" 3, " . 



j^. lOs. ; coloured 4^3. 10s. 

1^1. 10s.; " 4^2.108. 

158.; « jfl. Is. 



*»* The Descriptions, &c. have been prepared chiefly by John J. 
Bennet, Esq., and Robert Brown, Esq. 



The India Directory ; or. Directions for Sailing to and 

Arom the East Indies, China, Australia, and the interjacent Ports of 
AfHca and South America. Compiled chiefly from the Original Journals 
of the Honourable Company's Ships, and from Observations and Remarks 
resulting from the Experience of Twenty-one Years in the Navigation of 
those Seas. By Jambs Horsbuhoh, Esq., F.R.S. &c. &c. 5th 
Edition, 2 vols. 4to. cloth lettered ^4. 68. 
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Works on India, &c. 



mioxk» fox OCaifetjEi* 

Advice to Cadets, and other Young Persons proceeding 

to India. By Capt. H. Kerr, formerly Ck>inmandant of Gentlemen Cadets 
at Calcutta. Second Edition, post 8vo. cloth 58. 

'* A man of experience in the superintendence of Cadets, cominr for- 
ward in this unaffected and truly parental manner with his advice, is 
sure to be listened to."— Overland Paper. 

*'The words may be few, but they contain much valuable information, 
and fUmish much salutary advice." — Conservative Journal. 

" The advice is so sensible, so judicious, so fHendly, and so prudent." 

Metropolitan Magazine. 

Hints to Cadets : with a few Observations on the Mili- 
tary Service of the Honourable East India Company. By Capt. Postans, 
Bombay Army. Post 8vo. cloth 3s. 6d. 

Letters addressed to Young Persons in India. By 

Major-General Briggs. Post 8vo. cloth 7s. 6d. 

Instructions by Major-Gen. Sir John MalcoLn, G.C.B. 

K.L.S. &c. to Officers acting under his Orders in Central India, a.d. 1821. 
Post 8vo. cloth 28. 6d. 

*»* One of the chief objects of these Instructions (says Sir J. Malcolm) 
has been to impress, in the most forcible manner, the great benefits that 
are to be expected from a kind and conciliating manner, and a constant 
fHendly intercourse with those under an officer's direction and control 
in the Indian army. ^^ 

Medical Advice to the Indian Stranger. By John 

M'Cosh, M.D. Member of the Bengal Medical Service. Post 8vo. cloth 
lettered 5s. 6d. 

*'The Cadet may accept this as a valuable addition to his luggage. It 
contains, in a short space, a mass of useful information for Europeans 
visiting India. People of all classes will find something in it applicable 
to their particular circumstances and position: and to individuals con- 
nected with the military or civil service it will be especially valuable. 
The medical hints are thoroughly practical, and the notes upon climate 
and diet cannot be too earnestly commended to the attention of all our 
countrymen in the East."—- Atlas. 



Chinese Repository. Published Monthly, at Macao. 

each Number 2s. 

Journal of the Asiatic Society of Bengal. Published 

Monthly, at Calcutta, each Number Ss. 6d. 
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Published immediaMy on the Arrival qf the Maksbillbs Portion 

qf each Overland Despatch. 



Thirty-two closely-printed pages, price Is. Stamped, or 24b. per Annum, 

ALLEN'S INDIAN MAIL, 



and 



ISeBtstet of inteUiflence 



FROM BRITISH AND FOREIGN INDIA, CHINA, 

and 
ALL PARTS OF THE EAST. 

This Paper contains the fullest and most authentic reports on all impor- 
tant occurrences in the countries to which it is devoted, compiled chiefly 
from private and exclusive sources : it has been pronounced by the press, in 
dpeneral, to be indispensable to all those who have Friends or Relatives 
in the £a8t, as afibrdinff the only correct information reg^ding' the Services, 
Movements of Troops, Shipping:, and all events of Domestic and Individual 
interest. 

A SuTnmary and Rerievr of Eastern Hewm : 

Government General Orders, and Courts-Martial ; 

Appointments, Furloughs, &c. Civil, Military, and Ecclesiastical, 

under the head of each Presidency ; 
Domestic Intelligence— Births, Marriages, and Deaths ; 
Arrivals and Departures of Ships and Passengers ; 
State of the Markets, Indian Securities, &c. &c. 

Home Intelligence relating to India : 

Original Articles; 

Appointments, Casualties, Arrivals, Departures, Extension of Fur- 
loughs, and all Affairs connected with India and the Services. 

Throughout the Indian Mail a uniform system of arrangement pre- 
vails ; the Appointments, &c. are placed alphabetically, and at the end of 
each year an Index is furnished (gratuitously), to enable Subscribers to bind 
up the Volume, which forms a complete Asiatic Annual Register a;nd 
LiBRAEY OF Reference. 
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^ap0 of Sntiia anlr dtf^ina. 

All from the latest Surveys^ and drawn by John Walker. 

Map of China, from the most Authentic Information: 

One large sheet— Size, 2 ft. 7 in. wide ; 2 ft. 2 in. high. 8s. ; or on cloth, 
in a case, lis. 

Map of India and China, Burmah, Siam, the Malay 

Peninsula, and the Empire of Assam On two sheets-Size, 4 ft. 3 in. 
wide ; 3 ft. 4 in. high. 21s. ; or on cloth, in a case, 30s. 
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Maps of India, &c. 



A Newly-constructed and Improved Map of India; 

Ck>inpiled chiefly from Surveys executed by Order of the Hon. East India 
Company: 1846. On six sheets — Size, 5ft. Sin. wide; 5ft. 4 in. hig^h. 
4^2, 12b. 6d ; or on cloth, in a case, j^3. 13s. 6d. 

*»* In the compilation of this Map, all the latest Surveys in Aifghanii- 
tan have been inserted. 



Map of India; from the most recent Authorities : 1846. 

On two sheets— Size, 2ft. 10 in. wide; 3ft. Sin. hi{|^h. 1 8s. ; or on cloth, 
in a case, 25s. 

A Map of the Western Provinces of Hindoostan, the 

Punjab, Cabool, Sinde, &c. ; including all the States between Candahar 
and Allahabad : 1846. On four sheets— Size, 4 ft. 4 in. wide ; 4 ft. 4 in. 
high. Sis. 6d. ; or on cloth, in a case, 45s. 



Map of the Sikh Territory, and protected Sikh States in 

the neighbourhood of the Sutlej River. Ck>mpiled by order of the Hon. 
Court of Directors of the East India Company. By John Walker. One 
sheet. 4s. ; or on cloth, in a case, 6s. 



A Sketch-Map of the Punjab and Sikh Territory: 

1846. On one sheet. 48. ; or on cloth, in a case, 5s. 



Map of Affghanistan and the Adjacent Countries. 

Compiled from the latest Surveys of these Countries, by the Oflicers 
'attached to the Indian Army ; and published by Authority of the Hon. 
Court of Directors of the East India Company. On one sheet— Size, 
2 ft. 3 in. wide ; 2 ft. 9 in. high. 9s. ; or on cloth, in a case, 12s. 



Map of the Overland Boutes between England and India^ 

With the other Lines of Communication. On one sheet— Size, 2 ft. 9 in. 
wide ; 2 ft. 2 in. high. 9s. ; or on cloth, in a case, 12s. 
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Map of the Eoutes in India ; with Tables of Distances 

between the principal Towns and Military Stations : 1845. On one sheet 
—Size, 2 ft. 3 in. wide ; 2 ft. 9 in. high. 9s. ; or on cloth, in a case, 128. 

Wilson and OgiWy, Printers, Skinner Street, Snowhill. 
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